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PREFACE 

It is only within the past three or four years that teachers 
of Spanish in the United States have begun to realize the 
importance of the countries of Spanish America and have, 
in consequence, sought for class material dealing with these 
countries. There have been published recently several 
excellent readers treating of their history, commerce, ánd 
geography, and the newer Spanish grammars contain views 
of the Avenida de Mayo as well as of the Puerta del Sol. 

The purpose of this book is to open another field to the 
student of Spanish, to introduce him to some of the great 
writers of Spanish America, for we must study not only the 
material progress of our southern neighbors, but we must also 
learn their manner of thought, their inspirations, and their 
ideáis, if we are really to know these countries — and the 
student of Spanish to-day must know them if his study is to 
be of real valué. 

The present coUection has been made with availability 
for class use ever in mind, the stories are typical, and all 
have the Spanish- American atmosphere and local color. They 
have been chosen also with a view to as great a variety of 
theme and style as the limits of the book would permit. 

The editor is indebted to Miss Helen S. Nicholson of the 
University of Arizona for assistance in the preparation of the 
notes and vocabulary. 

C. A. T. 

TucsoN, Akizona. . . 



PREFACE BY THE GENERAL EDITOR 

The general editor of the series is alone responsible for the 
many changes in phraseology that have been made in the 
text, as well as for the addition of simplified grammatical 
notes, conversation exercises, and verb tables. He is also 
responsible for the omission of several selections in the 
original manuscript. These changes and additions have been 
made in order that the book might be used in more 
elementary classes than those for which it was in tended by 
the author. 

F. B. L. 
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EL CUJÍ DE CASQUERO 
Aristides Rojas ^ 

A mediados del pasado siglo la ciudad de Caracas • tenia 
por límite oriental el ex-convento de San Jacinto. Todo el 
terreno que se encuentra al sur y al este de dicho edificio, 
estaba cubierto de bosques de acacia, llamados vulgarmente 
cujisales. Pero chozas pajizas y alguna que otra casilla des 
tosca construcción sobresalían a manera de barracas en muchos 
lugares del bosque. La más al oeste, situada en la actual 
esquina del Cují, llamaba la atención, no sólo porque allí 
terminaban las casas de la capital, sino también por el cor- 
pulento cují que le daba sombra. Vivía en ella un pobre lo 
...... <•> 

zapatero, a quien llamaban el maestro No Casquero, hombre 
bueno, honrado, enjuto de cuerpo, flaco de carnes, de nariz 
aguileña y ojos azules, cuyas miradas ocultaban unos anteojos 
verdes que daban a la fisonomía del viejo artesano un aspecto 
de anticuario y de astrólogo. is 

Ño contento con su suerte, porque su trabajo apenas le 
proporcionaba el sustento de su familia. Casquero vivía 
inquieto y siempre quejoso. Afortunadamente, concibió una 

. *.Rpja5 fué un escritor venezolano. Nació en 1826 y murió en 1894. 
* Caracas es la capital de Venezuela. Tiene una población de unos 87,cxx> 
habitantes. Venezuela, república del norte de la América del Sur, tiene una 
superi&gif-de*un^ '400,000 millas cuadradas; con unos 2,800,000 habitantes. 

3 I 
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manía que le distraía y le hacía esperar en mejores días 
para él y los suyos. Fijóse en su mente la idea de un tesoro 
que él debía encontrar, y aguijoneado por esta visión hala- 
gadora, la tuvo como único tema de sus conversaciones. Sus 

5 amigos trataron de disuadirle, queriendo así descartar una 
nueva causa de tormento de la imaginación del zapatero : mas 
sordo el artesano a las reflexiones de sus relacionados, hubo 
de encontrarse al fin en ese estado de febril excitación que 
se apodera de todos los maniáticos. 

iQ Vivía en aquellos tiempos, en el convento de San Jacinto, un 
fraile ejemplar por su conducta, sobriedad, y erudición: el 
padre Caraballo, querido de los habitantes de Caracas, sobre 
todo de Casquero, a quien le había llevado un hijo a la pila 
de bautismo. Con frecuencia visitaba el fraile al caer la 

is tarde la casa de Casquero, cuya tertulia, a la cual asistía uno 
que otro amigo, tenía siempre un carácter de espontánea , 
familiaridad, pues era Caraballo hombre de agudos chistes -y 
de variada y amena conversación, que sabía embellecer con la 
relación de anécdotas y aventuras risibles. Su influencia 

20 sobre el zapatero, que veía en su protector un oráculo, llegó 
a ser proverbial: de manera que, cuando el fraile, por una 
casualidad, no venía a la casa del zapatero, éste iba al con- 
vento para saber algo de su compadre y poder acostarse 
temprano. 

as Un día, cansado el fraile de la monomanía de Casquero, 
preguntó a éste si era hombre de valor, pues sólo así podía 
conseguir el objeto de sus desvelos. ' 

— ¿Y de qué manera, compadre ? exclama Casquero. 

— El lance es grave, amigo mío, contesta el fraile. Se 
30 necesitan gran presencia de ánimo y valor heroico, pues de 

otra manera nada podrá conseguirse, 
—r Hablad, compadre de mi idma^ replica el zapatero, eie^ 
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vando sus miradas sobre el fraile, que se encontraba revestido 
de una gravedad imponente. 

— Por tres ocasiones consecutivas, contesta el fraile, y sólo 
j>or cimiplir un voto, he tenido que bajar a la bóveda de 
Nuestra Señora del Rosario ; y por tres ocasiones se me ha 5 
presentado un difunto a quien no he podido hablar, porque 
me han faltado valor y resolución. 

— Continuad, continuad, interrumpe Casquero, como si 
.una luz le hubiera ya indicado el camino del tesoro. 

— Probablemente, continúa el fraile, esta alma en pena 10 
quiere hacer una revelación ; y es muy probable que podáis 
conseguir algo de vuestros deseos, pues los muertos conocen 
todo lo de este mundo. 

— ¡ Oh ! . . . contesta Casquero, llevándose ambas manos 

a la cabeza : ¿ de dónde sacaré yo el valor que se necesita 15 
para hablar con una alma en pena ? — Esto es horroroso, 
padre mío. 

— Valor, Casquero, replica el fraile; valor es lo que se 
necesita para encontrar la fortuna o alcanzar el premio de 
tantas fatigas. 20 

— ¿De qué manera podré yo hablar con esa alma en pena ? 
pregunta Casquero. 

— Visitando la bóveda a las doce de la noche, cuando nadie 
os vea, y cuando no tengáis por testigos de vuestro sacrificio 
sino a Dios y a ese difunto que tanto desea salir del Purgatorio. 25 

Aceptó el zapatero la proposición del fraile, y preparándose 
como un hombre que va a morir, dejó escritas sus disposiciones 
respecto a su familia, a sus instrumentos de zapatería, y a su 
casita de la esquina del Cují : confesóse, tomó la Extrema- 
unción, y aguardó el día. Casquero debía ir al convento a la 30 
hora de cerrarse éste — seis de la tarde — y aguardar la 
última hora del día en la celda del fraile. 
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El antíguo convento tenía dos patios, ambos con claustros 
altos y bajos. La celda del fraile estaba en el claustro alto 
del primer patio, contigua casi a la escalera que conducía a 
la puerta de la sacristía. De esta manera el padre, al querer 

5 ir a la bóveda, sólo tenía que bajar una escalera y atravesar 
la sacristía; mientras que el que debía ir por la entrada 
acostumbrada, tenía que caminar todo el claustro de ambos 
patios, bajar tres escaleras para llegar a las cocinas, y desandar 
después todo este trayecto para poder encontrarse ¿ la entrada 

lode la bóveda : es decir, como cien varas. 

Casquero llegó al convento a las seis de la tarde del día 
fijado : aguardó las doce en el reloj del claustro, y tan luego 
como sonó la última campanada, el fraile dijo al zapatero : 
— Llegó el momento solemne, compadre : pensad en Dios 

15 y en vuestra familia, armaos de ese valor de que nos habla 

la historia de los mártires. Sí, partid. Y, poniendo una 

linterna en las manos de Casquero, le enseñó el camino que 

debía seguir. 

Tan luego como Casquero se pierde de vista, el fraile toma 

2ouna linterna ciega, cúbrese con el manteo, átase la capucha, 
baja la escalera de la sacristía, y abriendo la trampa de la 
bóveda desciende a ésta y se oculta en uno de los rincones. 

A poco principia el fraile a divisar los reflejos de la linterna 
de Casquero ; en seguida siente los pasos, y tan luego como 

25 se acerca a la bóveda el zapatero, abre un poco el padre su 
linterna y puede contemplar el semblante del artesano. 
Éste casi no podía sostenerse en pie ; temblábanle las piernas, 
la cabeza, y los brazos, y la linterna se sostenía por la rigidez de 
los tendones, que la voluntad para llevarla flaqueaba. 

30 Reíase interiormente el fraile de la agitación de su com- 
padre, cuando éste, lleno de pavor y sin poder articular las 
frases, dice: 



r 
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— Her . . . ma ... no ... De .. . parte . . . de . . . 
Dios ... os ... su .. . plico . . . me . . . di . . . gáis . . . 
¿ qué ... es ... lo .. . que . . . que . . . reís ... de ... mí ? 

El difunto permanece mudo, impasible. 

— Her . . . ma . . . no . . . exclama Casquero lleno des 
pavor. Un sudor frío corría por el rostro del zapatero, y 
con sus ojos clavados sobre el blanco espectro de la bóveda, 
parecía ser él el alma en pena. 

— Por Dios, exclama Casquero. Ha . . . blad . . . her 

. . . ma ... no ... os ... lo ... su .. . pli . . . co. lo 

— Hermano, responde el difunto, dando a su voz un sonido 
sepulcral. Por amor de Dios, hermano, sacadme de las penas 
del Purgatorio. 

— ¿Y qué . . . es . . . pre . . . ci . . . so . . . ha . . . 
cer . . . pa . . . ra . . . con . . . se . . . guir ... lo? re-is 
pUca Casquero, trémulo y espantado. 

La escena era terrible. La obscuridad y el silencio de la 
noche y los ecos de las voces que repercutían en lontananza ; 
la luz fúnebre; el espectro de la tumba; todo contribuía a 
enloquecer al pobre zapatero, el cual creía encontrarse en 20 
otro mundo. 

— Hablad, her . . . ma . . . no . . . agrega Casquero, 
cuya cabeza bamboleaba como la linterna que tenía en una 
de sus manos. 

— Cumplid estrictamente con el encargo que voy a haceros, 25 
dice el alma en pena. 

— Os lo ju . . . ro . . . contesta Casquero. 

— ¿ Conocéis el cují que llaman de No Casquero ? pre- 
gunta el muerto. 

— " Sí . . . her . . . ma . . . no . . . Mi . . . casa ... 30 
es . . . tá . . . cer . . . ca . . . Cas . . . que . . . ro . . . 
soy . . . yo . . . 
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— Pues bien, hermano, agrega el difunto ; medid la distancia 
de cinco varas desde el tronco del cují hacia el oriente ; haced 
ima excavación de otras cinco varas y después, hacia el norte, 
cavaréis otras cinco ; allí encontraréis una botijuela que con- 

5 tiene veinte reales ; aiunentad cuatro reales más, y mandad 
decir por mí tres misas que con este sufragio yo saldré de 
penas y pediré a Dios para que os libre de ellas. 

— Sí, her . . . ma . . . no . . . cum . . . pli . . . ré . . . 
con vues ... tro ... en .. . car . . . go, contesta Cas- 
io quero, que no aguardaba, en su grande turbación, tal resul- 
tado. De nada podía darse cuenta su razón ; todo zumbaba 
en sus oídos, mientras que sus ojos estaban como petrificados. 

— Partid, hermano, idos con Dios y pensad sólo en Él, 
exclama el difunto ocultando por completo la luz de la Unterna. 

is Casquero parte. 

Cuando el fraile deja de sentir las pisadas de su compadre, 
sale de la bóveda y regresa a su celda. Pero pasan cinco 
minutos, pasan diez, y Casquero no vuelve. Temeroso de 
que algo le hubiese sucedido, el fraile va en solicitud y le 

20 encuentra sin aliento y lleno de sudor frío al pie de la tercera 
escalera. Con trabajo se lo echa a cuestas y lo conduce a la 
celda. En esto vuelve en sí, a fuerza de asistencia y de los 
cuidados que le prodigaba su compadre. 

— ¿ Qué os ha pasado, amigo mío? le pregunta el padre 
25 a Casquero, después que lo encuentra algo repuesto. 

— Nada, nada, no me habléis de esto. He visto un es- 
pectro, un alma en pena, que me prosigue. 

— Explicaos, Casquero : yo soy yuestro amigo y algo 
puedo hacer. 

30 El zapatero relató entonces al fraile cuanto dejamos dicho, 
y le ofreció que al siguiente día se ocuparía en cumplir con 
lo que había ofrecido al alma en pena 
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— No os ocupéis en eso, repuso el padre. Son veinte 
reales que no merecen la pena de tanto trabajo. Yo diré 
las misas para que el difunto salga del Purgatorio, y de esta 
manera todo quedará arreglado. 

Desde aquel instante Casquero no volvió a hablar más de s 
entierros ni de tesoros : estaba curado de la monomanía. 

De su casa nada queda, y del cují sólo recuerda la tradición, 
que existió uno muy notable en la actual esquina de este 
nombre. 



EL CURANDERO 

Manuel Ugarte ^ 

Benito Marcas vivía en las afueras del pueblo de Tapalqué,^ 

en una de esas casuchas mezquinas improvisadas con escom- 

bros y sostenidas por troncos de árboles, que son en América 

la única morada del indio vencido y maniatado por la civiliza- 

5 ción. 

A ambos lados de los caminos se ven de trecho en trecho 
las viviendas de los antiguos reyes de la Pampa. A un costado 
de la choza, sobre un triángulo de hierro bajo el cual chisporro- 
tean los troncos, está la olla que humea o eí calentador donde 
10 hierve el agua destinada al mate.^ Pocos pasos más lejos está 

^ Uno de los más conocidos literatos argentinos de hoy día, nacido en 1878. 
— El Curandero es uno de sus Cuentos de la Pampa, en los cuales pinta la vida 
en las vastas llanuras que se extienden desde el Río de la Plata hasta los Andes. 
Durante la última mitad del siglo próximo pasado las fuerzas de la civilización 
han transformado esos desiertos, habitados únicamente por indios bárbaros, en 
las inmensas estancias que actualmente producen los cereales y los ganados 
que hacen la riqueza de la Argentina. Los indios, sin embargo, no han sido 
exterminados. Existen todavía, aunque " vencidos y maniatados por la civili- 
zación." Este cuento es un trozo de su vida. 

* Pueblo argentino, al sur de Buenos Aires, capital del país. — La Argentina, 
república en la parte meridional de la América del Sur, tiene una superficie de 
1,153,417 millas cuadradas, con una población de unos 9,000,000 de habitantes. 
Buenos Aires tiene cerca de un millón y medio de habitantes, siendo así la 
cuarta ciudad del hemisferio del oeste. 

• En la Argentina todo el mundo toma mate, que es la infusión de las hojas 
de un arbolito parecido al acebo. Para tomarlo se echan las hojas en la cascara 
de una pequeña calabaza con agua caliente, y se introduce una cánula, por la 
cual se sorbe el líquido. El nombre mate se da tanto a la vasija como a la 
bebida. Ésta se llama tan^bién hierba mate. Las cánulas se llaman bombillas. 

3 
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EL CURANDERO 9 . 

el caballo pequeño de ancas flacas y costillas salientes. En 
esta decoración semisalvaje, bajo los rayos del sol que cuece 
la llanura, dormita generalmente una familia de harapientos. 
Los hombres son casi siempre altos y fuertes, de tez cobriza 
y ojos altivos. Visten botas con espuela, cinturón, sombrero s 
de alas anchas, y un gran cuchillo al cinto. Las mujeres 
llevan trajes de percal y un pañuelo atado a la cabeza. Y 
los grupos, llenos de resignación, sentados en círculo alre- 
dedor de la lumbre, conversan perezosamente, absorbiendo 
por cánulas de metal el jugo oloroso de la hierba mate. lo 

Benito Marcas pertenecía a una de esas familias de indios 
dóciles que fueron los primeros en ceder a la invasión. Del 
carácter nativo sólo conservaba la ingeniosidad, que le per- 
mitía medir las distancias a simple vista, conocer los hombres 
por las huellas del paso, y sorprender las virtudes de las plantas. 15 

No tenía, como su vecino Juan Pedrusco, esa irritabilidad 
que, a pesar de todas las tiranías, subsiste aún en algunos 
como una reminiscencia de la bestia libre. El carácter de 
Juan Pedrusco era desconfiado y quisquilloso; el de Benito 
Marcas era franco y afable. Éste se había resignado a su 20 
papel de vencido ; aquél conservaba sus cóleras. 

Ambos trabajaban durante la época de la esquila en las 
haciendas comarcanas. Pero en los meses de descanso, 
mientras Pedrusco tejía laboriosamente sus cinturones, Mar- 
cas erraba por la llanura, recogiendo las raíces misteriosas 25 
que sólo él sabía distinguir. De los troncos de los árboles, 
o de la maleza que crecía al borde de los pantanos, extraía 
algimos medicamentos que, combinados según fórmulas here- 
dadas de su padre, servían para curar más de una dolencia. 
Las gentes le llamaban el curandero, y él se dejaba llamara© 
así. Por aquel tiempo sólo había un médico en Tapalqué. 
Y los campesinos preferían los cocimientos d<e.V \s\s5¿L<ík -^ Ns^ 
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drogas de la farmacia, quizá porque imaginaban en aquéllas 
no sé qué extrañas virtudes de brujería. 

9|« :|e 9|« 

La primera idea de Juan Pedrusco, cuando su mujer cayó 

enferma, fué ir a casa de Benito Marcas y exponerle el caso. 

s Y no es que le agradase la idea de encontrarse con aquel 

vecino. Marcas había cortejado en su juventud a la mujer 

de Pedrusco; y éste no había olvidado la aventura. Es 

verdad que ella era entonces soltera; es verdad que había 

despedido al pretendiente para unirse con Pedrusco; pero 

lotodo ello no le impedía sentir cierto escozor al pronunciar 

el nombre de su rival. Marcas se había casado después 

con otra mujer y el tiempo había desvanecido la ojeriza. 

. Pero sólo una enfermedad pudo decidir a Pedrusco a dar 

aquel paso. 
15 Después de algunas vacilaciones hizo chasquear su rebenque 
sobre las ancas sucias de su caballo, y se lanzó al galope por 
el camino que las últimas lluvias habían hecho intransitable. 

Las puntas del pañuelo rojo que llevaba al cuello flotaron 
al sol como mariposas sobre las espaldas macizas del indio. 
20 Bajo el sombrero de alas anchas brillaron sus pómulos sa- 
hentes, su frente estrecha, y sus dos ojos bestiales y esquivos, 
que tenían el resplandor fugaz de una navaja que se esconde. 
Cuando llegó a la vivienda del curandero saltó ágilmente, 
abandonó las riendas sobre el cuello del animal y entró. 
25 Como nadie salía a recibirle, llamó con las manos y pro- 
nunció el saludo de rigor: 
— Ave María . . . 

Una india joven y hermosa asomó por la puerta y sonrió 
al recién llegado. 
s<> Marcas salió en seguida, muy afable. Era un hombrecillo 
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pequeño, de fisonomía melancólica, uno de esos indios de 
selección a quienes sólo ha faltado la escuela para competir 
con el civilizado. Tenía ojos muy vivos, rasgos regulares, 
y cierto sello de distinción y aristocracia. 

La tarde era espléndida, y el campo extendía su planicies 
interminable, salpicado de trecho en trecho por una vivienda 
mezquina, un grupo de animales, o un jinete que desgarraba 
la línea del horizonte con su silueta de centauro . . . 

Marcas y Pedrusco se pusieron en cuclillas junto a la 
fogata donde hervía el calentador, y comenzaron a absorberlo 
sendos mates. 

El contraste era curioso. Ambos tenían alrededor de 
cuarenta años; pero mientras Pedrusco mostraba una cara 
vulgar, de rasgos duros, y un cuerpo sólido de atleta primi- 
tivo. Marcas denunciaba una naturaleza más delicada y is 
más perfecta. 

Pedrusco aceptó un cigarrillo, y explicó los síntomas de la 
enfermedad. El mal no había sido al principio más que una 
inflamación sin importancia en el brazo derecho, una ligera 
molestia para accionar, y a veces un dolor agudo. Pero 20 
la enferma adelgazaba, tenía fiebre, y perdía el apetito y el 
sueño. Los rasgos de su fisonomía se alteraban. El brazo 
estaba hinchado ; la piel, tendida y brillante. El día anterior 
se le había abierto una llaga a la altura del codo. Y a la sazón 
se encontraba sin poder trabajar, ni moverse. 25 

Marcas pareció reflexionar. Sabía que el asunto era muy 

serio. Tras un último mate, que absorbió de pie, ensilló su 

caballo y partieron. 

^ ^ ^ 

La noche comenzaba a caer sobre la Pampa, y bajo el cielo 
lleno de nubes reinaba esa silenciosa solemnidad de los ere- 30 
púsculos de América. La tierra, ensangrentada a trechos ^$cs^ 
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las últimas llamaradas del sol, se confundía en el horizonte 
con las nubes. Y la humareda del atardecer subrayaba la 
tristeza de los árboles solos, de las casas pobres, y los caminos 
desiertos, donde resonaban de una manera siniestra los re- 
s linchos salvajes de los caballos. 

La choza de Pedrusco no estaba a mucha distancia de la 

de Marcas, y consiguieron llegar antes de que cerrara la noche. 

En una habitación gris y mal oliente, que servía al propio 

tiempo de comedor. y de alcoba, se amontonaban los pocos 

lo muebles en ruina que componían el ajuar del matrimonio. 

El techo era tan bajo que casi lo rozaban las cabezas. El 

piso era de tierra blanda. La enferma, una india fornida, 

joven aún, cuyo rostro contraído denunciaba a pesar del 

sufrimiento una energía salvaje, estaba acostada sobre un 

is jergón, envuelta en algunas ropas . . . 

Marcas cogió la vela de sebo que ardía sobre la mesa y la 
acercó a la cama. Los cabellos negros y lacios de la mujer 
tomaron un reflejo azul ba o la repentina claridad. Haciendo 
un esfuerzo brusco, se irguió; y sin levantar los ojos para 
20 ver al recién llegado, sin articular una palabra, con una 
actitud glacial, descubrió su brazo desnudo y libre donde, 
a la altura del codo, supuraba una fístula. 

Marcas se puso de rodillas junto al lecho para ver mejor. 
Sus dedos huesudos oprimieron la llaga, y brotó una veta 
25 de pus amarillo . . . Después se apoyó sobre el hombro, 
y la enferma contuvo un amento . . . 

Cuando salieron al campo, que la luna bañaba completa- 
mente, Pedrusco quiso hacer una pregunta ; pero Marcas se 
lo impidió y le llevó más lejos, para que la enferma no pudiera 
30 oír . . . 

— Es un tumor maligno — dijo en voz baja. 

Y explicó cómo se producían esas infecciones que atacan 
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la sangre y que un golpe o un trabajo exagerado hace salir 
a la superficie. El mal no está en la piel, sino en la cavidad 
de la articulación, que se inflama primero, se llena de agua 
después, y acaba al fin por ulcerarse . . . 

El indio miró al curandero con inquietud. s 

— - Pero pasará ... — dijo, como si todas aquellas ex- 
plicaciones fueran ociosas. 

— No lo sé — repuso Marcas pesaroso ; si el mal no está 
más que en el brazo . . . seguramente . . . ; pero si el 
mal está en todo el cuerpo ... 10 

Pedrusco levantó los ojos con sorpresa. ¿ Cómo ? ¿ No 
era posible cicatrizar esa pequeña llaga del tamaño de la 
yema del dedo ? ¿ No había un cocimiento o un emplasto 
para combatirla? 

Eñ su cerebro de primitivo nació la idea de la traición, xs 
Un curandero que se había hecho famoso en la comarca 
por sus habilidades, no podía ignorar la manera de acabar 
con un mal tan secundario. Le asaltó el pensamiento de 
que Marcas quería vengarse de su derrota en amor. 

Entonces trató de insistir, de arrinconar al adversario, y 20 
de obtener una promesa. . . . 

— Pero tú sabrás curarla ... — dijo, buscando en la 
noche los ojos de su antiguo rival. 

— Haré lo que pueda — contestó el curandero, subiendo 
de un salto a su caballo y disponiéndose a partir. 25 

— Harás lo que quieras ... — pensó el indio caviloso, 
en quien aquella rápida sospecha se había hecho carne. 

Marcas, que era perspicaz, adivinó la situación, y se alejó 
lleno de amargura. La mujer de Pedrusco, con la que sólo 
había tenido un rápido devaneo hacía más de quince años, 30 
le era completamente indiferente. Casado y padre de dos 
hijos, su vida había tomado otro rumbo. Apenas recordaba. 
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en las lejanías de su juventud, la contrariedad pasajera de 
un rechazo que olvidó muy pronto, y que no había lamentado 
nunca. Pero le lastimaba la idea de que pudieran creerle 
capaz de aquella infamia ... 

3K « « 

5 Sin embargo, al día siguiente llamó muy de mañana a la 
puerta de la choza de Pedrusco. Traía algunas hierbas que, 
según él, debían producir un efecto cáustico. Con una 
dignidad llena de reserva las cocinó lentamente en un hor- 
nillo. Después lavó y vendó la llaga, hizo algunas recomen- 

lo daciones, y se fué, tratando de evitar las preguntas de su 
vecino. 

Durante una semana se presentó todos los días a la misma 
hora y ensayó diversos cocimientos que no dieron resultado. 
La fístula se agrandaba cada vez más, la debilidad de la 

15 enferma era mayor, y la parálisis parecía apoderarse de todo 
el cuerpo. En vano echó mano el curandero de todos sus 
recursos. Las pomadas y los emplastos no eran más que 
anodinos. Aquella medicina primitiva, basada en tradiciones 
y auxiliada por emolientes, no podía intentar una lucha contra 

2oun cáncer que el mejor médico no hubiera pod do cicatrizar. 
Pedrusco le detuvo una mañana al salir y le habló brutal- 
mente. ¿ Qué medicamentos eran ésos que sólo conseguían 
empeorar la enfermedad ? ¿Se imaginaba él acaso que era 
posible jugar así con una vida? Él, Pedrusco, no estaba 

25 dispuesto a tolerarlo. Quería a aquella mujer y sabría 
defenderla. 

El curandero trató de explicarse y de prevenir las cóleras. 
Confesó su impotencia ante un mal incurable. Dijo que 
había hecho cuanto era posible. Y comprendiendo el drama 

30 que hervía dentro de aquel hombre, resolvió no volver. Desde 
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ese día evitó encontrarse con Pedrusco y siguió hilando en la 
soledad su pobre vida obscura de ser intermedio entre la 
civilización y la barbarie. 

4 « « 

Pasó un mes y Marcas no pudo olvidar el incidente. 

Una noche en que se había acostado más tarde que des 
costumbre, creyó oír un ruido en las cercanías de la choza. 
El perro lanzaba ladridos inusitados. Parecía que alguien 
trataba de llegar hasta la habitación . . . 

Marcas impuso silencio a su mujer, empuñó su largo cuchillo 
de campaña y aguardó en la sombra ... lo 

Hubo un momento de silencio, como si el que venía hubiera 
vacilado un instante ante la puerta cerrada. 

El curandero tuvo, sin saber por qué, la intuición de una 
venganza de Pedrusco. Se resignó a todo. No había medio 
de huir. La única salida era la puerta, y detrás de la puerta is 
estaba el peligro. 

Una mano vigorosa trató de hacer saltar la cerradura, que 
resistió largo tiempo. Cuando el obstáculo cedió al fin y la 
puerta se abrió de golpe, los dos hombres se encontraron 
frente a frente, iluminados por el mismo rayo de luna ... 20 

Marcas hubiera querido explicarse, convencer, gritar la 
verdad, que le saltaba en la garganta; pero una palabra 
despertó en él todos sus atavismos. 

— ¡ Cobarde ! — le había dicho Pedrusco al verle vacilar. 

Y no pudo contenerse ... 25 

Los dos indios se precipitaron en un choque feroz que 
juntó los cuerpos, enroscándolos en una sola dentellada del 
instinto. Los brazos forcejearon hasta crujir, y Marcas, 
más débil, cayó . . . Entonces Pedrusco, que había que- 
dado de pie, le clavó el puñal tres veces. -i.^ 
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Sólo se oyó un gemido . . . uno sólo ... y reinó una 
gran quietud en la solemnidad de los llanos. La luna, helada 
y redonda, vertía un resplandor celeste sobre la tierra dor- 
mida. Se hubiera dicho que nada había ocurrido. 

5 Cuando Pedrusco se disponía a huir, sonó un disparo de 
arma de fuego que partía del fondo de la pieza. La mujer 
de la víctima trataba de vengarse; pero sus manos eran 
torpes y el asesino logró escapar. La india, al correr tras 
él, sólo vio la silueta de un jinete que se perdía en la noche. 

10 Era la fuga de la barbarie por los campos sin límites, que 
extendían su silencio como una eternidad. 




CALLE DE LIMA EN EL SIGLO XVIII 



MUERTA EN VIDA 
Ricardo Palma ^ 

Laura Venegas era bella como un sueño de amor en la 
primavera. Tenía por padre a D. Egas de Venegas, gar- 
nacha de la Real Audiencia de Lima,^ viejo más seco que 
un arenal, hinchado de prosopopeya, y que nunca volvió 
atrás de lo que una vez pensara. Pertenecía a la secta des 
los infalibles que, de paso sea dicho, son los más propensos 
a engañarse. 

Con padre tal, Laura no podía ser dichosa. La pobre 
niña amaba locamente a un joven médico español llamado 
D. Enrique de Padilla, el cual, desesperado de no alcanzarlo 
el consentimiento del viejo, hab'a puesto mar de por medio 
y marchado a Chile.^ La resistencia del golilla, hombre 
de voluntad de hierro, nacía de su decisión por unir los 

* Literato peruano que murió en 1919. Nació en 1833. Debe su reputación 
como escritor a sus Tradiciones Peruanas, que son trozos de la liistoria del 
Perú en forma de cuentecillos. Muerta en Vida es una de las Tradiciones. 

* Lima es la capital del Perú. Tiene una población de unos 200,000 habi- 
tantes. El Perú, república en la costa oeste de la América del Sur, tiene una 
superficie de unas 700,000 millas cuadradas, con unos 4,500,000 habitantes. 
A principios del siglo XVIII, época de este cuento, era Lima la capital del 
virreinato del Perú, colonia de España. 

* República sudamericana al sur del Perú. Tiene una superficie de unas 
300,000 millas cuadradas, con unos 3,500,000 habitantes. Santiago, capi*.':! 
de Chile, tiene unos 500,000 habitantes. En la época de nuestro cuento ci\ 
Chile, así como el Perú, una colonia española. 

C 17 
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veinte abriles de Laura con los cincuenta octubres de un 
compañero de oficio. En vano Laura, agotando el raudal 
de sus lágrimas, decía a su padre que ella no amaba al que 
la deparaba por esposo. 

s — ¡ Melindres de muchacha ! — la contestaba el flemático 
padre. — El amor se cría. 

¡El amor se cría! Palabra^que envenenaron muchas 
almas, dando vida más tarde al remordimiento. La virgen, 
fiada en ellas, se dejaba conducir al altar, y nunca sentía 

10 brotar en su espíritu el amor prometido. 

¡ El amor se cría ! Frase inmoral que servía de sinapismo 
para debilitar los latidos del corazón de la mujer, frase típica 
que pinta por completo el despotismo en la familia. 
En aquellos siglos había dos expedientes soberanos para 

15 hacer entrar en vereda a las hijas y a las esclavas. 

¿ Era una esclava ligera de cascos o se espontaneaba sobre 
algún chichisbeo de su ama? Pues la panadería de D. Jaime, 
o de cualquier otro desalmado, no estaba lejos, y la infeliz 
criada pasaba allí semanas o meses sufriendo azotaina diaria, 

20 cuaresmal ayuno, trabajo crecido, y todos los rigores del 
más bárbaro tratamiento. Y cuenta que esos siglos no 
fueron de librepensadores como el actual, sino siglos cris- 
tianos, de evangélico ascetismo y suntuosas procesiones; 
siglos, en fin, de fundaciones monásticas, de santos, y de 

25 milagros. 

Para las hijas desobedientes al paternal precepto se abrían 
las puertas de un monasterio. Como se ve, el expediente 
era casi tan blando como el de la panadería. 
Laura, obstinada en no arrojar de su alma el recuerdo de 

30 Enrique, prefirió tomar el velo de novicia en el convento de 
Santa Clara ; y un año después pronunció los solemnes votos, 
ceremonia que solemnizaron con su presencia los cabildantes 
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y oidores, presididos por el virrey, recién llegado entonces a 

Lima. 

« * * 

Transcurrieron dos años, y sor Laura llevaba con resignación 
la clausura. 

Una tarde hallábase nuestra monja acompañando en las 
portería a una anciana religiosa, que ejercía las funciones de 
tornera, cuando se presentó el nuevo médico nombrado para 
asistir a las enfermas del monasterio. 

Por entonces, cada convento tenía un crecido número de 
moradoras entre religiosas, educandas, y sirvientas; y el de 10 
Santa Clara era el más poblado de Lima. 

Fundado este monasterio por Santo Toribio,^ se inauguró 
el 4 de enero de 1606; y a los ocho años de su fundación 
— dice un cronista — contaba con ciento cincuenta monjas 
de velo negro y treinta y cinco de velo blanco, número queis 
fué, a la vesj que las rentas, aumentándose hasta el de cuatro- 
cientas de ambas clases 

Las dos monjas, al anuncio del médico, se cubrieron el 
rostro con el velo ; la portera le dio entrada, y la más anciana, 
haciendo oír el metálico sonido de una campanilla de plata, 20 
precedía en el claustro al representante de Hipócrates. 

Llegaron a la celda de la enferma, y allí sor Laura, no 
pudiendo sofocar por más tiempo sus emociones, cayó sin 
sentido. Desde el primer momento había reconocido en el 
nuevo médico a su Enrique. Una ñebre nerviosa se apoderó 25 
de ella, poniendo en peligro su vida y haciendo precisa la 
frecuente presencia del médico. 

♦ ♦ ♦ 
Una noche después de las doce, dos hombres escalaron 

^ Santo Toribio fué arzobispo de Lima a fines del siglo XVI. 
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cautelosamente una tapia del convento, conduciendo un 
pesado bulto. 

Poco después ayudaron a descender a una mujer. 

El bulto era un cadáver robado del hospital de Santa Ana. 
5 Media hora más tarde, las campanas del monasterio se 
echaron a vuelo anunciando incendio en el claustro. La 
celda de sor Lrura fué presa de las llamas. 

Dominado el incendio, se encontró en la cama un cadáver 
completamente carbonizado, 
lo Al siguiente día, y después del ceremonial religioso, se 
sepultó en el panteón del monasterio a la que fué en el 
siglo Laura Venegas. ¿Y?. ..¿y?... 

Pocos meses después Enrique, acompañado de una bellísima 
joven, a la que llamaba su esposa, fijó su residencia en una 
15 ciudad de Chile. 

¿ Ahogaron sus remordimientos ? ¿ Fueron felices ? Pun- 
tos son éstos que no incumbe al cronista averiguar. 



CON días y ollas venceremos 

Ricardo Palma ^ 

A principios de junio de 182 1 y cuando acababan de ini- 
ciarse las famosas negociaciones entre el virrey Laserna y el 
general San Martín,^ recibió el ejército patriota, acantonado 
en Huaura,^ el siguiente santo, seña, y contraseña : Con días 
y ollas venceremos. 5 

Para todos, exceptuando a Monteagudo, Luzuriaga, Guido, 
y García del Río,^ el santo y seña era una charada estúpida, 
una frase disparatada ; y os que juzgaban a San Martín más 
cristiana y caritativamente se alzaban de hombros murmu- 
rando : *' ¡ Extravagancias del general ! " 10 

Sin embargo, el santo y seña tenía malicia o entripado, y 
es la síntesis de un gran suceso histórico. Y de eso es de lo 

^ Véase arriba, página 17, nota i. — Con Dios y Ollas Venceremos es otra de 
las Tradiciones Peruanas. 

.' José de San Martín, célebre general sudamericano, nació en la Argentina 
en 1778, y. murió en Francia en 1850. Después de pelear contra Francia en 
los ejércitos españoles, regresó a la Argentina para servir la causa de la libertad. 
La Argentina era ya independiente, pero San Martín, comprendiendo que su 
independencia no quedaría asegurada mientras los españoles estuvieran fuertes 
en Chile y en el Perú, atravesó con su ejército la cordillera de los Andes, y 
ayudó a los patriotas chilenos y peruanos a libertarse del dominio de España. 
Su paso de los Andes se compara a menudo con el célebre paso de los Alpes 
por Napoleón. — Como se dice en el cuento que vamos a leer, San Martín no 
quería quemar pólvora para apoderarse de Lima; prefería los manejos y ar- 
dides de la política. Nuestro cuento explica cómo venció a Laserna, virrey 
del Perú en aquella época, sin exponer la vida de sus soldados. 

* Pueblecito cerca de Lima. * Oficiales del ejército de San Martín. 

31 
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que me propongo hoy hablar, apoyando mi relato, más que 
en la tradición oral que he oído contar al amanuense de San 
Martín y a otros soldados de la patria vieja, en la aut< rielad 
de mi amigo el escritor bonaerense D. Mariano Pelliza, que a 
s vuela pluma se ocupa del santo y seña en uno de sus intere- 
santes libros. 

« « « 

San Martín, por juiciosas razones que la historia consigna 
y aplaude, no quería deber la ocupación de Lima al éxiiu de 
una batalla, sino a los manejos y ardides de la política. Sus 

lo impacientes tropas, ganosas de habérselas cuanto antes con 
los engreídos realistas, rabiaban mirando la aparente pa- 
chorra del general; pero el héroe argentino tenía en mira, 
como acabamos de apuntarlo, pisar Lima sin consumo de 
pólvora y sin lo que para él importaba más, exponer la vida 

1$ de sus soldados, pues en verdad no andaba sobrado de ellos. 
En correspondencia secreta y constante con los patriotas 
de la capital, confiaba en el entusiasmo y actividad de éstos 
para conspirar, empeño que ya había producido muchos 
hechos de importancia para la causa libertadora. 

20 Pero con frecuencia los espías y las partidas de exploración 
o avanzadas lograban interceptar las comunicaciones entre 
San Martín y sus amigos, frustrando no pocas veces el des- 
arrollo de un plan. Era necesario encontrar a todo trance 
un medio seguro y expedito de comunicación. 

25 Preocupado con este pensamiento, paseaba una tarde el 
general, acompañado de un ayudante, por la larga y única 
calle de Huaura, cuando, a inmediaciones del puente, fijó su 
distraída mirada en un caserón viejo que en el patio tenía 
un horno para fundición de ladrillos y obras de alfarería. 

30 San Martín tuvo una de esas repentinas y misteriosas 
inspiraciones que acuden únicamente al cerebro de los hom- 
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bres de genio, y exclamó para sí: ''¡ Eureka! Ya está re- 
suelta la X del problema/' 

El dueño de la casa era un indio entrado en años, de es- 
píritu despierto y gran partidario de los insurgentes. En- 
tendióse con él San Martín, y el alfarero se comprometió as 
fabricar una olla con doble fondo, tan diestramente preparada 
que el ojo más experto no pudiera descubrir la trampa. 

El indio hacía semanalmente un viajecito a Lima, con- 
duciendo dos muías cargadas de platos y ollas de barro. 
Entre éstas, y sin diferenciarse ostensiblemente de las quexo 
componían el resto de la carga, iba la olla revoliicionariaj 
llevando en su doble fondo importantísimas cartas en cifra. 
El conductor se dejaba registrar por cuanta partida encon- 
traba, respondía con naturalidad a los interrogatorios, se 
quitaba el sombrero cuando el oñcial del piquete pronunciaba i$ 
el nombre de Fernando VII,^ nuestro amo y señor, y lo de- 
jaban seguir su viaje, no sin hacerle gritar antes ** ¡ viva el 
rey ! ¡ muera la patria !'' ¿ Quién demonios iba a imaginarse 
que ese pobre indio viejo andaba tan seriamente metido en 

belenes de política ? 20 

« « « 

Vivía el Sr. D. Francisco Javier de Luna Pizarro, sacerdote 
que ejerció entonces gran, influencia en el país, en la casa 
fronteriza a la iglesia de la Concepción, y él fué el patriota 
designado por San Martín para entenderse con el ollero. 
Pasaba éste a las ocho de la mañana por la calle de la Con- 25 
cepción, pregonando con toda la fuerza de sus pulmones: 
*' / Ollas y platos ! ¡ Baratos ! ¡ Baratos ! '' 

Pedro Manzanares, mayordomo del Sr. Luna Pizarro, era 
un negrito retinto, con toda la lisura criolla de los mataperros 

^ Fernando VII fué rey de España desde 18 13 hasta 1833. Durante su 
reino conquistaron las colonias españolas su independencia. 
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de Lima, gran decidor de desvergüenzas, cantador, guitarrista, 
y navajero, pero muy leal a su amo y muy mimado por éste. 
Jamás dejaba de acudir al pregón y pagar un real por una 
olla de barró; pero al día siguiente volvía a presentarse en 
sla puerta, utensilio en mano, gritando: **Oiga usted, so 
cholo ladronazo, con sus ollas que se agrietan toditas . . . 
ya puede usted cambiarse ésta que le compré ayer, antes de 
que se la rompa en la tutuma para enseñarlo a no engañar 
al marchante. ¡ Pedazo de pillo !'' 
xo El alfarero se sonreía como quien desprecia injurias, y 
cambiaba olla. 

Y tanto se repitió la escena de compra y cambio de ollas 
y el agasajo de palabrotas, soportadas siempre con paciencia 
por el indio, que el barbero de la esquina, andaluz^ muy 

is entremetido, llegó a decir una mañana : 

— ¡ Córcholis ! ¡ Vaya con el cleriguito para cominero ! 
Ni yo, que soy un pobre, hago tanta alharaca por un miserable 
real. Oiga, macuito. Las ollas de barro y las mujeres, que 
también son de barro, se toman sin lugar a devolución, y el 

soque se lleva chasco se mama el dedo meñique, y ni chista 
ni mista, y se aguanta, el clavo, sin molestar con gritos y 
lamentaciones al vecindario. 

— Ya usted, so cascabel sonajero, ¿ quién le dio vela en 
este entierro ? — contestó con su habitual insolencia el negrito 

25 Manzanares. — Vaya usted a desollar barbas y no se meta 
en lo que no le va ni le viene, so chapetón embreado . . . 
Al oírse apostrofar así, se enfadó el andaluz, y exclamó : 

— ¡ María santísima ! ¡ Aguárdese, gallinazo de muladar ! 

Y echando mano al puñalito, se fué sobre Perico Manza- 
30 nares, que sin esperar la embestida se refugió en las habita- 
ciones de su amo. 

^ La Andalu(Í9' está en e) sur 4? Espafta, 
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« « « 

¡ Quién sabe si la camorra entre el barbero y el mayordomo 
habría servido para despertar sospechas sobre las ollas ; que 
de pequeñas causas han surgido grandes efectos! Pero 
afortimadamente ella coincidió con el último viaje que hizo 
el alfarero trayendo olla contrabandista; pues el escándalos 
pasó el 5 de julio, y al amanecer del siguiente día abandonó 
el virrey Laserna la ciudad, de la cual tomaron posesión los 
patriotas en la noche del 9. 

Cuando el indio, a principios de junio, llevó a San Martín 
la primera olla devuelta por el mayordomo del Sr. Luna 10 
Pizarro, hallábase el general en su gabinete dictando la orden 
del día. Suspendió la ocupación, y después de leer las cartas 
que venían en el doble fondo, se volvió a su amanuense y le 
dijo sonriendo : 

— Escribe, Manolito, santo, seña, y contraseña para hoy : 15 
Con días y ollas venceremos. 

La victoria codiciada por San Martín era apoderarse de 
Lima sin quemar pólvora ; y merced a las ollas que llevaban 
en el vientre ideas más formidables que los cañones modernos, 
el éxito fué tan espléndido, que el 28 de julio se juraba en 20 
Lima la independencia y se declaraba la autonomía del Perú. 
Junín y Ayacucho ^ fueron el corolario. 

* Después de la rendición de Lima, San Martín se retiró del mando del 
ejército, abdicando en favor del general Simón Bolívar, patriota venezolano, 
llamado por los latinoamericanos el Libertador de América. Ya había éste 
vencido a los españoles en Venezuela, Colombia, y el Ecuador. Entrando en 
el Perú, ganó la batalla de Junín (en el interior del país) en agosto de 1824. 
En diciembre del mismo año su lugarteniente, el gene-al Fuere, ganó la gran 
batalla de Ayacucho (también en el interior del PeTÚ), la cual acabó con el 
dominio de los españoles en la América del Sur. — El retrato de Bolívar que 
se encuentra en la página opuesta fué obsequiado hace algunos meses a la ciudad 
misouriana de Bolívar por la República de Venezuela. 



¡QUE BUEN AMIGO! 
Pastor Servando Obligado^ 

I Ay, no tener un amigo ! 

¿ Para qué sirve pasar una larga vida de honradez haciendo 
todo el bien posible a sus semejantes, desvelarse por sus hijos, 
sacrificarse por la patria, trabajar con ahinco por cumplir 
5 sus deberes, si al fin de la jornada no queda un amigo? 

Así se lamentaba un antiguo soldado de la provincia de 
Santiagü,^ puesto en capilla (en las postrimerías del año 1813) 
para ser fusilado al toque de diana. 

Delito de deserción se le atribuía. 
10 Verdad que él había salido del campamento ; pero galopaba, 
no hacia el enemigo o por rehuir servicio militar, galopaba 
hacia sus hijos. Para vigorizar el ejército se había dado la 
orden de que todo soldado alejado del campamento sería 
pasado por las armas como desertor. 
15 Todos los medios de petición se hallaban agotados. A la 
comisión de notables siguió la de sus principales señoras, y 
a ésta la de curas y cofradías, solicitando gracia por tan 
patriota y valiente soldado como Santiago Neirot. 

^ Escritor argentino, nacido en Buenos Aires en 1841. 

' Se refiere a la provincia de Santiago del Estero, en el norte de la Argentina. 
— Este cuento pertenece a la época en que los argentinos peleaban por su inde- 
pendencia. La ciudad de Buenos Aires se había declarado independiente el 25 
de mayo de 1810, día que en la República Argentina corresponde a nuestro 
Independence Day, el 4 de julio. Peí o sólo algunos años más tarde fueron los 
españoles definitivamente derrotados. 

26 
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Pero el inflexible jefe se mantenía en sus trece. La orden 
se había dado, y en capilla y confesado, con el práctico a 
bordo, el pobre reo liaba petates para el viaje que no tiene 
vuelta. 

— Lo único que siento — dijo — es no abrazar por última s 
vez a la patrona y a mis pobres hijitos. Dios ayude a la 
viuda. ¡ Ay, no tener un amigo ! . . . 

Y en esto, interceptando la luz del miserable rancho, el 
corpanchón de un hombrazo más grande que una puerta 
asomó agachándose para entrar junto al reo. 10 

Cuando hubo repetido a éste que no sentía morir, sino no 
poder ver a sus hijos, contestóle el amigo, tan noble y abnegado 
romo él : 

— Somos amigos, y se me ocurre una cosa. Dígale al 
padre que lo auxilie, proponga al coronel quede yo de per- 15 
sonero hasta su vuelta, consintiendo en ser fusilado en su lugar, 
caso de que usted no regrese a la hora. Si consiente, salte en 
mi caballo a cumplir su deseo, que ¿ a qué diablos sirven los 
amigos sino para sacar de apuros en trances como éste ? . . . 

« « « 

Era al caer la oración, en una tarde triste, cuando metió 20 
la cabeza un emponchado por la ventana trasera, sorpren- 
diendo cuadro de llantos y gemidos que le partió el corazón, 
el mismo corazón que no tembló cuando leyeron su sen- 
tencia. 

De rodillas ante una tosca imagen de Santiago, vio a su 25 
hermana con sus cuatro hijitos, rogando al Santo de su pueblo 
por la salvación del padre en capilla, mientras que en otro 
rincón más obscuro se ponía su mujer, a quien recién se le 
había anunciado la tremenda desgracia, el escapulario del 
Carmen, descolgándolo de la cabecera de la aucha cama de 30 
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su buen compañero, para llevárselo como único consuelo en 
su pobreza. 

Oyendo entre llantos y padrenuestros la voz de la mayorcita : 
*' Tata Dios : salva a mi tatita/' al buen paisano dos lagrimones 
s como garbanzos se le cayeron. Luego, reponiéndose un poco, 
dio vuelta y con disimulada entereza entró diciendo : 

— Aquí estoy ; todavía soy vivo. ¡ Vengan mis pedazos ! 

— ¡ Jesús ! I Mi Dios ! — gritó la mujer persignándose. 
Anima bendita que anda penando, creyó de pronto. **Lo 

lo habrán fusilado ya, y su sombra vagando alrededor de sus 
hijos viene a reconvenirme no haber corrido en su auxilio." 

Fuese poco a poco disipando el espanto de las criaturas 
por la impresión del aparecido, reconociendo la sonrisa cari- 
ñosa del viejo padre, que avanzaba abriendo los brazos, cual 
isla gallina extiende sus alas para cobijar sus poUuelos; y al 
sentarse toda una ponchada de criaturas fué oprimida fuerte- 
mente sobre un corazón honrado. 

Sentando sobre las rodillas a los más chicos : 

— Vengo — dijo — a despedirme de todos y daros el 
20 adiós. 

— Yo te ocultaré donde nadie pueda descubrirte — agregó 
la mujer creyendo que habría logrado escaparse y venía en 
fuga. 

— No es eso, hija, sino que mañana debo llegar temprano 
2sal otro mundo. Lo único que sentía era no despedirme de 

vosotros, no veros más. Como la última gracia nunca se 
niega al sentenciado, me han concedido ésta ; pero no puedo 
faltar una hora a la fijada, porque despacharían a mi buen 
amigo Ciríaco, pues que su abnegación llega hasta exponerse 
30 a que le fusilen en mi reemplazo. 

Amontonándose esposa, 'hermana, hijos, le estrechaban 
con efusión entre lágrimas y abrazos, rogando por todos los 
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Santos se escondiera, que huyera bien lejos; después galo- 
parían hasta el fin del mundo por juntársele. 

— ¡ Imposible ! Mi palabra está empeñada. ¿ No com- 
prendéis lo que es un amigo que se ofrece a morir por otro? 
¿ Cómo puedo traicionar la confianza de mi compadre ? s 
No, ¡ yo no soy felón ! Mejor es morir como hombre, que 
nunca hice asco a la muerte. En lugar de llorar, vamos a 
rezar juntos a la Virgen y mi Patrona del Carmen. 

Hincados padre, madre, e hijos ante la ennegrecida imagen 
de Santiago, no le pedía un blanco caballo como el del Santo, 10 
más ligero que el pampero, para salvar de un galope hasta 
más allá del confín de una tierra en que se colgaba a sus 
valientes defensores, sino que se encomendaba al Santo de 
su pueblo para que salvase su alma pecadora. 

Y un poco más tranquilo, después de pedir el auxilio delxs 
cielo : 

— Se me ocurre una cosa — agregó mirando al Santo, - 
como si de él le viniera la inspiración. — Yo no puedo faltar 

a mi palabra ; pero si mi Dios me protege y no he de morir 
aún, oye bien lo que te voy a decir, mi hijo. Mañana tem- 20 
pranito, tú, Perico, te vas en el parejero de mi compadre 
y le dejas con la rienda alzada lo más cerca que puedas detrás 
del banquillo, que si Santiago me ayuda, me salvaré. Pero 
hasta entonces silencio y entereza, que con lágrimas no se 
saltan malos pasos. 25 

« 3K 3K 

Y así refieren los viejos de aquellos tiempos que no sabían 
qué admirar más : si la abnegación del amigo, exponiendo 
espontáneamente su vida en un hilo, o la palabra empeñada 
del sentenciado, a la que ni un momento pensó faltar. 

Pero este doble ejemplo de nobleza, de abnegación, de 30 
amistad, no fué bastante a contagiar en tan generosos sen- 
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timientos el empedernido corazón del coronel. Y cuando 
había impartido la orden de que se llevara adelante el fusila- 
miento del leal amigo, apareció a todo galope el sentenciado, 
y desmontando a la puerta del rancho que hacía de capilla, 
5 dio un ponchazo al caballo para que enderezara a la que- 
rencia, regalándole esa única prenda a su amigo con su último 
abrazo, y deslizándole tres palabras al oído, se preparó a bien 
morir. 

Nuevos empeños de frailes, monjas, y notables habían 

lo fracasado como los de la víspera, y los aplausos de la multitud 
que se apeñuscaba, con que fué recibido el recién venido, es- 
clavo de su palabra, volviéronse llantos y sofocos del mujerío, 
viéndole salir entre cuatro sayones y el capellán, exhortándole 
con el cruciñjo en la mano, caminí to del banquillo. 

15 Cual si misteriosa prevención hubiera avisado a los tristes 
circunstantes, sólo del lado que divisó a poca distancia el 
parejero había cancha abierta, interceptando grupos de 

• paisanos curiosos los otros costados. 

Y así, mientras solicitaba por el oficial de tiradores al que 

20 mandaba el cuadro, que se le concediera como veterano dar 
las voces de mando en su ejecución, al desprenderse de la 
chaqueta que daba al sargento, en un momento de distracción, 
admirando todos la entereza de este valiente, rápido como 
relámpago corrió hacia el caballo que los centinelas no ob- 

25 servaron, y cuando éstos intentaron atajarle el paso salidos 
de su sorpresa, ya había saltado sobre el parejero en carrera 
hacia el monte, sin ser alcanzado por ninguna de las balas 
de unas cuantas carabinas. La mayor parte de los de ca- 
ballería tropezaron con mirones, que parecían estar en el 

30 secreto de abrir cancha al que el pueblo quería salvar, estor- 
bando a los ejecutores de la terrible sentencia. 
De esta suerte escapó del banquillo el que no creía en la, 
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amistad, y sin embargo fué el amigo de última hora quien 
salvara su vida exponiendo la suya. 

El valiente veterano, Santiago Neirot, burló así el ban- 
quillo, y a milagro del Santo de su nombre atribuyóse, pues 
que la inspiración del ardid de su fuga le vino cuando, hin-s 
cado y absorbido en la oración, estaba mirando el caballo 
blanco de la ennegrecida imagen. 



EL BILLETE DE LOTERÍA 

José López Portillo y Rojas ^ 

Blas Carranza y Genoveva Villa ^ hubieran formado un 
matrimonio muy feliz, a haber tenido a su disposición lo 
necesario para pagar al casero, a la lavandera, al sastre, 
al sombrerero, al zapatero, al confitero, y a todos los 

s otros dispensadores de cosas necesarias o útiles. Pero en el 
estado que guardaban, careciendo de los fondos indispensables 
para hacer esos gastos, no eran ni podían ser felices, aunque 
se quisiesen entrañablemente ; porque las penas que causa el 
sentir el estómago vacío, o desnudas las carnes, o descalzos 

lo los pies, u oír el airado coro de los acreedores, desde el boti- 
cario hasta el carnicero, que reclaman el pago de sus créditos, 
no son para mantener los humores en aquel estado de pon- 
deración y armonía que se necesita para la dicha. 

No carecía Blas de aptitudes ; pero no había podido des- 

is arrollarlas, en parte por falta de recursos pecuniarios, *y en 
parte por timidez y cortedad de carácter. Es cierto que no 
pocos millonarios, particularmente en los Estados Unidos, 

^ Escritor mejicano contemporáneo, nacido en 1850. Su mejor obra es La 
Parcela^ novela realística que trata de la vida campestre en Méjico. Ha es- 
crito muchos cuentos cortos, de los cuales El Billete de Lotería es muy típico. 

' Como se verá más adelante, la acción del cuento se desarrolla en la Ciudad 
de Méjico de hoy día. — Méjico tiene una superficie de unas 767,000 millas 
cuadradas, y unos 15,000,000 de habitantes. La capital es la Ciudad de Méjico, 
que tiene unos 500,000 habitantes. 

32 
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han comenzado por los oficios más humildes, como Cornelias 
Vanderbilt, de quien se cuenta que, cuando adolescente, fué 
barquero y llevaba granos a Nueva York por el Hudson (lo 
que no le impidió con el tiempo y a fuerza de trabajo y per- 
severancia, llegar a ser uno de los primeros capitalistas deis 
mundo) ; pero también es verdad que los luchadores ani- 
mosos que por fin han triunfado, han tenido un ánimo abierto 
y emprendedor. Así lo prueba Smiles en su famoso libro 
**Self-Help,** y por cierto que los personajes que allí cita y 
menciona como ejemplo de enérgica iniciativa, en nada se 10 
parecían a Carranza, quien por corto y apocado, bien hubiera 
podido ahogarse en un vaso de agua o ser ahorcado con un 
cabello. 

El caso es que a pesar de los conocimientos de Blas en 
ingeniería agrícola, de sus bien fundadas teorías sobre irri- 15 
gación y cultivo de terrenos, y de los sólidos principios que 
profesaba sobre crianza de todo género de ganado, así lanar 
como caballar, bovino, y porcino, no acertaba a valerse de 
tan elevada sabiduría para vencer los rigores de la suerte y 
las fierezas del hambre. El súbito desquiciamiento de la 20 
fortuna de su familia, habíale obligado a dejar inconclusos 
sus estudios, por lo que carecía de título que ofrecer al público 
como garantía de sus aptitudes profesionales.^ Pero no por 
eso había dejado de la mano las ciencias ; antes con mayor 
ahinco que nunca había seguido devorando los libros, hasta 25 
aprenderlos de memoria de cuero a cuero ^ Su afición a la 
agronomía y el deseo de practicarla, le habían inducido a 
cuidar algunos tiestos semirrotos, que regaba, abonaba, y 
sembralíija, haciendo en aquellos puñados de tierra todo género 
de experimento con diversos guanos, semillas, y preparaciones, 30 
y a diferentes grados de saturación acuosa ; figurándose, con 
el candor de un niño, que aquéllas eran vastas haciendas que 
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cultivaba, y que los resultados obtenidos en ellas eran abun- 
dantes cosechas que iban llenando sus graneros y reventando 
sus bolsillos. 

Cualquiera hubiese dicho que estaba loco. 

5 Así se pasaba los días removiendo tierra, y con la regadera 
en la mano, soñando con nivelaciones, desecaciones, des- 
montes, plantíos, presas, y pasaderas, entretanto que su 
cara mitad se desvivía por darles de comer a él y a Lucianito, 
su tierno heredero, con veinte centavos o cuando más veinti- 

í o cinco diarios, que el agrónomo solía colectar llevando las 
cuentas del tendero de al lado. Genoveva barría los cuartos 
con aquellas manos que parecían manojos de rosas, sacudía 
paredes y muebles, limpiaba y frotaba ladrillos y vidrios, 
lavaba la loza, hacía la comida, y remendaba la ropa sin 

xs darse mucha prisa, con método y asiento extremados; de 
suerte que, aunque no parecía que hiciese gran cosa, todo 
lo dejaba en su lugar y listo a la hora debida. Mientras 
ella se ocupaba en aquellas faenas, Lucianito trastabillando 
y con el paso tardo de los niños que comienzan a andar, 

ao procuraba descomponer cuanto ella iba arreglando : echaba 
abajo las sillas, hacía pedazos y sembraba papeles por el 
suelo, sacaba de la cesta las verduras, volcaba la olla del 
puchero, y llevaba a cabo otras mil diabluras y atrocidades. 
Con todo eso, no lograba enfadar a la madre : Genoveva se 

25 divertía lindamente en medio de aquella zambra, por más 
que gritase a toda hora : ** ¡ Lucianito ! ¡ Deja el candelero ! 
... ¡ Cuidado con los periódicos ! . . . ¡ No metas la 
mano en el agua ! . . . ¡ Niño, niño, es el betún de los 
zapatos! ... ¡Te has puesto como un diablito!*' 

30 Blas asistía como ausente a aquellas escenas, siempre 
ensimismado en sus sueños agrícolas. Con todo, de tiempo 
en tiempo tenía momentos lúcidos y se quedaba absorto 
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contemplando a Genoveva tan joven, tan hermosa, tan 
alegre ... y tan infeliz. Carranza en aquellos momentos 
suspiraba muy hondamente, y reflexionaba con amargura 
que era centro y causa de aquellas miserias; pero, cuando 
iba a Uorar o desesperarse, se despeñaba de pronto e in-s 
conscientemente en sus acostumbrados idilios. Y miraba 
con ojos extáticos extensas praderas pobladas de rebaños, 
oía el bramido de los toros en las dehesas y el mugido de 
las vacas y de los becerros en los establos; y se quedaba 
suspenso contemplando el engañoso miraje de abundantes 10 
trigales, maizales corpulentos, bosques resonantes, canales 
de agua cristalina, molinos estridentes, carros cargados de 
cereales, y movimiento y trajín de vastas negociaciones 
campestres. Una vez en juego, su desenfrenada imaginación 
no se paraba ya por ningún motivo. Seguía funcionando 15 
con la misma actividad con que arde la del náufrago cuando 
ve mástiles, velas, chimeneas, y humo en los horizontes 
desiertos del mar, en tanto que se le agotan las fuerzas y 
siente que la masa cristalina de las olas le llega a los labios, 
le llena la garganta, y va hinchándole el pecho y arrancándole 20 

la vida. 

^ ^ iíí 

En la misma casa de vecindad que habitaban Carranza, 
Genoveva, y Lucianito, vivían, en la vivienda contigua, 
don Ignacio y Damiana, padre y hermana respectivamente 
de Genoveva, tanto como desolación, azote, y calamidad del 25 
hogar de Carranza. El suegro era escribiente en el Ministerio 
de Comimicaciones y ganaba un sueldo mensual de sesenta 
duros. Por consiguiente don Ignacio y su hija gastaban una 
soberbia inaguantable, se creían individuos de familia dinás- 
tica, y miraban a Blas y a los suyos como a seres infelices y 30 
de estirpe inferior. 
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Don Ignacio era un viejo bilioso, de cutís cetrino, alto, 
anguloso, lampiño, y de voz estentórea. Cuando él decía 
una cosa, ¡ la hacía y tres más ! Y cuando él levantaba la 
voz, ¡ nadie le alzaba gallo ! 

s Damiana era una parlanchína inaguantable; reñía con 
los vecinos por la causa más leve, tenía quejas contra todo 
el mundo, y le decía claridades al lucero del alba. Al hogar 
de su hermana le tenía particular inquina : comenzaba y no 
acababa hablando de la miseria en que se ahogaba ese hogar, 

lode la pereza de Blas, de la falta de carácter de Genoveva, a 
quien solía llamar '4a esclava," y de lo feo que era, y roto o 
ñguroso que andaba Lucianito. Malas lenguas decían que 
la vieja solterona, más pecosa y amarilla que un huevo de 
pavo, estaba despechada por no haber podido casarse, y 

15 que para salir de la humillación de su doncellez sería capaz 
de contraer matrimonio con' el hombre despiernado que 
pedía limosna en la puerta de la Catedral. Sea de ello lo 
que fuere, lo cierto es que el hogar de su hermana era el centro 
de los pensamientos, de las reflexiones, del desprecio, y de 

10 las invectivas de la solterona; sin que la consideración del 
parentesco la humanizara, ni le tocase el corazón la suma 
pobreza de aquellos míseros seres. 

La mañana en que se abre esta verídica historia era una 
hermosísima del principio de septiembre. Había llovido la 

25 noche anterior; pero se había despejado el cielo a la ma- 
drugada y ostentaba ese azul profundo propio de la estación 
de las lluvias. El sol abrillantaba las gotítas de agua que 
se mantenían adheridas a los cristales de las ventanas; y 
el calor que irradiaba de los cielos hacía subir, de las bardas 

50 remojadas por la lluvia, vahos azulados apenas perceptibles. 
De todas las jaulas que adornaban los pasadizos se escapaban 
cantos de pájaros, y las muchachas pobres de la ciudad, llenas 
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de bienestar y de contento, cantaban trozos de las zarzuelas 
al uso, ya amorosas, ya picarescas, ya tristes, según el tempera- 
mento y el humor de que se sentían poseídas. Era tan radiosa 
la mañana, que parecía propia a vencer prolongados marasmos, 
a sacudir inveteradas tristezas, y a hacer aceptables luchas s 
largo tiempo esquivadas. Las niñas casaderas esperaban 
hacer aquel día alguna brillante conquista; y los mancebos 
ardientes soñaban con huríes de ojos negros y buena dote. 

Don Ignacio, aunque hombre de edad provecta y duros 
espolones, sentía también la influencia de aquella luz y de 10 
aquella frescura atmosférica, sin que sea posible explicar de 
qué medios se habían valido el cefirillo blando y suave y el> 
rayo rubio del sol para mejorar y ablandar aquellos miembros 
anquilosados y aquellos tendones debilitados y laxos. El 
caso era que el viejo se sentía bien, y que gritaba con vozís 
más fuerte que nunca, juraba de un modo terrible, y hacía 
con cada puñetazo bailar la zarabanda por largo tiempo a 
los trastos que alhajaban la mesa. 

Recrudescencia de nerviosidad, de maledicencia, y de hiél 
había producido también el buen tiempo en el temperamento 20 
de Damiana, quien sentía más suelta la lengua, más fácil la 
inventiva, y más chispeante la sátira. Es el eterno sistema 
de la naturaleza : la compensación en todo y por todo, desde 
el gusano en el botón de la rosa hasta la víbora de cascabel 
en los bo.sques de los trópicos. La exuberancia de la vida 25 
cría la miel en la grieta de las rocas y la ponzoña en la boca 
de los reptiles. 

Don Ignacio y Damiana acababan de desayunarse y char- 
laban estrepitosamente de sobremesa. La voz de ésta, bajita 
e incesante, parecía la de una fina lluvia inagotable, mientras 30 
que la ronca e intermitente de aquél, semejaba la de uno u 
otro rayo desprendido de las nubes. 
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— Padre, decía Damiana, es ya insoportable esta situación. 
Me da vergüenza vivir al lado de esas gentes tan dejadas de 
la mano de Dios y tan buenas para nada. Al ver al muchacho 
tan desgarrado y a ella tan pegada ál trabajo, van a suponerse 

5 las gentes que nosotros somos como ellos : que yo soy tu 
criada y que tú eres una marmota que no sale nunca de su 
letargo. 

— Al primero que lo diga, le parto el alma, rugió el viejo 
escribiente. 

lo — No creas que te lo digan. Bien se guardarán de eso, 
porque saben que tienes dignidad y no permites que nadie te 
falte ; pero lo pensarán para sus adentros y se lo comunicarán 
entre sí a la sordina. A mí. nadie me quita de la cabeza que 
los vecinos nos siguen con los ojos cuando pasamos, y que 

15 se dan del codo en nuestra presencia. 

— ¿ Quiénes son ellos ? vociferó don Ignacio más colérico 
que de costumbre. ¡ Dime quiénes son ! 

— Todo el mundo, padre. No te exaltes ; no es posible 
que le calles la boca a todo el mundo. Y se me figura también 

2o que nos han de criticar a ti y a mí porque no mantenemos 
de todo a todo a esos gorrones. Han de decir que somos 
egoístas, indolentes, y perversos. ¡ Como si tuviéramos la 
obligación de quedarnos en cueros para cubrir las desnu- 
deces ajenas, o fuese obra meritoria alentar la pereza de los 

25 parientes ! 

— Blas es un holgazán de siete suelas. 

— No tiene delicadeza. Pasa el día cuidando plantas y 
regando macetas como una muchacha romántica, y deja que 
ruede el mundo, como si en él no estuviesen su mujer y su 

30 hijo. Afortunadamente para Blas, se ha unido a una mujer 
que no parece tu hija ni mi hermana, que no sabe hacerse 
respetar, ni tiene amor propio ; que le sirve de rodillas ; y 
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que es al mismo tiempo cocinera, lavandera, costurera, re- 
camarera, mandadera, y esclava. 

— No sé cómo he podido aguantar todo eso, exclamó don 
Ignacio cerrando los puños. Mucho tiempo hace que hubiera 
debido darles una lección. 5 

~ Y bien la merecen, padre, porque no he visto nada igual 
a ellos en toda mi vida. La gente que nos rodea, aunque 
de clase inferior a nosotros, es de otro modo. El hojalatero 
de enfrente trabaja de firme y tiene una criadita de siete 
años para que le ayude a su mujer; el sastre del segundo lo 
patio nunca deja de dar a su mujer por lo menos cuatro 
reales diarios, y ésta, cuando no se los da, no le da de comer ; 
el vagonero que vive junto a la cocina, pasa un peso diario a 
su esposa, y ésta tiene cocinera y recamarera para hacer el 
quehacer. ¡Y Blas no gana más que unos cuantos centavos 15 
al día, que nunca llegan a treinta, y quiere que su mujer haga 
milagros con ellos y con todo el peso de la casa ! 

Don Ignacio estaba en ascuas. 

— En realidad, padre, aunque nos duela el decirlo, vale 
menos Blas que el hojalatero, no sirve ni para descalzar al 20 
sastre, y debe besar humildemente los pies al vagonero. Y 
por lo que hace a Genoveva, es como los zapatos viejos de 
las mujeres de todos esos hombres, verdaderamente hombres, 
no como Carranza. 

El viejo bufaba. Las palabras de su hija le fueron enarde- 25 
ciendo gradualmente, y acabó por caer en un paroxismo de 
rabia. Quiso levantarse y no pudo, porque le temblaban 
las piernas y se sentía mareado. 

• — Ahora mismo voy a darle una paliza a mi yerno, gruñó 
con los dientes apretados. Ya que es tan afecto a quedarse 30 
en casa, yo le obligaré a quedarse también en la cama. ¡ To- 
davía no me conoce ! 
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— No, padre, eso no, objetó Damiana comprendiendo que 
el efecto de sus palabras había ido demasiado lejos ; eso no, 
porque se armaría un escándalo maj^sculo. 

— ¿Y eso a mí qué me importa ? 

s — Nuestra posición ; hay que respetar nuestra posición. 

El argumento fué contundente. Luego se dio cuenta don 

Ignacio de que, siendo quienes eran él y su hija en aquella 

casa, y figurando en primer término entre aquel plebeyo 

vecindario, no estaba bien desafinar de tal modo, dando 

lo motivo para que interviniera el gendarme y le llevase ante el 
comisario. 

— Pero entonces, ¿ qué hago ? repuso el viejo acosado. 
Por una parte me excitas con tus reflexiones y me exaltas 
con tus palabras, y por otra me privas de movimiento. 

is — Es claro que algo se tiene que hacer; pero algo que 
remedie la situación, no que la empeore. 

— ¿ Cómo, por ejemplo ? 

— Obligar a Blas que trabaje. 

— Sería más fácil poner en marcha al Ixtaccihuatl.^ 

20 — A ti nadie te resiste, ni menos él, que es tan apocado, 

— ¿De modo que crees que podré lograrlo ? 

— Estoy segura de ello. 

— Puede ser que tengas razón. En tal caso, hay que 
poner manos a la obra sin pérdida de tiempo. Necesito 

25 galvanizar ese muerto antes de entrar en la oficina. 

Y como don Ignacio era hombre impulsivo, se levantó de 
la silla como movido por un resorte, tomó el sombrero del 

^ El Ixtaccihuatl y el Popocatepetl son dos volcanes famosos cerca de la 
Ciudad de Méjico. El Popocatepetl tiene 17,794 pies de altura, y el Ixtacci- 
huatl 16,200. La palabra azteca Popocatepetl quiere decir "montaña que 
humea." Ixtaccihuatl quiere decir "mujer blanca"; la montaña se llama 
así porque su manto de nieve le da el aspecto de una mujer cubierta con una 
mortaja blanca. 
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clavijero, el grueso bastón de encino (que él había bautizado 

con el descriptivo nombre de '' amansa locos") de un rincón 

de la pieza, y en dos o tres zancadas se trasladó a la puerta 

de la habitación contigua, por donde se coló de rondón, sin 

decir oxte ni moxte. s 

« « ♦ 

Acababa Blas en aquellos momentos de salir de su cuchitril 
y se aprestaba a refrescar las raíces de sus caros vegetales con 
una regadera vieja que llevaba en la mano, cuando penetró 
como una racha en la vivienda don Ignacio, golpeando ruda- 
mente el pavimento con el bastón a cada paso que daba. El 10 
agrónomo quedó bocabierto y suspenso ante la presencia de 
su augusto suegro, con la regadera en alto, medio inclinada 
hacia los tiestos, pero mal dirigida por la sorpresa ; de suerte 
que los chorros de agua que se escapaban por los agujeros de 
la hoja de lata, describían una parábola inútil, y caían a 15 
plomo sobre sus pobres zapatos rotos y deslustrados. 

— Buenos días, vociferó el viejo con fiereza. 

— Buenos días, señor don Ignacio, repuso el joven tímida- 
mente. 

— ¿ Dónde está mi hija ? 20 

— Arreglando a bebé. 

— Y usted, ¿ en qué se ocupa? 

— Como siempre, señor, haciendo experiencias . . . 

— ¿ Experiencias de qué ? 

— De agricultura, señor. 25 

— Quiere decir, divirtiéndose y perdiendo el tiempo. ¿ De 
qué le sirven ni a usted ni a su familia esos embelecos ? Sería 
mejor que se dedicase usted a aserrar madera o a hacer adobes ; 
siquiera ganaría un sueldo de jornalero y algo descansarían mi 
hija y mi nieto. 30 

— Pero si llego a tener algún terrenito, si Dios me lo da. . . . 
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— Lo cultivará usted conforme a las reglas del arte. ¿ No 
es verdad ? (Aquí prorrumpió don Ignacio en una carcajada 
irónica semejante a un rugido.) Y, ¿ cuándo será eso ? ¿ Den- 
tro de un siglo ? No hay traza de que pueda ser antes. Pero 

5 usted es capaz de matar un buey a pellizcos y de plantar un 
árbol de los que fructifican a los cien años. Gasta usted una 
pachorra capaz de sulfurar al calendario azteca.^ 

Al decir esto, enarboló el viejo su *' amansa locos," y de- 
jándolo caer sobre el repleto vientre de los tiestos, los hizo 

lo añicos con estrépito, sembrando el pasadizo de fragmentos 
de cacharro y de tierra negra de la mejor clase. Los tallos 
de las tiernas plantas que con tanto esmero había cuidado 
y protegido el agrónomo, se rompieron y remolieron con la 
caída. Y quedaron por el suelo, lastimosamente descubiertas, 

is preciosas y delicadas raíces, unas largas y sutiles como cabellera 
de dama, otras gruesas y bulbosas como cimborrios y torres 
moscovitas. 

A Blas se le subió de pronto la sangre al rostro, herido a la 
vez en su dignidad y en sus aficiones por aquel hecho brutal, 

20 y aun llegó a hacer un movimiento significativo para arrojar 
la regadera a la cabeza de su suegro. En esto apareció 
Genoveva apresurada y llena de susto, todavía sin peinar 
y con los papelillos de rizar en la frente. 

— ¿ Qué es eso ? ¿ qué pasa ? interrogó en el colmo de la 
2$ alarma. 

— ¡ Tu esposo, que quiere lanzarme la regadera a la ca- 
beza ! dijo el viejo. 

— ¡ Tu padre, que ha apaleado y roto mis macetas ! articuló 
Blas sollozando. 

^ El calendario azteca es una enorme piedra esculpida, hoy día en el Museo 
Nacional de la Ciudad de Méjico. Se supone que servía de calendario a los 
aztecas en los tiempos anteriores al descubrimiento de América. 
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— Pero, ¿ por qué ? 

— ¿Y me lo preguntas? contestó don Ignacio. Lo sabes 
mejor que yo. ¡ Porque la flema que gasta tu marido me 
tiene quemada la sangre ! No se mueve, no trabaja, no 
hace nada que sirva. Gasta su tiempo en regar plantitas. s 

— ¿Y bien, padre? 

— Que eso no se puede tolerar, que es preciso que concluya, 
y que tengo determinado que concluya. 

— ¿Y por eso ha hecho usted ... lo que ha hecho ? ar- 
ticuló Genoveva, ocultando difícilmente su mal humor. 10 

— Sí, por eso, ¿ estamos? por eso. ¿ Te parece mal? 

— No, padre, pero . . . 

— ¡ Qué pero ni qué ocho cuartos ! He de arreglar esta 
casa, aunque sea moliéndoles los huesos a sus habitantes. 
Ya verán cómo los. impulso : las tortugas andan con lumbre. 15 

— Señor, balbuceó Blas, perdidos ya los bríos y vuelto a 
su habitual apocamiento ; bien sabe usted que me sobran 
deseos de trabajar. 

— No, eso no lo sé ; no me calumnie usted. 

— Sí, señor ; lo que pasa es que no tengo a quien me pro- 20 
teja, ni elementos propios. 

— A un hombre digno le bastan los cuatro elementos 
naturales : agua, tierra, fuego, y aire ; pero usted no tiene 
vergüenza. 

— Padre, por Dios, interrumpió Genoveva llorando. 25 
Nosotros no le hacemos a usted ningún daño, ni le molestamos 
con peticiones, ni con quejas. 

— ¿ Crees que tengo sangre de horchata ? ¿ Quién puede 
ver con tranquilidad este cuadro? 

Blas, nuevamente excitado, pensó contestar a su suegro :3o 
"Pues no lo vea usted; vayase y no vuelva." Pero Geno- 
veva lo adivinó, y, adelantándose, repuso : 
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— Ni mi hijo ni yo nos quejamos ; todos estamos con- 
tentos. 

— ¿ Conque sí, eh ? Pero eso es porque tú y mi nieto 
tienen alma de esclavos, como dice Damiana. 

5 — Padre, gimió Genoveva, \ cómo le he de creer a usted 
que venga a aumentar nuestras penas ! 

— Porque soy un monstruo; pero ya me lo agradecerás 
más tarde. ¡ Ea, continuó don Ignacio dirigiéndose a Blas, 
póngase usted el jaqué, tome el sombrero, y sígame ! 

lo — ¿A dónde le lleva usted ? preguntó Genoveva. 

— ¡ Al trabajo ! gritó don Ignacio. 

Blas, intimidado de nuevo, obedeció sin chistar, y se puso 
el jaqué y el sombrero. Con esto don Ignacio salió por la 
puerta como una saeta. La joven aprovechó aquel momento 
15 para abrazar a su esposo y decirle al oído : 

— Dispénsale, Blas, es mi padre. No tardes en volver. 

El agrónomo besó la frente de Genoveva y voló a reunirse 
con su suegro. 

:|i :|i ♦ 

No había pasado una hora, cuando volvió Blas a su casa 
2omás triste y cariacontecido que nunca. 

— ¿ Por qué has vuelto tan triste ? le preguntó su mujer. 
¿ Ocurre alguna novedad ? 

— Sí, dijo el marido, me he quedado sin mi reloj. 

— ¿Te lo robó algún ratero ? investigó la joven, palide- 
25 ciendo. 

— No, lo voy a perder por culpa de don Ignacio. 
Diciendo esto se echó el infeliz sobre una silla, dejó caer 

la cabeza entre las manos y lloró como un chiquillo. Aquel 

reloj, remontoir, de repetición, y de caja áurea, era la única 

30 herencia que había recibido de su padre. Le tenía gran 

cariño, y nunca, ni en medio de sus mayores miserias, había 
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querido venderte. Varias veces había manifestado a su 
consorte el deseo de ser enterrado con él. 

— ¿ Por qué dices que vas a perderio por culpa de mi 
padre? articuló tiernamente Genoveva, apartándole las 
manos de la cara. ¿ Por qué dices eso ? s 

— Porque él la tiene, prosiguió el joven con irri- 
tación; porque es imposible sacar el reloj de donde está 
ahora. 

— ¿Lo empeñaste ? 

— Sí, en veinte pesos. xo 

— Eso no es nada ; cualquier día lo recobras. 

— No, no, murmuró Blas moviendo la cabeza con descon- 
suelo ; nunca reuniré esa dinerada para sacarlo del montepío. 
Vencerá el término de la boleta, y lo perderé. 

Genoveva comprendió que su esposo tenía razón, y, ais 
falta de palabras de aliento que prodigarle, procuró distraer 
su imaginación con nuevas preguntas. 

— ¿ Cómo pasó eso? No me lo has dicho. ¿ Quiso papá 
que te proveyeras de fondos para nuestros gastos ? 

— No fué eso. Quiso que me proveyera de fondos para 30 
emprender algo. 

— De modo que ahora vienes rico, dijo la joven fingiendo 
buen humor. ¡ Oh ! ¡ señor adinerado ! 

Y con amable confianza golpeó, con la punta de sus rosados 
dedos, los bolsillos del chaleco de Blas ; pero, asombrada, no 25 
palpó ninguna moneda. 

— ¡ Qué dinero ni qué niño muerto ! gimió Carranza. Eso 
es lo más triste del caso. Vuelvo como me fui : sin un cen- 
tavo en las faltriqueras. 

Genoveva abrió desmesuradamente los ojos. 30 

— Pues entonces, ¿ qué ha sucedido? dijo. 

— Lo que ha sucedido es que mis veinte duros se han 
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convertido en papel, repuso Blas con indignación, sacando 
del bolsillo del jaqué un billete de lotería. 

La joven quedó petrificada. ¡ Gastar veinte duros en un 

billete de lotería, cuando no había lumbre en la cocina y 

s estaban faltos de todo, desde vestido hasta zapatos, él, ella, 

y el niño ! El joven comprendió en la expresión del rostro 

de su compañera lo que estaba pensando. 

— ¿ Pero te imaginas que soy capaz de hacer esa locura ? 

— Pues entonces, ¿ quién ? 

lo — Tu padre, don Ignacio, mi suegro . . . 

— ¿ Cómo pudo ser eso ? 

— De un modo muy sencillo. Salimos de la casa mudos 
y sin acercarnos el uno al otro. Él iba delante, muy de 
prisa, y yo le seguía como iba pudiendo. De pronto, al 

is pasar por el montepío del español don Quintín, que está en 
la esquina, se paró y me preguntó si había traído mi reloj. 
Repuse que sí, y me lo pidió con imperio. Tan pronto como 
lo tuvo en las manos, entró en el montepío, y lo entregó al 
español preguntándole cuánto prestaba sobre él. Mientras 

20 éste lo examinaba, pregunté a don Ignacio qué significaba 
todo eso, y me contestó que era ridículo trajese yo aquella 
alhaja cuando no había más que hambre en mi casa, y que 
iba a empeñarla, para darme algún dinero que me sirviese 
para negociar. Protesté alegando que aquel reloj era la 

25 única prenda que me quedaba de mi padre, que lo quería 
entrañablemente, y que no convenía en ponerlo en peligro 
de que se perdiese. Me contestó con un gruñido, y cuando 
dijo el prestamista que podrían darse sesenta pesos sobre 
aquel objeto, pidió tu padre todo ese dineral. Pero yo, 

30 exasperado, me negué a prestar mi consentimiento para tan 
cuantiosa operación, comprendiendo que a medida que fuese 
mayor la suma que diese el montepío, más difícil me sería 
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rescatar después el reloj. Tu padre insistía en su idea, pero 
como me negué a apoyarla, declaró el dependiente que, 
supuesto que era yo el dueño de la prenda, no daría. sobre 
ella ni un centavo sin mi consentimiento. Tu padre, furioso, 
fué disminuyendo gradualmente sus pedidos y yo continúes 
negándome a acceder a sus exigencias. Así bajó de cincuenta 
a cuarenta, y de cuarenta a treinta pesos. Al llegar a veinte, 
no tuve ya valor para resistir, temeroso de que me pegase 
en el mismo establecimiento. Don Ignacio recogió los fondos 
y me dio la boleta al salir del montepío. Por el camino me 10 
fué apostrofando por no haber querido recibir más dinero, y 
declaró que con aquella bicoca no se podía emprender nada, 
y que lo mejor que podría hacerse con ella era arrojarla al 
muladar. Pensaba yo, entretanto, que, siendo así las cosas, 
no entendía por qué habíamos empeñado el reloj, y que si 15 
los veinte pesos no servían para nada, sería lo más cuerdo 
volverlos al prestamista. Con prudencia le insinué esta idea ; 
pero habiéndome dado por respuesta una mirada feroz, no 
volví a chistar, y seguimos caminando al acaso. Casual- 
mente pasamos frente a un estanquillo de tabaco. Allí, 20 
deteniéndose un momento, me dijo que se le ocurría una 
idea brillante : invertir mis fondos en un billete de la lotería 
de cien mil pesos; que así me haría rico de una vez, si la 
suerte me era propicia. Agregó tu padre que él mismo 
había tomado de su caja lo necesario para comprar otro 25 
billete. Con esto entró en el estanquillo sin más preámbulo, 
mientras yo me quedé esperándole en la acera. A poco 
salió con los dos billetes en la mano. Los números por él 
escogidos fueron un 3312 y un 777. Vaciló antes de entre- 
garme uno u otro, y al fin me dio el 3312. Hecho esto, meso 
despidió con ironía diciéndome que me volviese a casa a 
entablar mis vegetales y a remendar mis macetas^ ixxiftxsfct^^ 
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se ponía en claro mi suerte. Y aquí me tienes, Genoveva, 
concluyó Carranza, sin reloj, sin dinero, y con este delgado, 
trasparente, e inútil papelillo por toda compensación de mis 
desventuras. 
5 — ¡ Válgame Dios ! dijo la joven con manifiesta pesadumbre, 
¡ y pensar que hubiéramos podido hacer tantas cosas con esos 
veinte pesos ! 

— Es lo que digo. En último resultado, una vez empeñado 
el reloj de mi padre, hubiéramos podido salir de algunas 

lo congojas con los veinte duros. 

— Yo no tengo fe en loterías, prosiguió Genoveva desdo- 
blando el papel. 

— Ni yo, agregó el esposo. Y conozco muchas pobres 
gentes que se han sacrificado toda su vida por comprar estos 

is malditos billetes . . . 

— Sea todo por el amor de Dios, concluyó la esposa ton 
resignación, doblando nuevamente el papel y guardándolo 
en la faltriquera. ¡ Reloj y dinero perdidos ! 

:|« « ♦ 

Comían Blas y Genoveva cuando se abrió la puerta con 
20 estrépito y entró Damiana. Ni siquiera se le ocurrió saludar. 
Fuese en derechura al joven y le dijo : 

— ¿ Por qué haces esas cosas con mi padre ? 

— I Qué cosas ? preguntó azorado el pobre hombre. 

— Éstas, continuó la harpía blandiendo en la mano el otro 
25 billete. 

— ¿ Ésas? insistió Carranza sin saber lo que decía. 

— ¡ Sí ! ¡ éstas ! ¡ éstas ! gritó la solterona dando casi con 
el papel en las narices al interpelado. Parece que no trabajas, 
pero sabes abusar de las personas respetables. 

JO — ¿Por qué no hablas claro? intervino Genoveva con 
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indignación. ¿ Qué derecho tienes para tratar así a mi 
marido? 

— El derecho que me da la defensa de mi padre ... de 
tu padre, insistió, dirigiéndose con reproche a su hermana. 

— Don Ignacio no necesita que nadie le defienda, objetó s 
Carranza. ¿ De qué se queja ? ¿ No ha hecho de mí lo 
que ha querido ? ¿ No me ha obligado a empeñar mi reloj ? 

— Y ha hecho muy bien; tú mismo debieras haberlo 
empeñado desde hace años. Y te has vengado lindamente 
de ese favor que te hizo. lo 

— ¿De qué manera ? preguntó asombrado el joven. 

— Tomando para ti el billete de mejor número. 

— I Mentira ! repuso Blas exasperado ; me dio el que 
quiso. Él fué quien escogió el suyo. 

— Suponiendo, replicó la solterona, aceptaste sin chistar is 
ese acto de desprendimiento, y metiste el buen día en casa 

m 

tomando lo que te ofrecía . . . 

— No hice más que obedecer. 

— Anda, mosca muerta ; engaña a quien quieras ; engaña 

a esa simple (y apuntó a Genoveva) ; pero conmigo no juegas. 20 

— En fin, saltó Genoveva irritada. ¿ A qué has venido 
aquí ? ¿A insultarnos ? ¿ Qué quieres ? 

— Lo que quiero es que este mojigato me devuelva el 
billete que tiene, y se quede con éste que traigo. El número 
777 es pésimo, porque tiene tres sietes, y siete son los pecados as 
capitales. 

— De suerte, protestó Genoveva, que pretendes damos lo 
peor. 

. — Lo que quiero es deshacer la picardía. 

— Hacerla, dirás, objetó Genoveva. 30 

— Como te parezca, replicó enfadada la solterona ; el 
caso es que me dé el otro número. 
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— ¿ Y si no te lo da ? 

— Nos oirán los sordos. 

— Que nos oigan. 

— Vamos, Blas, gritó Damiana con imperio, dame el otro 
5 billete. 

— Hija, murmuró Carranza, dirigiéndose a su esposa, 
dáselo, vale más. 

Era tan sumisa Genoveva, que pronto Jo sacó del bolsillo ; 
pero irritada por la injusticia, se quedó con él en la mano, y 
10 repuso : 

— No, ¿ por qué hemos de permitir que jueguen así con 
nosotros ? ¿ Por qué somos pobres ? 

— I A ver acá el billete ! ordenó Damiana. 
No, señor ! 

15 — í Sí, señor ! 

Ni ahora ni nunca ! 
Lo veremos ! 
Lo veremos ! 

Mas de pronto y antes de que Genoveva pudiera impedirlo, 
2o Damiana por medio de un movimiento rápido, arrebató a 
Genoveva el billete que en la mano tenía, y dejando caer por 
el suelo el 777, echó a correr a su habitación. Genoveva la 
siguió con igual rapidez; pero no logró detenerla antes que 
entrase en su vivienda. 
25 Perpleja se paró ante la cerrada puerta. 

Por más disgustada que estuviese, reflexionó al instante lo 

que podría suceder si don Ignacio llegaba a intervenir en la 

diferencia : gritos, vociferaciones, tal vez bastonazos, y la 

policía, y el escándalo. Así que se limitó a gritar por la 

30 cerradura : 

— Eres mala e injusta, Damiana : no tienes piedad de 
nosotros ; pero Dios nos juzga. 
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Y llorosa volvió a su vivienda. Al entrar, recogió el 
número 777, que se había quedado en el suelo, y refirió a 
su marido lo que había sucedido. 

Blas se indignó de pronto y dijo que aquello no podía ni 
debía quedar así ; pero a poco se calmó y procuró tranquilizar s 
a Genoveva diciéndole : 

— No tengas cuidado, no te aflijas; al cabo no ha de 
resultar premiado ningxmo de los dos números. 

3K :« :|« 

El siguiente día por la tarde, ocupábase Carranza en trasla- 
dar como mejor le era dable la tierra y las plantas de sus 10 
antiguos tiestos a ollas y cazuelas de barro que había tomado 
de la cocina, cuando fué interrumpido en su faena por Geno- 
veva. 

— Y ¿ el billete de lotería? le dijo. 

— ¿ Qué tiene ? repuso Blas con indiferencia. 15 

— Es tiempo de cotejarlo. Ayer se hizo el sorteo, y deben 
estar impresas las listas. 

— Es inútil, hija, no nos sacamos nada. 

— Pero ya que nos lo ha dejado, Damiana, es preciso cote- 
jarlo. Puede ser que Dios la castigue, y que resulte premiado 20 
el número que ella no quiso. 

— ¡ Hum ! dijo Blas con incredulidad. Pues encárgate de 
eso; estoy muy ocupado. 

— Bueno ; el estanquillo no está lejos, y la lista debe 
hallarse pendiente a la puerta. 25 

Blas no oyó lo que decía su esposa, porque andaba ya ab- 
sorto en apuntalar con una vara el tallo quebrado de una 
planta. 

Genoveva se echó encima el manto, y sin verse siquiera 
al espejo, como hubiera sido natural, dadas su juventxiíL ^ ^^ 
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su hermosura, salió dejando a Lucianito entretenido en 
destrozar unas estampas. 

Al abrir la puerta, notó que Damiana llegaba en aquellos 
momentos de la calle con sombrero de plumas, guantes, 
5 sombrilla, y todo el equipo de los días de gala, y que entraba 
de rondón en su vivienda cerrando la puerta con estrépito. 
Dejó pasar unos momentos, y se deslizó por los andenes 
calladamente y como a hurtadillas. 

A distancia vislumbró la lista pendiente a la puerta del 
lo estanquillo, impresa con caracteres gruesos, como es de 
estilo en los sorteos rumbosos. 

— Dios mío, pensó en su interior con humildad, haz que 
hayamos acertado un premio de cincuenta pesos. ¡ No te 
pido más que cincuenta ! Bien sabes que estamos muy 

15 necesitados, y que este auxilio extraordinario nos haría muy 
felices. En realidad, Señor, no serían más que treinta, porque 
costó veinte el billete. 

En el fondo de su corazón abrigaba tímida e inconfesa la 
esperanza de buen suceso. 

2o Antes de llegar, tuvo tiempo para hacer castillos en el aire. 
En primer lugar, si Dios la oía, desempeñaría el reloj de 
Carranza; compraría después dos vestidos de lana para 
Lucianito, un gorro, unas chinelas, y dos pares de medias; 
y finalmente, repondría el calzado de su esposo y las macetas 

25 que había destruido don Ignacio. No se le ocurrió comprar 
algo para sí misma, a pesar de estar necesitada de todo. Así 
llegó a su destino, absorta en su humilde monólogo. 

— Buenas tardes, Conchita, dijo acercándose al mostrador 
y tendiendo la mano a la dueña del comercio. 

30 — Buenas tardes, Geno, contestó ésta recibiendo y acari- 
ciando con sus manos marchitas la blanca y suavísima que 
$e le ofrecía. 
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— He venido a consultar la lista de los cien mil. Hicimos 
la calaverada de gastar veinte pesos en un billete. 

— Allí la tiene usted a su derecha, Geno ; acaban de traerla. 
Al volver el rostro la joven, cayeron al acaso sus ojos en 

el centro del papel, y allí, con caracteres enormes, en un 5 
gran espacio adornado con plecas radiales como rayos de 
sol, vio el número premiado con el premio mayor : ¡ 3312 ! 

« >K >K 

La emoción fué profunda. Le zumbaron los oídos, la 
sangre se le agolpó al corazón, y estuvo a punto de caer. 

¡ El billete de Blas, el de ellos, el que Damiana se había 10 
llevado por la fuerza, ése se había sacado el premio de los 
cien mil pesos ! 

Blas, ella, y Lucianito habían tenido la dicha en la mano, 
y les había sido robada. Su miseria, la negra miseria sin 
esperanza, le pareció ahora más horrible que nunca. is 

— ¡ Geno ! ¡ Geno ! exclamó Conchita azorada ; ¿ qué 
le pasa? 

Y por encima del mostrador procuró auxiliarla. 

— No es nada, contestó Genoveva procurando serenarse. 

— ¿ Ya cotejó usted su billete ? 20 

— Todavía no, Conchita. 

— A ver, démelo, Geno, yo se lo cotejaré . . . 777 . . . 
A ver los setecientos: 710 . . . 724 . . . ¡ 776 ! . . . Por 
poco se sacaba usted diez pesos. ¡ Por un número no les 
acertó usted ! . . . ] Geno, lo siento mucho ! 25 

Y diciendo esto, devolvió Conchita a su interlocutora el 
delgado y trasparente papel, que no valía nada. Genoveva 
lo cogió sin miramiento, y maquinalmente se lo echó ajado 
en el bolsillo. 

Saltándosele las lágrimas, salió bruscamente del estanquillo. -«^ 
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Cuando llegó a su casa se echó a llorar a lágrima viva. 

— ¿No nos sacamos nada ? preguntó Blas. 
I — Nada. 

. — Te lo había dicho ; pero no llores por eso, mujer. ¿ Pues 
s qué llegaste a creer que nos íbamos a sacar el premio gordo ? 
-7- No lloro por eso, replicó Genoveva con ruidosos sollozos, 
sino porque este mismo día hubiéramos debido salir de pobres ; 
Dios lo había dispuesto así. 

— No entiendo. 

10 — El número premiado con los cien mil pesos fué el 3312, 
el tuyo, el que nos cogió Damiana. 

— ¿ Cómo? ¿ Es cierto? interrogó Blas lívido. 

: — Cierto, certísimo ; anda, ve la lista, anda para que lo veas. 
Carranza por la primera vez de su vida sintió los nervios 

is sacudidos por una profunda, indignación. Y vociferó di- 
ciendo : que había sido robado, que aquello no podía tolerarse, 

. que apelaría a la justicia, y que si los jueces no se la hacían, 
iba a ponerle fuego al mundo. Pero, después de esa explosión, 
fué cayendo gradualmente en la apatía propia de su poquedad 

20 pero mayor que la de siempre, considerando que su pobreza le 
inhabilitaba i>ara valerse de abogados, comprar papel sellado, 
y hacer frente a los gastos de un pleito ; y sobre todo que no 
tenía pruebas del delito. 

— Lo que más siento, acabó por decir con voz desfallecida, 
ases el reloj de mi padre. Lo van a rematar en el montepío; 

me voy a quedar sin él. 

Y con las manos hechas puño metidas en los ojos, hizo 
dúo al llanto de Genoveva, como ipiño crecido y barbado. 

• ' ■ - 41 41 « 

Así fué como quedaron acentuados definitivamente los 
,j» ¿puestos destinos, de aquella^ familias. Porque don Ignacio, 



* u'»- V"» . 






• . \ 



'iws 






-j I 



K . 11^, 


- íi^bL w^^^t^ \ 


i Jh^MiiTj ' ^í^mL 


«HP^^^-í _^Hl< 


M^^fli 


■l^g^/^^3 


i 


^:-*« 


ly 


( 


^ • ^ 


ir jPt 


i 


jící-i 






'» 



EL BILLETE DE LOTERÍA 55 

económico, buen administrador, y listo para los negocios, 
supo elevar sobre la base de aquellos cien mil pesos una 
vasta fortuna, que le ha permitido codearse con los más 
famosos capitalistas de la metrópoli. Ahora tiene una her- 
mosa casa en la Reforma,^ y se pasea por Chapultepec * en s 
lujoso coche con lacayos de librea, al lado de Damiana, fea 
y vieja, pero elegante, enguantada, y resguardándose del sol 
con ricas sombrillas guarnecidas de encajes. 

Entretanto, Blas, Genoveva, y su tierno vastago han ido 
descendiendo gradualmente todos los escalones de la miseria, xo 
hasta llegar a los más bajos, tristes, y lóbregos. Nadie sabe 
ya de ellos. En su peregrinación dolorosa, han acabado por 
perderse en la obscuridad y en lo innominado. Inhábiles 
para resolver los triviales y complicados problemas del alo- 
jamiento, la comida, y el vestido, sólo Dios sabe si habrán is 
muerto ya, o habrán hallado abrigo en algún asilo de caridad, 
o si andarán de puerta en puerta cosechando harapos y men- 
drugos. 

^ El Paseo de la Reforma es la mejor avenida de la Ciudad de Méjico. 

* Parque situado a unas tres millas de la Ciudad de Méjico, unido a esta 
capital por el Paseo de la Reforma. En Chapultepec están el palacio de verano 
del presidente y la Academia militar. 



EXERaSES FOR ORAL AND WRITTEN WORK 

Note : — The answers to the questions of the following Cuestionarios will be 
found in the pages on which they are based. The basíc passages will also supply 
the words of the composition exercises and the necessary models for all con- 
structions used in them. The student should realize, however, that he must 
depend on his own grammatícal knowledge for such things as agreement and 
the use of tenses and modes, for the words of the English passages do not always 
bear the same relation to their sentences as the corresponding words ofthe 
Spanísh text. — Many teachers like to traín their students to expect some 
such request as " Resuma Vd. la lección de hoy." Those students who prepare 
carefully the composition exercises will never be found wanting in this regard, 
for each exercise is a summary of the lesson. 



Based on page i, Une i, to page i, Une 15 

(a) I. ¿ Cuál es el título de este cuento? » 2. ¿ Quién fué Rojas? 
3. ¿ Dónde está Caracas? 4.. ¿ Quién vivía en una choza del bosque? 
5. Describa Vd. al zapatero, 6. ¿Cuántos ojos tenía? 7. ¿Era 
gordo? ' 8. ¿ Por qué tenía im aspecto de anticuario? 9. ¿ De qué 
color eran sus anteojos? 10. ¿ Lleva Vd. anteojos? ' 

* What is? followed by a noun is translated by ¿Cu(U es?^ except when a 
defintion is asked for, in which case ¿Qué es? is used : tf.g., iQué es un tUulo? 
Un titulo es una frase que se pone al frente de un capítulo. 

' A question of this kind should never be answered by No, señor alone. The 
student should find a complete answer in the text (in this case, No, señor; era 
enjuto de cuerpo), 

• In repljdng to a question of this kind, the student may repeat the words of 
the question : e.g., Sí, señor; llevo anteojos, or No, señor; no Uevo anteojos. 
He should neper answer by Sí, señor or No^ señor ak»\<&. 

57 
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(b) About the middle of the last century a poor shoemaker lived ^ in 
the capital of Venezuela, an honest man, but lean of body, whom the 
people of Caracas (Jos caraqueños) called ** Boss Casquero/' 

n 

I, i6 — 2, 24 

(a) I. ¿Por- qué vivía inquieto el zapatero? 2. <¡ Qué le hacía 
esperar en mejores días? 3. ¿ Le gustaría a Vd. encontrar un tesoro? ' 
4. ¿ Quién vivía en el convento de San Jacinto? 5. Al caer la tarde, 
¿qué hacía el fraile? 6. ¿Qué clase de hombre era Caraballo? 
7. ¿Es Vd. un muchacho de variada y amena conversación? 8. ¿ Le 
gustan a Vd. agudos chistes? 9. ¿ Qué veía el zapatero en su pro- 
tector? 10. ¿ Se acostaba tarde el zapatero? 

(fi) An idea became fixed ^ in the shoemaker's mind. He was to find 
a treasure. A monk wanted to remo ve the idea from his f riendas imagina- 
tiony for. the latter was in a state of feverish excitement. 



III 

2, 25 — 3, 25 



(a) I. Para conseguir el tesoro, ¿ qué necesitaba Casquero? 

2. ¿ Por cuántas ocasiones había tenido el fraile que bajar a la bóveda? 

3. ¿Quién se presentó al fraile? 4. ¿ Por qué no ha podido el fraile 

* In writing the composition exercises of this book the student will often find 
it difficult to choose between the past descriptive and the past absoluta unless 
he remembers that in narration the past absolute is uséd to mark the successive 
steps oí the action, and the past descriptive to describe the hackground. In 
order that the student may leam how to decide which past tenses mark the 
steps and which describe the backgróund, those which mark the steps will be 
prínted in heavy type throughout the composition exercises for the first twó 
stories. 

^ The student may answer as folio ws : Me gustaría (or A mí me gustaría) 
encontrar un tesoro. 

'Neither in writing composition exercises ñor in conversation should the 
student ever use the "literary" order of words exemplified hy fijóse (page 2, 
I/he 2). He should write and say se fijó. See the grammatical note to page 2, 
liae 2. 
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hablar al diftinto? 5. ¿ Qué conocen los muertos? 6. ¿ Le gustó a 
Casquero la idea de hablar con una alma en pena? 7. ¿ Le gustaría^ 
a Vd. ? S, ¿ Por qué ? or ¿ Por qué no ? - 9. ¿ De qué manera 
podría Casquero hablar con el alma en pena? 10. ¿ De dónde deseaba 
salir el alma ? 

(b) One day the monk asked Casquero if he was a man of resolution^ 
He toíd him (le dijo) that he woüld be able to obtain the treasure by 
talking with a corpse. The terrified shoemaker {el zapatero espantado) 
raised both hands to his head. 

IV 

3, 26 — 4, 22 

(a) I. ¿ A qué hora debía Casquero ir al convento? 2. ¿Dónde 
iba a aguardar la última hora del día? 3. ¿ Cuántos patios tenía el 
convento? 4. ¿Qué es un patio? ^ 5. Para ir a la bóveda, ¿qué 
tenía el fraile que hacer? 6. ¿ Qué tenía que hacer el que debía ir por 
la entrada accctumbrada ? 7. ¿Qué puso el fraile en las manos de 
Casquero? 8. ¿ Qué le enseñó? 9. ¿ Qué representa el grabado de 
esta lección ? 10. ¿ Cuántos claustros tiene ? 

(b) Casquero arríved at the monastery at the hour when it closed. 
At twelve the monk showed him the road which led to a vault by Way 
of {pasando por) the kitchens. Then {en seguida) the monk hid himself 
in the vault. 



4, 23 — 6, 15 

(a) I. ¿ Por qué se reía el fraile? 2. ¿ Qué corría por el rostro del 
zapatero? 3. ¿ Era agradable la escena? 4. ¿ En dónde creía Cas- 
quero encontrarse? 5. ¿ Por qué se parecía la cabeza de Casquero a 

* The subject is la idea, to be supplied from the preceding question. 

' A question of this kind will not be asked in the Cuestionarios unless alterna- 
tive answers may be easily found in the text. In this case, for example, the 
student may reply as follows : Porque tengo el valor que se tiecesita or (in answec 
to ¿ Por qué no ?) Porque esto es horroroso. 

' The student may answer : Un patio es un espacio descubierto que se deja en 
el interior de las casas. For the use of ¿Qué w ? see page 57, footnote 1. ^ . 
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la linterna que tenía en la mano ? 6. ¿ Qué deb'a Casquero encontrar 
cerca del cují? 7. ¿ Contenía un tesoro? 8. ¿ Pod'a Casquero darse 
cuenta de lo que hab'a dicho el difunto? 9. ¿ Qué zumbaba en sus 
oídos? 10. ¿ Cómo estaban sus ojos? 

(Jb) The corpse told {dijo a) the poor shoemaker that near {cerca dé) 
a sponge tree he wouid find a small jar which contained twenty reals. 
He told him to order {le dijo que mandase) ^ three masses said for him. 

VI 

6, 16 — 7, 9 

(a) I. ¿ A dónde regresó el fraile? 2. ¿ Volvió Casquero inmediata- 
mente? 3. ¿ Qué temía el fraile? 4. ¿ Dónde encontró a Casquero? 
5. ¿Cómo lo condujo a la celda? 6. ¿Qué había visto Casquero? 

7. Desde aquel instante, ¿qué no hizo más el pobre zapatero? 

8. ¿Dónde se encuentra el cují actualmente? 9. ¿Le gusta a Vd. 
este cuento? 10. ¿ Por qué } or ¿ Por qué no? ^ 

{h) When Casquero came to his senses, he told the monk that he had 
seen a ghost. The monk told him never to speak again of treasures. 
In this way everything was arranged, and from that moment Casquero . 
was cured. 

VII 

8, I — 9, 10 

(a) I. ¿ Cuál es el título de este cuento? 2. ¿Qué es un curan- 
dero?^ 3. ¿Quién es Ugarte? 4. ¿Cuál es la capital de la Ar- 
gentina? 5. ¿Cuántos habitantes tiene? 6. ¿Qué es mate? 
7. ¿ Qué hace el hombre en el grabado de la lección de hoy ? 8. ¿ Le gus- 
taría a Vd. vivir en una casucha de la Pampa? 9. ¿ Por qué? or ¿ Por 
qué no? 10. Describa Vd. a los hombres de la Pampa. 

{h) This story is a bit of the Ufe of the Indians who Uve on the plain 

* When decir means io tell in the sense of to impart infortncUion it is followed 
by que and the indicative, but when it means to tell in the sense of to command 
it is followed by qn^ and the subjunctive. 

* The student may answer by using either interesante or aburrido. 

3 The studeñt may answer : Un curandero es un hombre que hace de médico sin 
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which extends from Buenos Aires to the Andes. Although they are tall 
and strong, they Uve lazily in miserable huts, drinking Paraguay tea all 
day (todo el día). 

vin 

9, II — lO, 2 

(a) I. Benito Marcas era un indio dócil, ¿ no es verdad? ^ 2. El 
carácter de Juan Pedrusco era desconfiado, ¿ verdad? 3. El de Mar- 
cas era franco, <r no ? 4. ¿ Cuál de los dos le gusta más a Vd. ? 
5. ¿Por qué? 6. ¿A qué papel se había resignado Marcas? 
7. ¿Dónde trabajaban ambos? 8. ¿ Cómo le llamaban las gentes a 
Marcas? 9. ¿ Cuántos médicos había en Tapalqué? 10. ¿Les gusta- 
ban a los indios las drogas de la farmacia? 

(b) Benito Marcas was a docile Indian, but the character of his 
neighbor, Juan Pedrusco, was distrustful. That of Marcas was frank. 
The latter was the " healer " of Tapalqué, and the country people pre- 
ferred his concoctions to the drugs of the doctor. 

IX 

10, 3 — 10, 29 

(a) I. Cuando su mujer cayó enferma, ¿ a dónde fué Juan Pedrusco? 
2. ¿ Por qué no le agradó la idea de encontrarse con su vecino ? 3. Mar- 
cas se había casado con otra mujer, ¿ verdad ? 4. ¿ Por qué clase de 
camino se lanzó Pedrusco? 5. ¿ Qué llevaba al cuello? 6. ¿Hacía 
sol? 7. ¿Cómo lo sabe Vd.?^ 8. Describa Vd. a Juan Pedrusco. 

9. Cuando llegó a la vivienda de Marcas, ¿ quién asomó por la puerta? 

10. ¿ Era fea? 

(b) Pedrusco 's wife fcll sick. The idea of going to Marcases did not 
picase him, for (porque) in his youth the " healer " had courted his wife. 
But he started off at a gallop, and soon (pronto) arríved at the " healer's " 
dwelling. 

^ It is very common in Spanish to ask a question by adding ¿no es verdad? or 
¿verdad? or ¿no? to an affirmative statement. The student may answer such 
questions by using the same words : e.g.y 5í, señor; Benito Marcas era un indio 
dócil. He should never answer by 5í, señor alone. 

' The student may answer : Porque el libro dice que . , ^ 
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lO, 30 — II, 28 

(a) I. ¿ Quién salió al encuentro de Pedrusco? 2. Era un hombre 
muy afable, ¿no? 3. Descríbale. 4. ¿Hacía buen tiempo aquella 
tarde? 5. ¿ Qué comenzaron a hacer Marcas y Pedrusco? 6. ¿ Cuán- 
tos años tenían ambos? 7. ¿Qué aceptó Pedrusco ? 8. ¿Fuma 
Vd.? 9. ¿ Por qué reflexionó Marcas? 10. ¿ Qué hizo después? 

(b) Pedrusco cxplained the symptoms. The affair was serious. In 
the beginning it had only been a shárp paiñ. But now the sick woman 
was unable to work or raise (levantar) her right arm. Marcas saddled 
his hoi^e imirieéáa,te\y (intnediatámente) . 

..■'•• XI 

11, 29 — 12, 26 

(a) I. Se ponía el sol, ¿ no es verdad? 2. ¿ De qué estaba lleno el 
cielo ? 3. ¿ Estaba lejos la choza de Pedrusco ? 4. Describa Vd. la 
habitación en donde estaba la india. 5. ¿ Sobre qué estaba acostada 
la india? 6. ¿Qué daba luz a^ la pieza? 7. ¿Para qué^ se puso 
Marcas de rodülas? 8. ¿ Qué hizo primero? 9. ¿ Qué hizo después? 
10. ¿ Le gustó eso a la enferma? 

(b) Pedrusco*s hüt wás not at a great distahce, and they arríved before 
night féll. They eñtered (entraron en) the bedroom of the sick woman. 
She was stretched out on a bed. She didn't raise her eyes or' utter a 
word. 

XII 

12, 27 — 14, 4 

(a) I. Cuando salieron al campo, ¿qué quiso Pedrusco hacer? 
2. ¿Para qué le llevó Marcas más lejos? 3. ¿Qué dijo Marcas en 
voz baja? 4. ¿ Cómo miró el indio al curandero? 5. ¿Qué nació 
en sü cerebro? 6. ¿ Se alejó Marcas lleno de alegría? 7. ¿Amaba 

V When why means for what purpose^ Spanish uses para qué. It is only when 
why means on account of what that por qué is used. 
'See the grammatical note to ix, 25 (on page 81). • 
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él a la mujer de Pedrusco? 8. Se hab a casado con otra mujer, ¿no? 

9. ¿ Cuántos hijos ten a? 10. ¿ Qué idea le lastimaba? 

(b) Marcas led Pedrusco into the plain, and said in a low voice that 
it was.a malignant tumor. Pedrusco looked at his oíd rival with sur- 
prise. In his mind was bom the idea that Marcas wanted to avenge 
himself. 

XIII 

14, 5 — 15, 3 

(a) I. ¿Cuándo volvió Marcas a llarnar a la puerta de Pedrusco? 
2. ¿Qué traía? 3. ¿Qué hizo con las hierbas? 4. ¿Qué trató de 
evitar? 5. ¿ Qué éxito tuvieron los esfuerzos del curandero? 6. Al 
fin, ¿ cómo ie habló Pedrusco una mañana? 7. ¿ Qué confesó Marcas? 
8. Había hecho cuanto era posible, ¿ verdad? 9. ¿ Qué resolvió hacer? 

10. ¿ Qué evitó desde ese día ? 

{b) On the following day Marcas knocked at Pedrusco 's door. His 
plasters, however, produced no result. One morning Pedrusco said that 
the " healer " was playing {estaba jugando) with the life of the sick 
woman. From that day Marcas did not retum to Pedrusco's hut. 

XIV 

15, 4-- 16, II 

(a) I. ¿Cuánto tiempo pasó? 2. ¿Qué creyó Marcas oír una 
noche? 3. ¿Qué empuñó? 4. Cuando la puerta se abrió, ¿con 
quién se encontró frente a frente? 5. Al verle vacilar, ¿ qué le dijo 
Pedrusco? 6. ¿ Por qué cayó Marcas? 7. Entonces, ¿ qué hizo 
Pedrusco? 8. ¿Quién trató de vengarse? 9. ¿Logró vengarse? 
10. ¿Qué tal le parece este cuento? ^ 

(b) The wife died (murió) ^ and one night Pedrusco avenged himself 
on (en) the " healer." He drove his dagger into him three times. He 
succeeded in escaping, and one would have said that nothing had oc- 
curred. Without knowing why, I like this story {me gusta este cuefito). 
I shall not forget Pedrusco's vengeance. 

*The student may answer: Me parece interesante, or aburrido, or triste; or 
may use any other adjective which he happeus lo kxva\N . 
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XV 

17, I — 18, 6 

(a) I. ¿ Cuál es el título de este cuento? 2. ¿ Qué son las' Tradi- 
ciones Peruanas? 3. ¿ Cuál es la capital del Perú? 4. ¿ Qué es una 
capital?^ 5. ¿Cuántos habitantes tiene el Perú? 6. ¿Qué repre- 
senta el grabado de esta lección? 7. ¿Era fea Laura Venegas? 
8. ¿Por qué no era dichosa? 9. ¿ A quién amaba? 10. ¿Qué 
dec'a su padre acerca del amor? 

(b) Ricardo Palma has written (ha escrito) many (muchos) little 
stories. " Dead and Alive " is one of these. Laura Venegas lived 
{vivía) in Lima, the capital of Perú, at the beginning of the eighteenth 
century. She loved^ a doctor. She said that she would never love 
him whom her father offered her for a husband. 

XVI 

18, 7 — 19, 2 

{a) I. ¿ Qué frase pinta por completo el despotismo en la familia? 
2. A principios del siglo XVIII las hijas y las esclavas tenían que ser 
obedientes, ¿ no ? 3. ¿ En dónde metieron a las esclavas desobedientes ? 
4. ¿ En dónde metieron a las hijas desobedientes? 5. A principios del 
siglo XX, ¿ tienen las hijas que ser obedientes? 6. ¿ Cómo se llamaba 
el novio de Laura? 7. ¿ Cómo se llamaba la novia de Enrique? 
8. ¿ Cómo se llamaba el convento en donde tomó Laura el velo de 
novicia? q. ¿ Cómo se llama Vd.? ^ 10. ¿ Cómo se llama la ciudad 
en que vivimos? 

(Jb) The heartless man tried to {trató de) bring his daughter to terms, 
but she did not let herself {no se dejó) be led to the altar. The unhappy 
woman preferred to take the veil in the convent of Santa Clara. That 
convent was not far away. It was in Lima. 

* The student may answer : Una capital es la ciudad principal de un país, 

* From this point on the student must decide for himself whether to use the 
past descriptive or the past absolute (see page 58, footnote i). 

* The student may answer : Me llamo . . . 
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XVII 

19» 3 — 20, 17 

(a) I. ¿ Cuántos años transcurrieron? 2. ¿Quién se presentó una 
tarde en la portería del convento? 3. ¿ Quién fué el nuevo médico? 

4. ¿Qué ocurrió una noche después de las doce? 5. ¿Quién fué la 
mujer que escapó del convento? 6. ¿Qué ocurrió media hora más 
tarde? 7. Dominado el incendio, ¿ qué se encontró en la cama de sor 
Laura? 8, ¿Qué ocurrió al siguiente día? q. ¿Qué ocurrió pocos 
me^es después? jo, ¿Por qué le gusta a Vd. este cuentecillo? ar 
I Por qué no le gusta? ^ 

(¿>) Two years afterwards Sister Laura's cell was seized by the flames 
of a fire. When the flames had been subdued, they found (5^ encontró) 
a corpse which the new doctor of the convent had hidden {escondido) in 
the bed. They didn*t bury {no se sepultó a) Sister Laura. The doctor 
and h¡8 wiíe were on their way to (iban camino de) Chile. 

XVIII 

21, I — 22, 6 

(a) I. ¿Quién fué Ricardo Palma? 2. ¿Quién fué San Martín? 
3. ¿ Qué cordillera atravesó con su ejército? 4. ¿ Qué son los Andes?* 

5. ¿ Con qué se compara a menudo el paso de los Andes? 6. ¿ Cómo 
quería San Martín apoderarse de Lima? 7. ¿Dónde está Huaura? 

8. ¿ Cuándo estaba el ejército de San Martín acantonado en Huaura? 

9. Un día, ¿ qué santo y seña recibió el ejército? 10. ¿ Qué es un santo 

y seña?' 

(b) San Martín, a celebrated Argentinian (argentino) general, crossed 
the Andes in 181 7, and helped the Chilean patriots to conquer the Span- 
iards. In our story he has just entered {entrar en) Perú. The story is 
going to explain (explicar) the password " Give us time and pots and 
we*ll win." 

* See page 60, footnote 2. 

' The student may answer : Los Andes son una gran cadena de montañas de 
la costa occidental de Stid América. 

' The student may answer : Un santo y seña es la palabra o frase secreta que 
permife entrar en un lu^ar defendidp por un centinela. 

F 
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XIX 

22, 7 — 23, J20 

(a) I. ¿De <jué ciudad quería San Mart'n apoderarse? 2. ¿ Dónde 
está Lima? 3. ¿ Ppr qué era necesario enconttar un medio seguro de 
comunicación? 4. ¿Cuántas calles ten'a Huaura? 5. Paseando el 
general por la calle de Huaura, ¿ qué vio? 6. ¿ Qué exclamó para sí? 
7. ¿ Quién era el dueño del caserón viejo? 8. Era patriota, ¿ verdad? 
9. ¿ Gomo lo sabe Vd.? ^ 10. ¿ Quién fué Fernando VII? 
r (b) San Martín wajited to conquer thc Spaniards without exposing 
the lives of his soldiers. But it W2is necessary to find a sure means of 
commimication with the patri'ots of the capital. Every week an oíd 
potter carried letters tq Lima ín the doiible bottom of a pot. The prob- 
lem was settled. 



^ •> 



23, 21 — 24, 31 

(a) I. ¿Dónde vivía el patriota designado por San Martín para 
entenderse con el ollero? 2. ¿ A qué hora pasaba éste por la calle de 
la Concepción? 3. ¿Qué gritaba? 4. ¿Eran caros sus platos? 
5. ¿Quién era\Pedro Manzanares? 6. ¿Qué compraba todos los 
días? 7.- ¿ Cuánto pagaba por la olla? • 8; Al día siguiente, ¿ qué 
quería hacer? 9. ¿En qué parte del Perú está la Andalucía? 
10. Según el andaluz, ¿ qué dos cosas se toman sin lugar a devolución? 

(b) The potter used to pass 2 through the streets of Lima, and every 
day (todos los días) a young negro used to buy a pot from him. Oñ the 
following day the young negro used to cry : " If you don't change this 
one, I'U break it oji your head.**^ The potter used to change it. 

••.,;. ■ ■■ ^ .- , - , _ .. 

..... , . -j^^ , . . 

r ,. * ' ¡ . . . .. . . ' . 

25, I — 25, 22 ; r 

(a) I. ¿ Despertó sospechas la camorra entre el barbem y d mayor- 
domo? 2; ¿ PcHT qué no? 3.- ¿ Cuándo abandonó la ciudad el vitréy 

,., -. . ■'■ -^ Sec|)age-6i, footnote-2. .. , ... .,.-■•■ 

2 Use the past,4esK:ríptiv9:t^nQfrQÍ'/p/!asf; .-,• ^^c?.- ..-^ r- ».;:•,-.<. 

7 
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español? 4. ¿Cuándo tomaron posesión los' patriotas? '5. ¿En 
qué año ocurrió todo esto ? 6. ¿ En qué año tuVo lugar la batalla de 
Jun'n? 7. ¿Quién la ganó? 8. ¿ Quién fué Bolívar? 9. ¿Quién 
ganó la batalla de Ayacucho? 10. ¿ Por qué fué importante la batalla 
deAyucucho? 

(b) All this explains {iodo esto explica) the sign and coimtersign 
" Give US time and pots and we'll win." San Martin dictatedt it to 
his secretary when the Indian brought him the first pol vvith letters in 
the double bottom. A month afterwards {un mes después) the Span- 
iards abandoned the city, of which San Martín took possession without 

buming powder. 

. ■ •■'.,>•' '■■ 

XXII 

26, 1 — 27, 19 

(a) I. ¿Dónde nació Pastor Obligado? 2. ¿Dónde está la pro- 
vincia de Santiago del Estero? 3. ¿Qué día corresponde en la Re- 
púbHca Argentina a nuestro 4 de julio? 4. ¿ A qué época pertenece 
este cuento ? 5. ¿ Por qué se lamentaba el antiguo soldado ? 6. ¿ Qué 
delito se le atribuía? 7. ¿ Para qué ^ se había dado la orden de que todo 
soldado alejado del campamento sería pasado por las armas ? 8. ¿ Quién 
asomó por la puerta del miserable rancho? 9. Era un hombre muy 
pequeño, ¿no? 10. ¿ Para qué se agachó? 

{h) An oíd soldier W2is to {debía) be shot as a deserter, ^ He told ^ a 
friend that the only thing he was sorry for was not to be able to see his 
children for the last time. His friend told ^ him to fulfill his desire. He 
agreed to be shot in his place in case he didn^t retum. 

XXIII 

27, 20—29, 25 

(a) I. Al meter la cabeza por la ventana trasera de su casa, ¿ a quiénes 
vio Santiago Neirot? 2. ¿Qué hada su hermana? 3. ¿Qué hacía 
su mujer? 4. ¿ Qué noticia acababan de dar a su muj^r? 5. ¿ Dónde 
quiso ocultarle su mujer? 6. ¿Por qué era imposible? 7. ¿A qué 
santo se encomendó el antiguo soldado? 8. ¿ Espera Vd. que el 

* See page 62, footnote i. * See page 60, footnote i. 
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santo le ayude a él? 9. ¿Por qué? 10. ¿Qué tal le parece el 
carácter de Ciríaco? 

{h) He arrived home {Uegó a casa) at the hour of evening prayer. 
His wife, to whom his sentence had been announced, thought that he 
had probably succeeded in escaping. " No," he said, " they have 
granted me the favor of a last embrace, but I am to die to-morrow, or 
Ciríaco will die in my place." Then he said good-by to all. 

XXIV 
29, 26 — 31, 7 

(a) I. A la hora fijada, ¿ quién apareció a todo galope? 2. En el 
último momento, ¿ a dónde corríó el sentenciado rápido como relám- 
pago? 3. ¿Sobre qué saltó? 4. ¿Cuántas balas le alcanzaron? 

5. ¿Quiénes parecían ayudar al sentenciado? 6. Después de escapar 
del banquillo, ¿creía Santiago Neirot en la amistad? 7. Y Vd., 
¿ cree Vd. en la amistad? 8. ¿ Cuántos amigos tiene Vd. ? 9. ¿ Tiene 
Vd. un amigo tan bueno como Ciríaco? 10. ¿ Qué tal le parece este 
cuento? 

(b) While an officer was preparíng to proceed with the shooting of 
Ciríaco, Neirot appeared at full gallop. A few moments later (algunos 
momentos después) the multitude saw him start on the way to the fíring 
squad. But suddenly (de pronto) he leaped upon a white horse, and^ 
escaped. We don't know which to admire more : the nobility of Neirot, 
or the unselfishness of his friend, who saved his life by risking his own. 

XXV 

32, I — 34, 4 

(a) I. ¿ En qué ciudad se desarrolla la acción de este cuento? 
2. ¿Cuántos habitantes tiene la República Mejicana? 3. Nombre 
Vd. a algunos dispensadores de cosas útiles. 4. ¿ Por qué no eran 
felices Blas y Genoveva? 5. ¿Le gusta a Vd. el carácter de Blas? 

6. ¿ Por qué no? 7. ¿ Se parece Vd. a Blas? 8. Nombre Vd. a 
algunos capitalistas del mundo. 9. Nombre Vd. a cuatro géneros de 
ganado. 10. Blas carecía de sentido común, ¿no? 

(b) "The Lottery Ticket" is a story of México City of to-day. 
Blas Carranza, and Genoveva Villa were not a happy couple. They 
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would have been happy if they had been able to pay the tailor or the 
butcher. But Blas lacked perseverance and an open mind. On ac- 
count of smallness of character, he did not succeed in using his knowledge 
to meet the expenses of each day {de cada día). Any one would have 
imagined that he was crazy. 

XXVI 

34, 5—35, 21 

(a) 1. ¿ Cómo pasaba Blas los dÍ2is? 2. ¿ Cómo los pasaba su cara 
mitad? 3. ¿Cómo los pasaba Lucianito? 4. ¿Por qué suspiraba 
Blas de vez en cuando? 5. ¿ Qué animales veía Blas en sus sueños? 
6. ¿ Cuántas patas tiene un toro? 7. ¿ Cuántas tiene una vaca? 

8. ¿Cuántas tiene un becerro? 9. ¿Cuántas tiene un hombre?^ 
10. ¿ Con quién compara el autor a Blas? 

(b) Blas used to pass^ the days dreaming of cows and bulls. His 
better half used to sweep the rooms and mend the clothes, and Lucianito 
used to tear up newspapers and strew them on the floor. Genoveva 
used to cry : " Be careful of the newspapers! " but the child kept on 
amusing himself with the activity of a little de vil. He upset everything 
and disarranged everything. Meanwhile (entretanto) Blas kept on dream- 
ing of woods and meado ws. 

XXVII 

35, 22 — 37, 27 

(a) I. ¿ Quiénes vivían en la misma casa de vecindad que habitaba 
Carranza? 2. ¿ Cómo se llamaba el padre de Genoveva? 3. ¿ Cómo 
se llamaba la hermana de Genoveva? 4. Describa Vd. a don Ignacio. 
5. Describa Vd. a Damiana. 6. Describa Vd. la mañana en que se 
abre esta historia. 7. ¿ Qué efecto produjo el buen tiempo en el 
temperamento de don Ignacio? 8. ¿ Qué efecto produjo en Damiana? 

9. ¿Cuál es el eterno sistema de la naturaleza? 10. ¿Qué se en- 
cuentra en la boca de los reptiles ? 

(b) In the same house lived don Ignacio and Damiana, father and 
sister of Genoveva. The father-in-law of Blas was a bilious oíd man. 

* The student may answer : Un hombre no tiene patas ; tiene dos pies. 
2 Use the past descriptiva tense of to pass. 
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Damiana was an insuperable oíd maid. It is not possible to say how 
ugly she was. One morning the oíd man was feeling well on account of 
(a causa de) the good weather. According to the author (el autor), the 
sun improves life. Be that as it may, in Daniiana's heart there was 
(había) more poison th'an ever. 

XXVIII 

37, 28 — 41, 5 

(a) 1. ¿ Qué acababan de hacer don Ignacio y Damiana? 2. ¿ De 
quiénes charlaban? 3. En la opinión de don Ignacio, ¿ qué clase de 
holgazán era Blas ? 4. Según Damiana, ¿ cuántos centavos ganaba 
Blas al día? 5. ¿ Qué quería don Ignacio dar a su yerno? 6. ¿ Por 
qué objetó Damiana? 7. ¿Qué sería más fácil que obligar a Blas 
que trabajara? 8. ¿ Cuántos pies de altura tiene el Ixtaccihuatl? 
9. ¿ Qué quiere decir su nombre? 10. ¿ Por qué se llama así la mon- 
taña? 

(b) Don Ignacio*s daughter was saying that Blas was a consunmiate 
loafer, and that his wife didn't know how to make herself respected. 
Blas ought (debía) to earn four reals a day, and give them to her. Some- 
thing had to be done; something which would remedy the situation. 
It was necessary to oblige Blas to work. Don Ignacio said that it would 
be easier to set Ixtaccihuatl in motion. Ixtaccihuatl is a famous vol- 
cano near México City. 

XXIX 

41, 6 — 44, 18 

(a) I. Cuando entró don Ignacio en la vivienda de Blas, ¿ de dónde 
acababa de salir éste? 2. ¿Entró don Ignacio como un céfiro? 
3. ¿ Qué vociferó don Ignacio? 4. ¿ Qué repuso Blas? 5. ¿ Por 
qué quiso Blas arrojar la regadera a la cabeza de su suegro ? 6. ¿ Para 
qué quiso Blas arrojar la regadera a la cabeza de su suegro? ^ 7- ¿ A 
dónde quería don Ignacio llevar a Blas? 8. ¿ Qué se puso éste? 
9. ¿ Qué es el calendario azteca? 10. ¿ Dónde está hoy día? 

* The student may answer : Quiso arrojar la regadera a la cabeza de su suegro 
para vengarse. For the difference between por qué and para qué^ see page 62, 
footnote I. 
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(b) Blas was watcring (regaba) his dear plants when his father-in-law 
appeared with his cañe. The oíd man broke the flower-pots to pieces. 
The blood rose to Blas' face, but as always he returned to his customary 
smallness, and began to {camenzó a) stammer and sob. Don Ignacio 
said: " Put on your hat and follow me. I'll*take you to work." Blas 
obeyed without a murmur, and they went out through the door. 

XXX 

44, 19 — 48, 18 

(a) I. ¿Cómo volvió Blas a su casa? 2. ¿Por qué volvió tan 
triste? 3. 4 Dónde estaba el reloj? 4. ¿Por qué no quería Blas 
empeñar el reloj? 5. Segrin el prestamista, ¿cuántos pesos podrían 
darse sobre el reloj? 6. ¿Cuántos quiso Blas recibir? 7. Al salir 
del montepío con los veinte pesos, ¿ qué idea brillante se le ocurrió a 
$u suegro? 8, ¿Cuántos billetes compró? 9. ¿Qué número dio ¡\ 
Blas? 10, ¿ Con qué número se quedó él? 

{b) Don Ignacio asked Blas if he had brought his watch. He answered 
yes. Don Ignacio pawned the watch for twenty dollars. Thereupon h<? 
took the funds and invested them in a lottery ticket, which he gave to 
Blas. He himself bought another ticket. They were a 3312 and a 777. 
He gave Blas the 3312. Blas returned to his house sadder than ever, 
saying, " I am without my watch, Don Ignacio has stolen it from me ! " 

XXXI 

48, 19 — 53, 7 

(a) I. ¿ Qué hacían Blas y Genoveva cuando entró Damiana? 
2. ¿Qué quería ésta? 3. ¿Por qué no quería quedarse con el 777? 
4. ¿Qué número arrebató a Genoveva? 5. ¿Qué número se quedó 
en el suelo ? 6. El siguiente día por la tarde, ¿ a dónde se fué Geno- 
veva? 7. ¿ Para qué? 8. ¿ Qué esperanza abrigaba en el fondo de 
su corazón? 9. ¿ Qué número resultó premiado con el premio mayor? 
10. ¿ Cuántos pesos se habían sacado don Ignacio y Damiana ? 

(6) Suddenly Damiana entered and went straight to Blas. She said, 
" I want you to return me the 3312. I don't like {no me gusta) the 777 
because it has three sevens." Genoveva protested; but before she 
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could prevent it, the oíd maid — crying " We shall see ! " — snatched 
it from her. Blas and Genoveva were left with the 777. The foUowing 
day the drawing was made, and the number which drew the first prize 
was the 3312! 

XXXII 

53, 8 — 55, 18 

(a) I. ¿ Por qué estuvo Genoveva a punto de caer? 2. ¿ Cuánto 
se sacó Genoveva? 3. Al llegar a su casa, ¿ estaba riendo? 4. Por 
la primera vez de su vida, ¿ qué sintió Blas? 5. Después de esa ex- 
plosión, ¿ en qué fué cayendo gradualmente ? 6. ¿ Se comportó como 
hombre? 7. ¿Qué. fué de don Ignacio y Damiana? 8. ¿Qué fué 
de Blas y Genoveva? 9. ¿ Le gusta a Vd. este cuento? 10. ¿ Por 
qué 1 or i Por qué no ? 

{h) Genoveva put the ticket in her pocket. Her ears buzzed, and 
she was on the point of falling. She had not drawn anything. When 
she told {dijo a) Blas that the first prize had been stolen from them, he 
(éste) felt a deep indignation for the first time in his Ufe. He said that 
if ^ the judges didn*t do him justice, he would set fire to the world. But 
Blas was worth nothing. After that outburst, he began to cry bitterly. 
So it is that now don Ignacio has a beautiful house on the best avenue 
of México City, while {mientras) Blas and Genoveva have probably 
found shelter in some charitable institution. 

* This is a contrary-to-fact condition. Use the -ra form of the past subjunc- 
tive in the //-clause, and the past future in the conclusión. 
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EL CUJÍ DE CASQUERO 

1, 3. se encuentra : finds itself ; i.e., is fouñd or is, The 
reflexive pronoun se, used with the third person singular or plural 
of an active verb, often takes the place of the passive voice. 

4. estaba cubierto : was covered. But notice that this is not 
a real passive, for the phrase does not mean was being covered, but 
was in a covered state or condition, For the real passive Spanish 
would use ser. 

7. La más al oeste = La casa más al oeste : The house farthest 
to the west, 

7. la actual esquina del Cují : the present córner of the Cují ; 
i.e., the córner which is called at present the Cují córner. 

10. Vivía en ella : There lived in it. 

11. a quien : whom. When a direct object is a noun or pro- 
noun indicating a person or persons, Spanish usually inserts the 
so-called " personal a,'' which is not to be translated in English. 

13. cuyas miradas ocultaban irnos anteojos verdes : whose 
glances a pair of green glasses hid. Many difficult sentences will 
be made easy for the translator if he remembers that in Spanish 
a subject often foUows its verb. 

2, 2. Fijóse == Se fijó. In everyday speech pronouns follow a 
verb only when used with an infinitive, present participle; or 
aflSrmative imperative. In literary style, however, this rule is 
often broken, especially at the beginning of a sentence or clause. 

4. la tuvo como único tema : he had it as only theme ; i.e., it 
was the only theme. 

73 
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6. mas sordo el artesano . . . : but deaf the artisan . . . ; 
i.e., hiit the artisan^ deaf . . . 

lo. Vivía : There tised to Uve, The subject of vivía is fraile 
(line I i). 

13. a quien le había llevado un hijo a la pila de bautismo : 
for whom he had carried (Jor him) a son to the haptismal font ; i.e. 
one of whose sons he had baptized, The le is really superflucu?. 
since it merely repeats a quien. This use of an untranslatabi< 
conjunctive personal pronoun, to anticípate or repeat a noun ( r 
pronoun, is very common in Spanish. 

14. al caer la tarde : on the afternoon coming to an end ; i.e,, 
when the afternoon was coming to an end. Al + infinitive is usually 
to be translated by on + present participle. But often, especially 
when the infinitive has an expressed subject {la tarde), it is better 
to change the construction and transíate by a clause beginning 
swith a conjunction. What conjunction to use must be inferred 
from the context. 

15. a la cual : at which. The various forms of the relativa 
pronouns el qíie ( = who or which) and el erial ( = whó or which) 
are often used as substitutes for que or quien or quienes. 

18. que is a relative pronoun referring to conversación. It is 
the object of embellecer. 

22. éste : the latter. Este and aquél (and este and aquel) are 
often used to mean the latter and the former respectively. 

23. y poder acostarse temprano : and {so) he able to go to bed early. 

27. desvelos. In English we should here prefer the singular 
anxiety. It is often better to transíate a Spanish plural by an 
English singular. When to do so can be determined only from the 
context. 

28. — ¿Y . . . Notice that Spanish usually omits qüotation 
marks in dialogue, and uses dashes instead. Sometimes, as in 
this story, these dashes are placed only at the beginning of each 
paragraph ; sometimes, as on page 12, line 31, they are used 
exactiy Jike qüotation marks in English. 
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29. Se necesitan. See note to i, 3. 

30. pues de otra manera nada podrá conseguirse : for in other 
way notking will be oble to he obtained ; i.e., Jor in no other way can 
anything he obtained, 

32. Hablad. Notice that this is the second person plural, 
although the speaker is addressing ene person. In some parts of 
Spanish America the second plural is quite commonly used as a 
substitute for the informal second singular. If a subject or prepo- 
sitional object is used in this construction, it is vos, not vosotros. 

3, 6. un difunto. See note to i, 13. 

13. todo lo de : all that of ; i.e., everything in, Notice the 
use of the so-called neuter article lo. The neuter article lo, and 
the neuter pronouns ello, lo, esto, eso, and aquello, are used to refer 
to something indefinite. If the thing referred to is definite, i.e., 
a masculine or feminine noun, the masculine or feminine form of 
the article or of the pronouns must be used. 

14. llevándose ambas manos a la cabeza : raising Jor himself 
both hands to the head ; i.e., raising both hands to his head. The 
definite article is often substituted for the possessive adjective, 
especially when a part of the body or an article of clothing is men- 
tioned. In this sentence, as often in such cases, the verb takes a 
dative of interest referring to the possessor. 

18. lo que : that which or what (literally, the which). This 
relative pronoun, which is the neuter form of el gtie (he who), is a 
compound relative, so called because it includes its anteceden t. 
The student must not confuse it with the simple relative lo que 
meaning wkich (for an example, see note to 33, 3). 

21. esa alma : that soul {of which you have just spoken). It is 
hard to express in Iranslation the forcé of ese and ils various forms. 
They are used to give what may be called a *^ you idea," i.e., to 
connect what is said with the person addressed. Sometimes, as 
in the present instance, it is possible tobring out the ** you idea " 
in the translation. Usually, however, one must be satisfied to 
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transíate ese by thaty leaving the connection with the person ad- 
dressed to be inferred. 

23. Visitando : By visüing. In translating present participles, 
the student will often have to supply a preposition. The context 
will show the preposition to be supplied. 

25. a Dios. See note to i, 11. 

25. ese difunto : that departed soul {of whom I have iold you) 
Ese gives the " you idea." See note to 3, 21. 

29. confesóse = se confesó, See note to 2, 2. 

30. a la hora de cerrarse éste : at the hour of üs closing. A 
Spanish infinitive dependent on a preposition may have a sub- 
ject. The infinitive may be translated by a present participle, 
and the subject as a possessive. For the sake of a smoother 
translation, however, it is often better to change the construction 
and use a clause beginning with a conjunction : at the hour when 
it closed, What conjunction to use must be inferred from the 
context. 

31. éste. It is often better to transíate this pronoun by he or it, 
rather than by this one, its Uteral meaning. 

4, 4. el padre, al querer ir : the father, on wishing to go or the 
father, when he wished to go, See note to 2, 14. 

6. el que : he who, This compound relative, so called because 
it includes its antecedent, must not be confused with the simple 
relative el gtce meaning who (not he who), often used as a substitute 
for gtte (see note to 2, 15). The same is of course true of los que, 
la que, las que, and lo que, 

7. todo el claustro de ambos patios : all the cloistcr of both 
courts ; i.e., the length of the cloister through both courts, 

13. la última campanada. See note to i, 13. 

14. Llegó : Has arrived, The past absolute is here used, as 
often, with the sense of a present perfect. 

19. se pierde de : is lostfrom. See note to i, 3. 

20. cúbrese = se cubre, See note to 2, 2, 
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20. átase la capucha : ties his hood, See note to 3, 14. 

25. el zapatero. See note to i, 13. 

27. Éste casi no podía sostenerse en pie : The latter almost could 
not support himself onfoot ; i.e., The latter could hardly stand up, 

27. temblábanle las piernas, la cabeza, y los brazos : his legs, 
his heady and his arms shook, See note to 3, 14. 

29. que : for. Que is often used in the sense of porque, 

30. Reíase ... de : Was laughing at, 

6, I. — Her . . . ma . . . no, etc. = Hermano, de parte de 
Dios os suplico me digáis, ¿qué es lo que queréis de mí? 

2. suplico (que) me digáis. Qu^ is sometimes omitted before 
a subjunctive, especiaDy after a verb of asking, 

3. lo que. See note to 3, 18. 

8. parecía ser él el alma en pena : he (rather than the s peder) 
appeared to he the soul in torment. This phrase is a good example 
of the characteristic Spanish ordcr in which the subject {el) foUows 
the verb. See note to i, 13. 

9. Ha . . . blad, etc. = Hablad, hermano, os lo suplico. 

10. os lo suplico : / heg it oj you, Verbs meaning to ask of 
or to take from often govern as direct object the thing asked or 
taken, and as indirect object the personof whom it is asked or 
from whom it is taken. 

14. ¿Y qué . . . es, etc. = ^ F qtié es preciso hacer para conse- 
guirlo? 

20. al pobre zapatero. See note to i, 11. 

20. el cual. See note to 2, 15. 

25. haceros : to make to you ; i.e., to give you, 

27. Os lo ju . . . ro = Os lo juro, 

30. Sí . . . her . . . ma ... no, etc. = Si, hermano. Mi 
casa está cerca. Casquero soy yo. 

6, 5. mandad decir por mí tres misas : order three masses to he 
^aid for me. An activa inftnitive dependent on 2^ verb meaning 
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to order, permit, cause, hear, or see must often be rendered by an 
English passive infinitive. The context will usually show when 
the passive translatíon is necessary. It should be noted that the 
English passive infinitive is often represented merely by the past 
participle ; that is, we may say arder three masses said for me in- 
stead of to he said jor me, 

6. que con este sufragio yo saldré de penas : ¡or with this aid 
I shiüL come out oj {the) torments {of Purgatory). See note to 4, 
29. 

7. para que os libre de ellas : to deliver you from them (i.e., 
the torments of Purgatory), 

8. Sí, her . . . ma ... no, etc. = Sí, hermatw, cumpliré con 
vuestro encargo, 

II. De nada podía darse cuenta su razón : of nothing could his 
reason give account to itself ; i.e., he cotdd reason nothing out, For 
the p>osition of razón, see note to i, 13. 

18. Temeroso de que : Afraid ofthat ; i.e., Afraid that, When 
a Spanish word would require a preposition before a following 
noun (as in the sentence Estoy temeroso del espectro), it requires 
the same preposition before a clause beginning with que. This is 
not so in English ; we say " I am afraid of the specter," but " I 
am afraid that ..." (without of). As a result of this diíference 
between Spanish and English, the student must remember that a 
Spanish preposition before a clause beginning with que is often 
not to be translated. 

21. se lo echa a cuestas : he throws himfor himself on shoulders ; 
i.e., he throws him over his shoulders, 5e is a dative of interest. 

22. En esto : at this ; i.e., thereupon. Esto is one of the so- 
called neuter pronouns, used to refer to something indefinite. 
See note to 3, 13. 

24. le pregunta el padre a Casquero : the father asks Casquero, 
Do not transíate the le ; it merely anticipates a Casquero. See 
note to 2, 13. 

30. dejamos dicho : we leave said ; i.e., we have said. 
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7, I . Son veinte reales que : They are twenty reaU which. 

4. quedará arreglado : will remain arranged ; i.e., will be 
arranged, The verbs quedar, andar, and ir are of ten used as sub- 
stitutes for estar with a past participle. In such cases they are to 
be translated by some form of to be. 

5. no volvió a hablar más : did not return to speak more ; i.e., 
never spoke again. 

6. estaba curado. See note to 1,4. 

7. del cují sólo recuerda la tradición, que existió uno muy 
notable : in regard to the sponge tree, tradition only records that 
there existed a very notable one, 

EL CURANDERO 

8. Title. El Curandero : The Healer, The word usually 
means quack doctor, but this phrase dees not give the correct idea 
for this story, for the plainsmen of Argentina have a real respect 
for their curanderos, who are often the oníy physicians they have. 

2. esas casuchas : those huts {of which you must have htaid), 
The words in parentheses express the " you idea " implied by 
esas, See note to 3, 21. 

3. América is often used by Spanish- American writers in the 
sense of Spanish America. 

6. se ven. See note to i, 3. 

8. bajo el cual. See note to 2, 15. 

9, 19. el de : that of. Before de Spanish uses a definí te 
article ; before of English uses a demonstrative pronoim. 

20. Éste. See note to 2, 22. 

21. de vencido : of conquered {man). Adjectives and past 
participles are often used as nouns in Spanish. 

29. más de una : more than one. De (than) is used instead of 
que before numeráis, except in negalive sentences. 

30. él se dejaba llamar así : he allowed himself to be called thus. 
See note to 6, 5. 
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10, I. en aquéllas : in tkeformer. See note to 2, 22. 

2. no sé qué extrañas virtudes de brujería : / don't know 
what strange virtues oj witchcraft ; i.e., some strange magic 
powers. 

5. Y no es que le agradase la idea de encontrarse con aquel 
vecino : And it is not that the idea oj meeting that neighbor should 
please kim ; i.e., Ñor was it that the idea of meeting his neighbor 
pleased him. 

6. a la mujer. See note to i, 11. 

9. pero todo ello : but all it ; i.e., hut all that. Ello is ene of 
the so-called neuter pronouns, used to refer to something indefinita. 
See note to 3, 13. 

10. al pronunciar : on pronouncing. Al + infinitive ¡s usually 
to be translated by on + present participle. 

15. vacilaciones. See note to 2, 27. 

22. de una navaja que se esconde : of a knife which is being 
concealed ; i.e., oJ an ill-concealed knife, 

24. entró. The context shows that he entered the yard, not 
the house. 

27. Ave María . . . The use of dots (suspensive points) to 
indicate a moment of suspense is much more common in Spanish 
than in English. 

11. 2. a quienes sólo ha faltado la escuela para competir : to 

whom only has been lacking the school in order to compete ; i.e., 
whOj if only they had had schooling, could have competed, 

3. el civilizado : civilized man, See note to 9, 21. 

8. silueta de centauro : centaur-like silhouette, The jinetes 
looked in the distance like the centaurs of mythology, monsters 
having the head, arms, and body of a man from the waist up, 
united to the body and legs of a horse. 

14. vulgar does not mean mdgar. See the vocabulary. 

t8. no . . . más que : not , , , more than ; i.e., only, This 
is a very common way of expressing only in Spanish. 
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19. una ligera molestia para accionar : a slight trouble to mave 
(i.e., in moving), 

23. estaba hinchado. See note to i, 4. 

24. se le había abierto una llaga : a sore had opened (for her). 
The le {= for her) is a dative of interest. It is cften best, as 
here, to leave such datives untranslated. 

25. sin poder trabajar, ni moverse : wühout heing oble (i.e., 
unahle) to work, or move, Spanish uses ni (instead of o) whenever 
the clause in which it occurs is or even implies a negation (here the 
negation is implied by sin). In such sentences, thercfore, ni must 
be translated by or, 

31. América. See note to 8, .3. 

12, 6. la de Marcas. See note to 9, 19. 

14. estaba acostada : was stretched out. See note to i, 4* 

15. en algunas ropas . . . See note to jo, ?7. 
x6. la acerc6. La refers to la vela, 

20. al recién llegado. See note to i, ii. 
24. una veta. See note to i, 13. 

27. Cuando saHeron al campo : When they carne out into the 
plain, 

28. se lo impidi6 » le lo impidi6 : prevented it to kim ; i.e., 
prevented him from doing it. Personal pronouns beginning with 
/ are changed to se before any other personal pronoun beginning 
^vith /, se assuming the meaning of the pronoun for which it is 
substituted. 

31. — Es un tumor maligno — dijo en voz baja. See note to 
2, 28. 

32. se producían. See note to i, 3. 

32. que is a relative pronoun referring to infecciones. It is 
the object of hace and the subject of salir. 

13, 8. No lo sé : / donH know. The neutcr pronoun lo means 
üterally ity i.e., whether the ulcer will go away. Lo is often used to 

Q 
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refer to a preceding indefinite idea, and in such cases is usually 
not to be translated. 

15. En su cerebro de primitívo : In his primitive man^s mind. 
For the use of primitivo as a noun, see note to 9, 21. 

15. traición here means beirayal, rather than treason. 

17. habilidades. See note to 2, 27. 

18. de que. See note to 6, 18. 

20. al adversario. See note to i, 11. 

22. tú sabrás. No tice the use of the second person singular 
for the conversation of intimate acquaintances. 

24. lo que. See note to 3, 18. 

27. se había hecho carne : had made itself flesh ; i.e., had be- 
come a certainty, 

29. con la que. See note to 2, 15. 

30. hacía más de quince afios : it made more thanfifteen years ; 
i.e., more thanfifteen years ago. 

14, 3. de que. See note to 6, 18. 

5. Ilam6 here means knockedy rather than called, 

14. se agrandaba cada vez más : was enlarging itself each time 
more ; i.e., was a little larger each time, 
17. no eran más que. See note to 11, 18. 

25. Quería a. Querer in the sense of to love is followed by 
" personal a." See note to i, 11. 

27. las cóleras. See note to 2, 27. 

16, 2. de ser : of a being. This is not the verb ser, but the 
noun ser, See the vocabulary. 

6. creyó oír : he thought to hear ; i,e,, he thought he heard, 
6. cercanías. See note to 2, 27. 

II. el que. See note to 4, 6. 

22. que le saltaba en la garganta : which was leaping to kis 

throat. See note to 3, 14. 

• 22. una palabra. The word, of course, was ¡Cobarde! (Une 24). 
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27. en una sola dentellada del instinto : in a single clinch of 
the instinct ; i.e., in a single instinctive clinch, 

28. hasta crujir : until they cracked. 

16, 4. Se hubiera dicho que : One wotdd have said that, The 
phrase means literally it would have said itself that, bul the se is 
practically equivalent to on in French, tnan^in Germán, or one in 
English. It will help the student to get at the meaning of many 
difficult passages if he bears in mind that se may often be con- 
sidered as the subject of a third person singular verb, and trans- 
lated as one, 

8. al correr. See note to 10, 10. 

9. se perdía. See note to i, 3. 

10. Era la fuga : It was the flight. 

MUERTA EN VIDA 

17, 2. a D. Egas de Venegas. See note to i, 11. 

5. pensara : he had thought. The -ra form of the past subjunc- 
tive is often used as a substitute for the past perfect indicative. 

6. de paso sea dicho : let it be said in passing, The subjunc- 
tive in independent clauses is often to be translated by a phrase 
introduced by let or may, 

10. el cual. See note to 2, 15. 

10. desesperado de no alcanzar : desperate from not obtaining ; 
i.e., desperate because he did not obtain, 

18, 3. al que. See notes to i, 11 and 4, 6. 

6. El amor se cría : Love is developed ; i.e., Love always comes 
if you give it time. 

7. envenenaron. See note to 4, 14. 

8. La virgen does not refer to Laura Venegas, who, as the 
story will show, did not believe that el amor se cria. Transíate 
la virgen by the phrase many a young girl. 
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g. se dejaba conducir. Sea note to 6, 5. 

18. desalmado. See note to 9, 21. 

21. cuenta. The author here uses the second singular (of the 
imperative) to address the reader. 

21. no fueron de = no fueron siglos de, 

22. como el actual = como el siglo actual. 
28. era casi tan blando is of course sarcastic. 
28. el de. See note to 9, 19. 

32. los cabildantes y oidores. See note to i, 13. 

19. 15. que fué aumentándose : which went increastng ; i.e., 
which increased little by little, The verb ir is often used with a 
present participle to express continuance of action with a pro- 
gressive meaning, indicating that the action of the present par- 
ticiple goes on increasing. The translation of such phrases de- 
pends on the context. 

18. se cubrieron el rostro con el velo : covered thdr faces imth 
their veils. When a noun refers to two or more like things, each 
belonging to a corresponding number of people, Spanish often 
uses the singular when we use the plural. For se, see note to 3. 14. 

20. haciendo oír. See note to 6, 5. 

20. una campanilla de plata. When a male visitor enter? a 
convent, it is customary for one of the sisters to precede him ring- 
ing a bell, so that the nuns may drop their veils on his approach. 

21. al representante. See note to i, 11. 

20, 8. Dominado el incendio : Subdued the fire ; i.e., When ihe 
fire had been subdued, A past participle standing at the beginning 
cf a clause is often best translated by changing the construction 
and using an English clause introduced by some such conjunction 
as when or after. 

10. se sepultó a la que : one buried her who ; i.e., she was 
buried who. As has been stated in the note to 16, 4, se may often 
be considered as the subject of a third person singular verb, and 
translated as one. In such a case the verb may ha ve a personal 
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object. La que (see note to 4, 6) is the object of sepultó, and 
is preceded by a because it refers to a person (see note to i, 11). 
14. a la que. See notes to i, 11 and 2, 15. 



CON días y ollas venceremos 

21, I. acababan de iniciarse : had just begun. The present 
and past descriptive of acabar are used with an infinitive to mean 
have just or had just with a past participle. The student should 
remember, however, that the past absolute of acabar is not used 
in this sense : acabó de hacerlo means he ended by doing it or he 
finally did it, 

3. el ejército patriota. See note to i, 13. 

12. Y de eso es de lo que : And of that it is of wkich ; i.e., 
And that is the thing of wkich, For the so-called neuter forms eso 
and lo, see note to 3, 13. For the use of eso rather than aquello, 
see note to 3, 21. For lo que, see note to 3, 18. 

22, I. apoyando mi relato, etc. The grammatical construction 
of this sentence would be clearer if it read : apoyando mi relato 
en la autoridad , , . más que en la tradición • • • , 

2. que he oído contar al amanuense : which I have heard the 
secretary tell, It is very common to find a verb meaning to cause, 
arder, permit, hear, or see foUowed by an infinitive + a noun with 
a. As is evident from the sentence in the text, the noun with a 
is to be translated as object of the first verb and subject of the 
infinitive. The reason for the a is that the noun is a personal 
object (see note to i, 11). 

13. como acabamos de apuntarlo : as we have just mentioned, 
See note to 21, i. — Lo is not to be translated. See note to 13, 8. 

14. lo que. See note to 3, 18. 

14. la vida de sus soldados : the Uves of his soldiers: See note 
to 19, 18. 

17. de éstos : of them; i.e., their. See note to 3, 31. 
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23, I. está resuelta. Sea note to i, 4. 
2. la X. In reading aloud, say la equis. 
10. Entre éstas. See note to 2, 22. 

10. las que. See note to 4, 6. 

13. se dejaba registrar. See note to 6, 5. 

14. se quitaba el sombrero. See note to 3, 14. 

16. Femando VII. In reading aloud, say Fernando Séptimo. 
With titles the ordinals are used through décimo, tenth, but from 
elevenih on the cardinals are used : Alfonso XIII = Alfotiso 
Trece, 

19. andaba metido : was involved, See note to 7, 4. 

24, 6. que se agrietan toditas . . . : which all crack, every 
blessed one of them. Que se agrietan todas would mean which all 
crack, By the use of such diminutives as toditas, Spanish is able 
to give a jocose turn to a phrase or sentence. In such cases the 
translation depends on the context. 

7. cambiarse. Do not transíate se, See note on le, 11, 24. 

7. que le compré : which I boughtfrom you, See note to 5, 10. 

7. antes de que se la ( = le la) rompa en la tutuma : before I 
break it {for you) on the head ; i.e., before I break it on your head. 
See notes to 3, 14 and 12, 28. 

12. Y tanto, etc. The grammatical structure of this sentence 
would be clearer if it read : Y se repitió la escena . . . tanto 
que . . . Tanto que here means until, 

16. I Vaya con el cleriguito para cominero I Go on with the 
little priest for a stickler! i.e., The blessed priest is surely a stickler! 
For the jocose use of the diminutive cleriguito, see note to 24, 6. 

17. un pobre. See note to 9, 21. 
19. el que. See note to 4, 6. 

20 and 21. se is not to be translated. See note on le, iij 24. 

23. Y a usted, ¿quién le di6 vela en este entierro? And to 
you, who gave to you a candle in this funeral? i.e., And you, what 
business is this of yours? 
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27. Al oírse apostrofar : On hearing kimself apostropkized. 
See notes to 10, 10 and 6, 5. 

26, 2. que. See note to 4, 29. 
7. de la cual. See note to 2, 15. 



¡QUÉ BUEN AMIGO! 

26, 9. se le atribuía : was ascribed to him, See note to i, 3. 
12. la orden de que. For de, see note to 6, 18. 

15. A la comisión is the direct object of siguió, See note to 
I, II. 

16. la de (see note to 9, 19) is the subject of siguió, See note 
to I, 13. 

17. a ésta la de ^ a ésta siguió la de, For ésta^ see note to 2, 22, 

27, 5. Lo único : The only thing, The neuter article lo (see 
note tp 3, 13) foUowéd by an adjective or past participle is often 
best tránslated by using the word tking, 

6. Dios ayude : May God help, See note to 17, 6. 

14. Dígale al padre : Tell the priest, For the use of le, see 
note to 2, 13. 

15. proponga al coronel quede. Que is here omitted before 
qtiede, See note to 5, 2. 

18. que. See note to 4, 29. 

20. Era al caer la oración : It was when the evening prayer was 
falling (see note to 2, 14) ; i.e., it was at the hour of evening prayer. 
22. que le partió el corazón. See note on le, 3, 14. 
26. sus here means his, 

28, se ponía : was putting on, For se, see note on le, 11, 24. 
28. le. See note to 2, 13. 

28, I. para llevárselo : towear it, For se, see note on /^, 11, 24. 

4. al buen paisano se le cayeron : JeÜ down for the good peasant 

for him ; i.e., rolled dúwn the cheeks of the good peasant. Al buen 
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paisano and le are datives of interest. For fe, see also note to 

2,13- 

6. did vuelta : he walked around {the housé). 

7. ¡Vengan mis pedazos! Let my liUle ones come (to my 
arms) ! See note to 17, 6. 

9. que anda penando : wkich goes (i.e., is going around) suffer* 
ing the torments of Purgatory. 

10. habrán fusilado : they have probably shot or they must have 
shot, This is the so-called *^ future of probability." In this con- 
struction the future is translated by the present (or the future 
perfect by the present perfect), and some word or phrase denoting 
probabiüty is added. 

12. Fuese disipando ^ Fué disipándose, When an infinitive 
or present participle depends on an auxiliary verb, the pronoim 
object of the infinitive or participle may be attached either to it 
or to the auxiliary. In the latter case the translator will often 
find it helpful to reconstruct the phrase, putting the pronoun with 
the verb of which it is really the object. Fué disipándose poco a 
poco means was disappearing little by little (see note to 19, 15). 

15. al sentarse. See note to 10, 10. 

19. daros el adi6s : give you the good-by ; i.e., say good-by to 
you, Throughout the foliowing scene notice the use of the second 
person for conversation between the members of a family. 

22. que habría logrado escaparse : that he had probably suc- 
ceeded in escaping. This is the so-called "past future of proba- 
biUty.*' In this construction thepast future is translated by the 
past absolute (or the past future perfect by the past perfect), and 
some word or phrase denoting probability is added. Compare 
the " future of probability " (note to 28, 10). 

25. Lo único. See note to 27, 5. 

27. no puedo faltar una hora a la (hora) fijada : I cannot miss 
(by) an hour the hour agreed upon ; i.e., / cannot be even an hour late, 

31. esposa, hermana, hijos. See note to i, 13. 

32. rogando se escoj^^í^jra. See note to 5, 2. 
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29, 6. que. See note to 4, 29. 

10. no le pedía un blanco caballo. See note to 5, 10. 

10. el del Santo. See note to 9, 19. Saint James is usually 
represented as mounted on a white horse. 

11. para salvar, etc. : to leap ai a gaUop beyond the baundary 
of a land in wkich. 

12. se colgaba a. See note to 20, 10. 

18. viniera. See note to 17, 5. 

20. te voy a decir = voy a decirte. See note to 28, 12. 

22. lo más cerca que puedas : the nearest that you can ; i.e., 
as cióse as possihle, One of the uses of the neuter article lo (see 
note to 3, 13) is to give an adverb a superlative forcé. 

23. que si Santiago me ayuda. See note to 4, 29. 

30, 2f la orden de que. See note to 6, 18. 
2. se llevara adelante. See note to i, 3. 

6. regalándole esa única prenda. That is, he gave him his 
poncho, 

12. volviéronse. See note to 2, 2. 

12. llantos y sofocos. See note to 2, 27. 

16. del lado que divisó : on the side that (i.e., where) he saw. 

17. había : was there, 

• 17. grupos. See note to i, 13. 

19. solicitaba al que. See notes to 4, 6 and 5, 10. 

19. por here means through, 

20. que se le concediera : that one should allow him ; i.e., to 
he allowed, See note to 16, 4. 

21. al desprenderse. See note to 10, 10. 

22. en un momento de distracción. That is, on the part of the 
soldiers. 

25. atajarle el paso. See note to 3, 14. 

31, I. fué : it was. 

2. salvara. See note to 17, 5. 
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2. exponiendo : by exposing. See note to 3, 23. 
4. atribuyóse. See note to 2, 2. 



EL BILLETE DE LOTERÍA 

32, 2. a haber tenido : at having had ; i.e./ if they had had, 
An infinitiva with a is often usad in the sense of an tZ-clause. 

3. lo necesario : what was necessary. Tha neuter article lo 
(sae nota to 3, 13) folio wad by an adjective or past participle is 
often best translatad by using tha words what is or what was. 

7. aunque se quisiesen : aühough they loved each other, In the 
plural the object personal pronouns may be used with reciprocal 
valúa. 

8. las penas is the subject of son (line 12). 

9. el sentir el estómago vacío : feeling the stomach empíy. 
Any Spanish infinitive may be used as a noun (with or without 
the definite article), in which case it is usually to be translated 
by an English prasent participle. 

10. oír {hearing), like sentir (line 9), is the subject of causa.- 

16. cortedad hera means smallness. 

33, 3. lo que : which. No tica that this is not the compound 
relativa lo qtte, which means that which or what (see note to 3, 18). 
It is a simple relative, maaning which (compare the difiFerencc 
betwaan simple and compound el que, explained in note to 4, 6). 
Lo que, being a neuter form (see note to 3, 13) is used only to refer 
to somathing indefinite, usually a precading clause. 

17. así lanar, etc. = asi ganado lanar como ganado caballar, 
ganado bovino, y ganado porcino. 

22. que ofrecer = qu£ pudiera ofrecer : which he could offer. 
Spanish often omits soma such verb as poder or deber between a 
relativa pronoun and an infinitive. 

25. hasta aprenderlois : as jar as learning them ; i.e., even 
l:arning them. 
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34, 2. que iban llenando : wkich were gradually fiUing. See 
note to 19, 15. 

5. Así se pasaba. See note on le^ 11, 24. 

8. darles de comer a él y a Lucianito. See note to 2, 13. 

10. llevando las cuentas : by keeping the accounts. See note 
to 3, 23. 

16. todo lo dejaba : she left everything. Todo as object of a 
verb is usually accompanied by the neuter pronoun lo (also object 
of the verb), which is not to be translated. 

36, 18. se le agotan las fuerzas. See notes to i, 3 and 3, 14. 

36, 7. le decía claridades al lucero del alba : she said blutU 
iruths to the morning star ; i.e., she wasnH a/raid to speak her mind 
to any one, For fc, see note to 2, 13. 

11. de lo feo que era : of the ugly that she was ; i.e., of how 
íigly she was, The neuter article lo (see note to 3, 13) followed by 
an adjective and que is equivalent to how. 

II. y roto o figuroso que = y lo roto y lo figuroso que. 

17. Sea de ello lo que fuere : Let it be about it what it may be ; 
i.e., Be that as it may. For sea, see note to 17, 6. 

18. lo cierto. See note to 32, 3. 

20. sin que, etc. : without the consideration of reUUionship 
humanizing her, or the great poverty of those miserable beings touch- 
ing her heart. For the translation of ni by or, see note to 11, 25. 

30. vahos azulados is the object of hacía and the subject of 
subir (Une 29). 

37, 20. el buen tiempo. See note to i, 13. 

28. acababan de desayunarse. See note to 21, i. 

31. ronca and intermitente are adjectives modifying an under- 
stood voz. 

38, 12. se lo comunicarán : will tell it to each other. See note 
to 32, 7. 
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13. A mi nadie me quita de la cabeza : No one íakes from my 
head ; i.e., No one can prevent me from helieving, For /a, see note 
to 3, 14 ; for a mí and we, see note to 2, 13. 

23. las desnudeces. See note to 2, 27. 

31. hacerse respetar. See note to 6, 5. 

39, 4. Mucho tiempo hace que hubiera debido darles una 
lección : It m^kes much time that I " had ought " to give them a 
lesson ; i.e., / ougkt to have given them a lesson a long time ago, 

12. se los = le los, See note to 12, 28. 
19. el decirlo (see note to 32, 9) is the subject of duela, 
22. es : she is. 

25. le fueron enardeciendo gradualmente : were graduaUy in- 
flaming kim, See note to 19, 15. 

40, 9. dando motivo para que interviniera el gendarme : giving 
reason for that the policeman shotdd intervene ; i.e., causing the 
policeman to intervene, 

15. se tiene que hacer = tiene que hacerse. See note to 28, 12. 

41, 6. Acababa de salir. See note to 21, i. 

42, 4. No hay traza de que. See note to 6, 18 

5. de matar un buey a pellizcos : of (trying to) pinch a htdl to 
death, Don Ignacio means to imply that his son-in-law always 
takes the slowest way possible to do anything. 

6. de los que (see note to 4, 6) : of the kind which. 

7. capaz de sulfurar al calendario azteca : capadle of making 
the Aztec calendar red-hot {with anger). Since the Aztec calendar 
was a block of stone, and since, besides, it must have been a slow 
and awkward method of calculating time, don Ignacio's remark 
is very forceful. 

9. vientre. See note to 19, 18. 
15. raices. See note to i, 13. 

18. A Blas se le subió de pronto la sangre al rostro. La sangre 
is the subject of se subió. See note to i, 13. Forfe,see note to 3, 14, 
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43, 2. ¿Y me lo preguntas? and Lo sabes. Do not transíate 
lo in either of these phrases. See note to 13, 8. 

3. me tiene quemada la sangre : holds my hlood burned ; i.e., 
has set my hlood on fire, 

7. Que eso no se puede tolerar = Te digo que eso no se puede 
tolerar. Que is often used elliptically at the beginning of a sen- 
tence. In such cases the words to be supplied must be inferred 
from the context. 

8. tengo determinado : / hold determined ; i.e., / have definiíely 
determined, 

13. I Qué pero ni qué ocho cuartos! What but or what eight 
farthingsl i.e., Bui me no buts/ Ni, not ¿?, is used because the 
exclamation is to all intents and purposes a negative command. 
See note to 11, 25. 

14. moliéndoles los huesos a sus habitantes : hy grinding the 
bones ofits inhabitants. See the note to 3, 23 and the note to 3, 14. 
Les merely anticipates a sus habitantes; see note to 2, 13. 

15. con lumbre = withfire ; i.e., if you light a fire under them. 
20. no tengo a quien : / have not any one who. For a, see note 

to I, II. 

22. elementos. Notice that don Ignacio is playing on the 
word elementos. Compare line 21. Since we do not use the word 
elements in the sense of resources, it is not possible to reflect the 
pun in English. 

44, 4. alma. See note to 19, 18. 

5. I cómo le he de creer a usted que venga . . . : how am I to 
believe that you come . . . 

23. me he quedado sin : / have been left without ; i.e., / am 
without. 

24. ¿Te lo robó . . . See notes to 4, 14 and 5, 10. 

45, 9. ¿Lo empeñaste? See note to 4, 14. 

16. que prodigarle = que pudiera prodigarle : wkich she could 
lavish upon him ; i.e., to lavish upon him. See note to 33, 22. 
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i8. No me lo has dicho. See note to 13, 8. 

24. la punta. See note to 19, 18. 
28. lo más triste. See note to 27, 5. 

^6) 3* quedó petrificada. See note to 7, 4. 

13. sin acercamos el uno al otro : without bringing each other 
near the ane to the other ; i.e., without drawing near to each other. 
For noSj see note to 32, 7. 

17. Repuse que sí : / answered yes, An untranslatable que is 
used before si and no when they stand after verbs of decla/ring, 
thinkingy or feeling, 

17. me lo pidió. See note to 5, 10. 

21. era ridículo trajese. See note to 5, 2. 

22. no había más que. See note to 11, 18. 

26. en peligro de que se perdiese : in danger of that it should 
he lost ; i.e., in danger oj being lost, For ¿e, see note to 6, 18. 

47, 5. fué disminuyendo gradualmente. See note to 19, 15. 
8. temeroso de que. See note to 6, 18. 

10. me fué apostrofando : he kept upbraiding me, See note to 

19» 15- 

12. no se podía emprender nada = no podía emprenderse nada. 

See notes to 28, 12 and i, 13. 

13. lo mejor. See note to 27, 5. 

16. lo más cuerdo. See note to 27, 5. 

25. lo necesario. See note to 32, 3. 

30. Hecho esto : When this had been done. See note to 20, 8. 
32. entablar here means to put in splints, 

48, 8. £s lo que digo : Thafs what I say, 

16. Sea todo por el amor de Dios : Let it all be for the love of 
God ; i.e., Let it all be as God wills. For sea^ see note to 17, 6. 

28. en las narices al interpelado : upon the nose for (i.e., of) 
the Ínter pellated man. Al interpelado is a dative of interest. For 
interpelado ^ see note to 9, 21, 
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49, 9. desde hace años : since it makes years ; i.e., years ago. 

12. Tomando : By taking. Sea note to 3, 23. 

20. simple. Sea nota to 9, 21. 

27. lo peor : what is worst (saa nota to 32, 3) ; i.a., the worst ofit. 

60, 2. Nos oirán los sordos : The deaf will hear us ; i.a., There 
will be a big row, 

3. Que nos oigan : Let them hear us ; i.a., Let the row come, 
Saa nota to 17, 6. 

6. Hija as a tarm of andaarmant is not rastrictad to daughtars. 

7. dáselo = da + se + lo = da + le + lo. Sea nota to 12, 28. 
14. I No, señor I Lika tha English exclamation iVo, sirf tha 

Spanish ¡ No, señor I may ba usad in talking with a woman. 

17. I Lo veremos! We shall seef Tha lo stands for tha idaa 
whether you will or not, Saa nota to 13, 8. 

20. arrebató a Genoveva el billete. Saa nota to 5, 10. 

61, 7. no ha de resultar premiado ninguno de los dos números: 

fione of the two numbers is to turn out rewarded {with a prizé) ; i.a., 
neither of the two numbers is going to win a prize, 

16. £s tiempo de cotejarlo : // is time to compare it {with the 
list of prize-winners). 

18. nos. Saa nota to 11, 24. 

26. andaba ya absorto. Saa nota to 7, 4. 

62, 12. Dios mío : Father. 

12. haz que : make that ; i.e., grant that. Notice that in 
prayars the sacond parson singular is usad. 

16. Señor : O Lord, 

16. no serían más que treinta = los cincuenta pesos no serían 
más qu£ treinta. 

31. la blanca y suavísima = la mano blanca y suavísima, 

63, I. la lista de los cien mil : the list of the hundred thousand, 
That is, tha first prize of tha lottary was ona hundred thousand 
dollars. 
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3. acaban de traerla. See note to 21, i. 

4. Al volver el rostro la joven. See note to 2, 14. 

10. el de ellos : that of them ; i.e., theirs. See note to 9, 19. 

10. el que : that which. See note to 4, 6. 

11. ése se había sacado = ese billete se había sacado, For se, 
see note on /e, 11, 24. 

14. les había sido robada : it had been stolenfrom them. When 
verbs meaning to ask or to take from are used in the passive voice, 
the person of whom the thing is asked or from whom it is taken 
is often put in the dative. Cf. note to 5, 10. 

20. cotejó. See note to 4, 14. 

22. se lo = /e lo, See note to 12, 28. 

23. Por poco se sacaba usted diez pesos. That is, the number 
next to yours was one of the ten-doUar prizes. For se, see note on 
le y II, 24. 

28. se lo echó ajado en el bolsillo. See note to 3, 14. 

64, 2. nos. See note to 11, 24. 

7. hubiéramos debido salir de pobres : we ^^ had ought " to 
come outfrom poor (people) ; i.e,, we ought to have ceased being poor. 

17. no se la hacían = no le la hcLcían : did noí do it (justicia) 
to him ; i.e., did not give him justice. See note to 12, 28. 

18. ponerle fuego al mundo. For le, see note to 2, 13. 

19. fué cayendo gradualmente. See note to 19, 15. 

20. la de siempre : that of always ; i.e., his usual (apathy). 
See note to 9, 19. 

25. Lo van a rematar = Van a rematarlo. See note to 28, 12. 

29. quedaron acentuados. See note to 7, 4. 

66, II. hasta llegar : until coming ; i.e., until they have come. 
13. lo innominado: whai is nameless; i.e., nothingness. 

15. si habrán muerto : whether they have perhaps died. See 
noté to 28, 10. 



THE VERBí 

1. In the following sections, all matter relating to the verb, 
bpth regular and irregular, is arranged for convenience oí 
reference, 

AU Spanish verbs, whether regular or irregular, end in -ar, 
-er, or -ir. This gives a convenient basis for classifying all 
Ihe verbs, according to their infinitive endings, into three 
general groups or conjugations. Thus : 

riRST CONJUGATION SECOND CONJUGATION THIRD CONJUGATION 

comprar vender vivir 

2. Differences of person, mode, and tense are indicated in tbe 
Spanish verb by adding certain inflectional endings to the root 
or stem of the verb, or, in some cases, to the whole infinitive. 

3. The stenif or rootj or radical oí a verb is what remains 
after dropping the infinitive ending -ar, -er, or -ir. 

4. The Regular Verb. — A regular verb is one in which the 
regular inflectional endings are added to the stem of the infini- 
tive or the whole infinitive without change in either of the lat- 
ter. For the future and conditional, the endings are added to 
the whole infinitive, while throughout the rest of the verb they 
are added to the stem. 

Although three conjugations are always given for convenience 
of classification, there are really but two full conjugations, the 
second and third having almost throughout the same endings. 
They differ in only four forms-, namely, the present infinitive, 

^ The following paragraphs on the Spanish verb are taken, with some 
modifications, from the Practical Spanish Gramtnar by Ventura Fuentes and 
Víctor E. Francois (The Macmillan Company, 191 6). 
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the first and second plural oí the present indicative, and the 
second plural of the imperative. In the forms in which they 
differ the second conjugation has the distinguishing vowel of 
that conjugation, e (-er, -emos, -éis, -ed), while the third has 
the distinctive vowel of the third, i (-ir, -irnos, -ís, -id). The 
paradigms of the three regular conjugations are as follows : 



II 



III 





Infinitive Mode 




compr ar, to buy 


vend er, to sell 

Participles 
Present 


viv ir, to Uve 


compr ando, buying 


vend iendo, selling 
Past 


viv iendo, living 


compr ado, boughi 


vend ido, sold 
Indicative Mods 


viv ido, lived 


• 


Present 




/ buy y do buy^ am 


I sell y do sell y am 


I Uve, do Uve, am 


húyingy etc. 


selling, etc. 


living, etc. 


compr 


vend 


viv 


compr as 


vend es 


viv es 


compr a 


vend e 


viv e 


compr amos 


vend emos 


viv imos 


compr ais 


vend éis 


viv is 


compr an 


vend en 
Imperfect 


viv en 


I was buying, used 


I was selling, used 


/ was living, used 


to buy, boug/U, etc. 


to sell, sold, etc. 


to Uve, lived, etc. 


compr aba 


vend ía 


viv ía 


compr abas 


vend ías 


viv ías 


compr aba 


vend ía 


viv ía 


compr abamos 


vend íamos 


viv íamos 


compr abáis 


vend íais 


viv íais 


compr. aban 


vend ían 


viv ían 




ICX) 
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I boughty did buy, etc. 
compr é 
compr aste 
compr 6 
compr amos 
compr asteis 
compr aron 

/ shall buy, etc. 
comprar é 
comprar ás 
comprar á 
comprar emos 
comprar éis 
comprar án 

/ would or should buy 
comprar ía 
comprar ías 
comprar ía 
comprar íamos 
comprar iais 
comprar ían 



compr a 
compr ad 



buy 



Past Definüe 

I sold, did seU, etc. 
vend i 
vend iste 
vend i6 
vend irnos 
vend isteis 
vend ieron 

Fuiure 

I shall sellf etc. 
vender é 
vender ás 
vender á 
vender emos 
vender éis 
vender án 



/ lived, did Uve, etc. 
viv í 
viv iste 
viv i6 
viv imos 
viv isteis 
viv ieron 



/ shall Uve, etc. 
vivir é 
vivir ás 
vivir á 
vivir emos 
vivir éis 
vivir án 



Condilional 

I would or should sell I would or should Uve 

vender ía vivir ía 

vender ías vivir ías 

vender ía vivir ía 

vender íamos vivir íamos 

vender íais vivir íais 

vender ían vivir ían 



Imperative Mode 
vend e 



sell 



I may buy, ihat I 
may buy^ et-c. 
compr e 
compr es 
compr e 
compr emos 
compr éis 
coijapr en 



vend edj 
SuBjUNCTivE Mode 
Present 

I may sell, Ihat I 
may sell, etc. 
vend a 
vend as 
vend a 
vend amos 
vend ais 
vend an 



VIV e 
viv id 



Uive 



I may Uve, that I 
may Uve, etc. 
viv a 
viv as 
viv a 
viv amos 
viv ais 
viv an 
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/ mighí or shoidd 
huyy etc. 

compr ara 
compr aras 
compr ara 
compr aramos 
compr aráis 
compr aran 

/ might or shoM 
buyy etc. 

compr ase 
compr ases 
compr ase 
compr asemos 
compr aséis 
compr asen 

/ shall or should 
buyy etc. 

compr are 
compr ares 
compr are 
compr aremos 
compr aréis 
compr aren 



Imperject (-ra form) 

/ mighi or should 
sellj etc. 

vend lera 
vend ieras 
vend lera 
vend iéramos 
vend ierais 
vend ieran 

Jmperfect (-se form) 

/ mighi or should 
selly etc. 

vend iese 
vend teses 
vend iese 
vend iésemos 
vend ieseis 
vend iesen 

Future 

I shall or should 
selly etc. 

vend iere 
vend ieres 
vend iere 
vend iéremos 
vend iereis 
vend ieren 



/ might or should 
Uve, etc. 

viv iera 
viv ieras 
viv iera 
viv iéramos 
viv ierais 
viv ieran 



/ might or should 
Uve, etc. 

viv iese 
viv ieses 
viv iese 
viv iésemos 
viv ieseis 
viv iesen 



/ shall or should 
livcy etc. 

viv iere 
viv ieres 
viv iere 
viv iéremos 
viv iereis 
viv ieren 



6. Compound Tenses. — The compound tenses for all verbs, 
regular and irregular, are formed by the proper form of the aux- 
iliary haber, to have (see § 31), and the past participle (not in- 
flected) of the verb to be conjugated. The foUowing synopsis 
in the first person singular of the compound tenses of comprar 
will serve to show the formation of compound tenses. There 
is no need of giving examples of the second and third con- 
jugations, as the method is the same in all three con- 
jugations. 



I02 SPANISH-AMERICAN SHORT STORIES 

Inpinitive Participle 

Perfect Perfect 

haber comprado, to kave boug/U habiendo comprado, having hought 

Indicative 
Perfect Past Anterior 

he comprado, / have hought hube comprado, / hctd hought 

Pluperfect Future Perfect 

había comprado, / kad hought habré comprado, / shdl have hought 

Conditional Perfect 
habría comprado, / would or should have hought, 

SUBJUNCTIVE 

Perfect 
haya comprado, / may have hought 

Pluperfect (-ra form) Pluperfect (-se form) 

hubiera comprado, / might or hubiese comprado, / might or 
should have hought should have hought 

Future Perfect 
hubiere comprado, / shall or should have hought 

7. The Passive Voice. — The passive voice is formed by the 
proper form of the verb ser, to he (see § 37), and the past parti- 
ciple (inflected) of the verb to be conjugated. The foUowing 
forms of the passive of amar, to love, will serve as an illustration. 

Infinitive Present Participle 

ser amado, -a, -os, -as, to he loved siendo amado, -a, -os, -as, heing 

loved 

Present Indicative Imperfect Subjunctive (-ra fórm) 

/ am lovedy etc. / might or should he loved, etc. 

soy amado, -a fuera amado, -a 

eres amado, -a fueras amado, -a 

es amado, -a fuera amado, -a 

somos amados, -as fuéramos amados, -as 

sois amados, -as fuerais amados, -as 

son amados, -as fueran amados, -as 
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Perpect Indicative Perfect Subjunctive 

/ have been lovedy etc. / may have been loved^ etc. 

he sido amado, -a haya, sido amado, -a 

has sido amado, -a hayas sido amado, -a 

ha sido amado, -a haya sido amado, -a 

.hemos sido amados, -as hayamos sido amados, -as 

habéis sido amados, -as hajráis sido amados, -as 

han sido amados, -as hayan sido amados, -as 

8. Progressive Conjugatíon. — This is made up of the proper 
form of the auxiliary estar, to be (sea § 28), and the present 
participle of the verb to be conjugated. Very often the verbs 
ir, togo (see § 46), and venir, to come (see § 4B), are used with 
a present participle in the same way. 

estamos estudiando, we are stiulying. 

voy aprendiendo, / am learning (lit.: / go on learning), 

venía corriendo, he was running (lit.: he carne running). 

9. Orthographic Changes. — A rule of the Spanish verb re- 
quires that the consonant at the end of the infinitive stem (i.e., 
inwnediately preceding the -ar, -er, or -ir) must preserve 
the same sound throughout the conjugatíon that it has in the 
inñnitive. Therefore, whenever the initial vowel of a flec- 
tional ending affects the sound of a final consonant of a 
stem, the latter is changed in such a manner as to preserve 
its original sound. These changes occur in regular or irregular 
verbs. 

In the foUowing, only those forms of the verb that are 
affected wiU be given. The changes in spelling are as follows : 

10. First Conjugatíon. — i. Verbs ending in ^-ar change 
the c to qu before e. This change occurs in the first singular 
of the past definite, and throughout the present subjunctive, 
the only forms in which the flectional ending begins with e. 
For example, tocar, to touch: 

Past Definite ist sing.: toqué. 

Prc9. ^ubj.: toque, toques, toque, toquemos, toquéis, toquen. 
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2. Verbs ending in -g-ar insert u between the g and a fol- 
lowing e. The change occurs in the same forms as in -c-ar 
verbs. Thus, pagar, to pay: 

Past Definite ist sing,: pagué. 

Fres. Subj,: pague, pagues, pague, paguemos, paguéis, paguen. 

Note. In both the above classes, the u is mute, as it always is be- 
tween q and e or g and e. It serves merely to preserve the hard sound 
of c or g before e. 

3. Verbs ending in -gu-ar must have a diaeresis over the u 
(ü) before e. In the infinitive the u is pronounced. It wouid 
be mute when followed by e, henee the necessity of the diaere- 
sis to show that it is still pronounced. The changes occur in 
the same forms as above. 

Averiguar, ío ascertain: 

Past Definite ist sing.: averigüé. 

Pres, Subj.: averigüe, averigües, averigüe, averigüemos, averigüéis, 
averigüen. 

4. Verbs ending in -z-ar change z to c before e. In these 
verbs there is no change of sound involved, the change being 
necessary owing to the rule that z must never be followed by 
e or i. The changes occur as above. 

Avanzar, to advance: 

Past Definite ist sing.: avancé. 

Pres. Subj.: avance, avances, avance, avancemos, avancéis, avancen. 

11. Second and Third Conjugations. — i. Verbs ending in 
-c-er and -c-ir, when c is preceded by a consonante change c 
to z before a or o in order to preserve the soft sound of c. In 
this and in the three classes following, the change occurs in the 
first singular present indicative, and throughout the present sub- 
junctive, the only forms having endings beginning with a or o. 

Vencer, to conquer: 

Pres. Indic. ist sing.: venzo. 

Pres. Subj:: venza, venzas, venza, venzamos, venzáis, venzan. 
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Note. Verbs ending in -c-er or -c-ir vnth c preceded by a vowel 
are truly irregular. They form a large class and are treated separately 
(see § 16). 

2. Verbs ending in -g-er and -g-ir change g to j befoie flec- 
tíonal a or o in order to preserve the sof t sound of g. 

Escoger, to choose: 

Pres, Indic. ist sing.: escojo. 

Pres. Subj.: escoja, escojas, escoja, escojamos, escojáis, escojan. 

3. Those ending in -gu-ir drop the u before a or o. The 
u of the infinitive, being merely the sign of hard g, is not needed 
before a or o. 

Distinguir, to distinguish: 

Pres. Indic. ist sing.: distingo. 

Pres. Subj.: distinga, distingas, distinga, distingamos, distingáis, 
distingan. 

4. Verbs ending in -qu-ir change the qu to c before a or o. 

Delinquir, to he delinquent: 

Pres. Indic. ist sing.: delinco. 

Pres. Subj.: delinca, delincas, delinca, delincamos, delincáis, delincan. 

12. When the stem of a verb ends in 11 or ñ, the i of end- 
íngs beginning with ie or io is dropped. This does not change 
the pronunciation of the word, however, owing to the i soiind 
in the 11 and ñ. 

Bullir, to bou: Bruñir, to polish: 

Pres. Parí.: bullendo bruñendo 

Past Definite ^d sing. : bulló bruñó 

Past Definite ^d pl.: bulleron bruñeron 

Imp. Subj. -TAfarm : bullera, etc., throughout bruñera, etc., throughout 

Imp. Subj. -se form : bullese, etc., throughout bruñese, etc., throughout 

Put. Subj.: bullere, etc., throughout bruñere, etc., throughout 

13. It is a rule of Spanish orthography that i when un- 
stressed cannot stand between two vowels, and must be changed 
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to y. Therefore in all verbs whose stem ends with a vowel (like 
le-er) the i of the endings that begin with ie or io, in all of 
which the i is unstressed, must be changed to y. The following 
are the forms afiected. 

Leer, to read: 

Pres. Parí.: leyendo 

Past Definite 3¿ sing.: leyó 

Past Definite 3a pL: leyeron 

Imperfed Subj. -Taform : leyera, etc., throughout 

Imperfect Stibj. -seform : leyese, etc., throughout 

FuL Subj.: leyere, etc., throughout 

Note. Initial ie and ue, resulting from change of radical (see 
§§ 16-22), become ye and hue respectively, for no Spanish word can 
begin with ie or ue. 

Irregular Verbs 

14. An irregular verb is one which does not preserve the 
infinitive stem throughout its conjugation, or which does not 
have the regular flectional endings. A verb may be irregular 
in its stem, or its endings, or in both. Many have orthograph- 
ical irregularities as well. 

Many irregular verbs may be grouped into classes, each class 
presenting certain irregularities. Others defy classification and 
must be learned singly, as each presents irregularities peculiar 
to itself. The latter are among the most commonly used in 
everyday life. 

16. Verbs with Inceptive Endings. — This is one of the 
largest groups of irregular verbs. It consists of verbs whose 
infinitives end in -cer and -cir, with the c preceded by a vowel, 
The majority of them are derived from Latin inceptive (scere) 
verbs. The irregularity is the inserting of z before the c 
when the flectional ending begins with o or a. This change 
occurs in the ñrst singular of the present indicative and all 
six forms of the present subjunctive. The rest of the verb is 
regiúai. 
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Conocer, to know: 

Pres. Ind. isi sing.: conozco. 

Pres. Subj.: conozca, conozcas, conozca, conozcamos, conozcáis, 
conozcan. 

Notes, i. Decir, lo say^ and hacer, to make^ lo do, are irregular 
verbs, but do not belong to this class (see §§ 44 and 32). 

2, Verbs ending in -ducir, like conducir, to conducta and traducir, to 
transíate^ are irregular verbs conjugating the present tenses like the in- 
ceptive verbs. They ha ve, in addition, other irregularities (see § 43). 

3. Placer belongs to this class, but has many irregularities. See § 50. 

16. Radical-changing Verbs. — There is a large number of 
verbs the only irregularity pf which consists of the changing of 
the root or stem vowel (the last vowel of the stem) under cer- 
tain conditions of accent. They are otherwise regular in every 
respect. Only those having stem vowels e or o are thus aíTected, 
but it does not foUow that all verbs having stem vowels e or o 
belong to the class of radical-changing verbs. As there is 
nothing in the infinitive to indícate whether a verb is radical- 
changing or not, or to what class of radical-changing verbs it 
belongs, réferences will be given for all radical-changing verbs 
in the vocabulary of this book. 

17. The radical-changing verbs may be grouped into three 
general classes, as foUows : 



I. Stem vowel e is changed to ie 

ue 
II. " " e" 



(( (( A (( ti 



t 



( 



( 



( 



le 
ue 
1 
u 



when stressed. 

when stressed. 

when not stressed, if the flectional 
ending begins with a or ie or io. 
III. " " e '* " "1: (i) when stressed ; (2) when not 
stressed, if the flectional ending begins with a or ie or io. 

18. First Class of Radical-changing Verbs. — This is the 
largest class of irregular verbs. They are all of either the first 
or second conjugation and have stem vowel e or o. In them 
the e becomes ie and the o becomes ue whenever the stress falls 
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on the syllable containing the stem vowel. The forms in which 
the change takes place are: all the singular and the third 
plural of the present indicative and present subjunctive, and 
the singular of the imperative. The rest of the verb is regular. 
Below, and hereafter, only those tenses will be given in which 
changes occur. Tenses not given are regular. The following 
may be taken as models : 

(a) Confesar, to confess: 

Pres. Indic.: confieso, confiesas, confiesa, confesamos, confesáis, 
confiesan. 

Imperative : confiesa, confesad. 

Pres. Subj. : confiese, confieses, confiese, confesemos, confeséis, con- 
fiesen. 

(b) Mostrar, to show: 

Pres. Indic: muestro, muestras, muestra, mostramos, mostráis, 
muestran. 

Imperative : muestra, mostrad. 

Pres. Subj.: muestre, muestres, muestre, mostremos, mostréis, 
muestren. 

(c) Entender, to understand: 

Pres. Indic. : entiendo, entiendes, entiende, entendemos, entendéis, 
entienden. 

Imperative : entiende, entended. 

Pres. Subj.: entienda, entiendas, entienda, entendamos, entendáis, 
entiendan. 

(d) Mover, to move: 

Pres. Indic: muevo, mueves, mueve, movemos, movéis, mueven. 

Imperative : mueve, moved. 

Pres. Subj.: mueva, muevas, mueva, movamos, mováis, muevan. 

Notes, i. Volver, to turn, to return^ and other verbs ending in -olver, 
have an irregular past participio ending in -uelto in addition to their radi- 
cal or root changes. 

2. Jugar, to play, although it has stem vowel u instead of o, is in- 
cluded in this class. It changes u to ue where mostrar changes o to ue. 
Tn addition, it is subject to orthographic changes like all verbs ending 
in -gar (see § 10, 2). 
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19. The verbs errar, to err^ and oler, to smdl, belong to this 
first class of radical-changing verbs. But in Spanish no word 
can begin with the combina tions ie or ue (see § 13, Note). 
Henee their radical-changing forms begin with ye and hue re- 
■^pectively. Note that these changes do not affect the sound. 

Errar, to err: 

Pres. Indic: yerro, yerras, yerra, erramos, erráis, yerran. 

Imperative : yerra, errad. 

Pres. Subj.: yerre, yerres, yerre, erremos, erréis, yerren. 

Oler, to smell: 

Pres. Indic.: huelo, hueles, huele, olemos, oléis, huelen. 

Imperative : huele, oled. 

Pres. Subj.: huela, huelas, huela, olamos, oláis, huelan. 

20. Orthographic changes, already described (see § 9 to § 13), 
occur in radical-changing verbs as well as in regular verbs. 
They are governed by the same rules. 

21. Second Class of Radical-changing Verbs. — These are all 
of the third (-ir) conjugation and have for stem vowel e or o. 
In them the e becomes ie, and the o, ue, whenever the stress 
falls on the syllable containing the stem vowel. In addition, 
the e becomes i, and the o becomes u, whenever it is un- 
stressed, if the foUowing syllable contains a, ie, or io. The 
first irregularity occurs in the same forms of the verb as in the 
first class ; the second occurs in the present participle, the past 
definite third singular and third plural, the present subjunctive 
first and second plural, and all of the imperfect and future 
subjunctive. The rest of the verb is regular. The foUowing 
will serve as models : 

(a) Sentir, to feel, to be sorry: 

Pres. Part.: sintiendo. 

Pres. Indic: siento, sientes, siente, sentimos, sentfs, sienten. 
Past Definite : sentí, sentiste, sintió, sentimos, sentisteis, sintieron. 
Imperative : siente, sentid. 
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Pres. Subj.: sienta, sientas, sienta, sintamos, sintáis, sientan. 

Imperfect Suhj.y -ra Jorm : sintiera, sintieras, sintiera, sintiéramos, 
sintierais, sintieran. 

Imperfect Subj., -se form : sintiese, sintieses, sintiese, sintiésemos, 
sintieseis, sintiesen. 

Fut. Subj,: sintiere, sintieres, sintiere, sintiéremos, sintiereis, 
sintieren. 

(b) Dormir, to sleep: 

Pres. Part.: durmiendo. 

Pres. Indic.: duermo, duermes, duerme, dormimos, dormís, duermen. 

Past Definit-e : dormí, dormiste, durmió, dormimos, dormisteis, dur- 
mieron. 

Imperative : duerme, dormid. 

Pres. Subj.: duerma, duermas, duerma, durmamos, durmáis, duer- 
man. 

Imperfect Subj., -ra form : durmiera, durmieras, durmiera, dur- 
miéramos, durmierais, durmieran. 

Imperfect Subj., -se form : durmiese, durmieses, durmiese, dur- 
miésemos, durmieseis, durmiesen. 

Fut. Subj.: durmiere, durmieres, durmiere, durmiéremos, dur- 
miereis, durmieren. 

Notes, i. Morir, to die, which belongs to this class, has an ir- 
regular past participle muerto. 

2. Adquirir and inquirir belong to this class, but have only the 
first irregularity, the change of i to ie whencver the stress falls on the 
syllable containing the stem vowel. 

3. Erguir may be conjugated in either the second or third class of radi- 
cal-changing verbs. If conjugated in the second class, however, the 
stressed e becomes ye, not ie (see § 13, Note). 

22. Third Class of Radical-changing Verbs. — AU these 
are of the third conjugation, and all have root-vowel e. The 
e is changed to i whenever the root-vowel syllable is stressed. 
The same change takes place when the root-vowel syllable is 
unstressed provided the foUowing syllable contains a or ie or 
io. In other words, this class has its single irregularity in the 
same forms that class II has either of its irregularities. The 
following will illustrate the class : 
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(a) Pedir, to ask for: 

Pres, Parí.: pidiendo. 

Pres. Tndic.: pido, pides, pide, pedimos, pedís, piden. 

Past Definüe : pedí, pediste, pidió, pedimos, pedisteis, pidieron. 

Imperative : pide, pedid. 

Pres. Subj.: pida, pidas, pida, pidamos, pidáis, pidan. 

Imperfect Subj., -ra form : pidiera, pidieras, pidiera, pidiéramos, 
pidierais, pidieran. 

Imperfect Subj. , -se form : pidiese, pidieses, pidiese, pidiésemos, 
pidieseis, pidiesen. 

Fut. Subj.: pidiere, pidieres, pidiere, pidiéremos, pidiereis, pidieren. 

(b) Orthographic changes occur in some of these verbs, as, 
for example, seguir, to follow, elegir, to elect. These changes 
are governed by the rules already laid down (see § 11 to § 13). 

{c) A number of verbs ending in -eír, belonging to this 
class, have several peculiarities. They change e to i in the 
same cases as pedir, but the i of the stem causes the disap- 
pearance of the i of endings that begin with ie or io. Note 
that all forms stressed on the stem vowel, as well as the in- 
finitive, the past participle, the first and second plural pres- 
ent indicative, the second singular and first and second plural 
of the past definite, and the imperative plural, require the 
written accent on the i. 

Reír, to laugh: 

Pres. Part. : riendo {for ri-iendo). Past Part.: reído. 

Pres. Indic: río, ríes, ríe, reímos, reís, ríen. 

Past Definüe: reí, reiste, rió {for ri-ió), reímos, reisteis, rieron 
(for ri-ieron). 

Imperative : ríe, reíd. 

Pres. Subj.: ría, rías, ría, riamos, riáis, rían. 

Imperfect Subj., -ra form : riera, rieras, riera, riéramos, rierais, rieran. 

Imperfect Subj., -se form : riese, rieses, riese, riésemos, rieseis, 
riesen. 

Fut. Subj.: riere, rieres, riere, riéremos, riereis, rieren. 

23. -uir Verbs. — Verbs ending in -uir, in which the u is 
pronounced (therefore excluding those in -guir and -quir), 
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insert y af ter the u when the latter is stressed ; also in the first 
and second plural present subjunctive. In additíon, the i of 
all endings beginning with ie or io becomes y, but this is not 
an insertion of y. It only represen ts, in these cases, the unac- 
cented i of the ie and io endings which happens to come be- 
tween two vowels (see § 13). Forexample: 

Huir, toflee: 

Pres. Part.: huyendo. 

Pres. Indic.: huyo, huyes, huye, huimos, huis, huyen. 

Past Definite : huí, huiste, huyó, huimos, huísteis, huyeron 

Imperative : huye, huid. 

Pres. Suhj.: huya, huyas, huya, huyamos, huyáis, huyan. 

Imperfect Subj.y -ta form : huyera, huyeras, huyera, huyéramos, 
huyerais, huyeran. 

Imperfect Subj., ~se form : huyese, huyeses, huyese, huyésemos, 
huyeseis, huyesen. 

FuL Subj.: huyere, huyeres, huyere, huyéremos, huyereis, huyeren. 

Note. Verbs in -güir, like argüir, to argüe, require the disresís 
only before an i that is retained. It is not written before y. Thus, 
arguyo, / argtie; argüí, / argued. 

24. Certain verbs in -iar and -uar take an accent on the i 
or the u throughout the singular and in the third person 
plural of the present indica ti ve and of the present subjunctive, 
and in the singular of the imperative. Other yerbs in -iar 
and -uar do not take this accent. As it is only by practice 
that one can determine whether the accent falls on the i and 
the u or not, references will be given for all such verbs in the 
vocabulary of this book. 

(a) Enviar, to send: 

Pres. Indic.: eni^o, eni^as, envía, enviamos, enviáis, envían. 
Pres. Subj.: envíe, eni^es, envíe j enviemos, enviéis, envíen. 
Imperative: envía. 

(b) Anunciar, to announce: 

Pres. Indic.: anuncio, anuncias, anuncia, anunciamos, anunciáis, 
anuncian. 
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Pres. Subj, : anuncie, anuncies, anuncie, anunciemos, anunciéis, anun- 
cien. 

ImpercUive: anuncia. 

(c) Continuar, to continué: 

Pres, Indic.: continúo, continúas, continúa, continuamos, continuáis, 
continúan. 

Pres. Subj.: continúe, continúes, continúe, continuemos, continuéis, 
continúen. 

Jmperative: continúa. 

(¿) Averiguar, to ascertain: 

Pres, Indic,: averiguo, averiguas, averigua, averiguamos, averiguáis, 
averiguan. 

Pres, Subj.: averigüe (see § 10, s), averigües, averigüe, averigüemos, 
averigüéis, averigüen. 

Imperalive: averigua. 

26. Irregular Verbs that cannot be Classified. — The fol- 
lowing verbs (§§ 26-48) defy classification, and ead\ must be 
iearned by itself. Oí all it may be said : 

1 . The imperf ect indicative is regular except in ir, ser, and ver. 

2. The root of the third plural past definí te is the root 
oí the entire imperfect subjunctive, both forms, and of the 
future subjunctive. 

3. When the first person of the present indicative of an irregu- 
lar verb ends in -go, the present subjunctive ends in-ga, -gas, etc. 

Notes, i. In the future and ronditional of the folio wing irregular 
verbs note that a d has been inserted. 

poner, pondré, pondría ; 
tener, tendré, tendría ; 
valer, valdré, valdría ; 
salir, saldré, saldría ; 
venir, vendré, vendría. 

2. In the first person singular of the past defínite, one verb of 
the first conjugation (dar) ends with í ínstead of é ; nine of the second 
(caber, haber, hacer, poder, poner, querer, saber, tener, traer), and 
three of the third (conducir, decir, venir) end with e in3tead of í. 
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First Conjugation 



PRINCIPAL PARTS 


PRESENT 
INDICAITVE 


IMPERFECT 


PAST 
definí TE 


FUTURE 


26.' INFINITIVE 


ando 


andaba 


anduve 


andaré 


andar,* to go, to waík 


andas 


andabas 


anduviste 


andarás 


PRESENT PARTICIPLE 


anda 


andaba 


anduvo 


andará 


andando 


andamos 


andábamos 


anduvimos 


andaremos 


PAST PARTICIPLE 


andáis 


andabais 


anduvisteis andaréis 


andado 


andan 


andaban 


anduvieron 


andarán 


27. INFINITIVE 


doy 


daba 


• 

di 


daré 


dar, to give 


das 


dabas 


diste 


darás 


PRESENT PARTICIPLE 


da 


daba 


dio 


dará 


dando 


damos 


dábamos 


dimos 


daremos 


PAST PARTICIPLE 


dais 


dabais 


disteis 


daréis 


dado 


dan 


daban 


dieron 


darán 


• 

28. INFINITIVE 


estoy 


estaba 


estuve 


estaré 


estar,* /o he 


estás 


estabas 


estuviste 


estarás 


PRESENT PARTICIPLE 


está 


estaba 


estuvo 


estará 


estando 


estamos 


estábamos 


estuvimos 


estaremos 


PAST PARTICIPLE 


estáis 


estabais 


estuvisteis 


estaréis 


estado 

• 


están 


estaban 


estuvieron 


estarán 



*The future subjunctive is not given. It is always formed by replacing 
-res, -re, -remos, -reis, -ren. The first person plural always has a writ- 

* There are two verbs to go in Spanish, andar and ir. • Andar means to go 
the idea of definite destination or purpose. El vapor va a Europa, The 

' The first and third persons singular of the present subjunctive carry 

^ Estar is from the Latin atare, to stand. Note the written accent on 
junctive. 



THE VERB 
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First Conjugatíon — Contíimed 



CONDITIONAL 


IMPERA- 
TIVE 


PRESENT 
SUBJÜNCTIVE 


IMPERFECT SUBJÜNCTIVE* 


andaría 




ande 


anduviera 


anduviese 


andarías 


anda 


andes 


anduvieras 


anduvieses 


andaría 




ande 


anduviera 


anduviese 


andaríamos 




andemos 


anduviéramos 


anduviésemos 


andaríais 


andad 


andéis 


anduvierais 


anduvieseis 


andarían 




anden 


anduvieran 


anduviesen 


daría 




dé« 


diera 


diese 


darías 


da 


des 


dieras 


dieses 


daría 




dé 


diera 


diese 


daríamos 




demos 


diéramos 


diésemos 


daríais 


dad 


deis 


dierais 


dieseis 


darían 




den 


dieran 


diesen 


estaría 




esté 


estuviera 


estuviese 


estarías 


está 


estés 


estuvieras 


estuvieses 


estaría 




esté 


estuviera 


estuviese 


estaríamos 




estemos 


estuviéramos 


estuviésemos 


estaríais 


estad 


estéis 


estuvierais 


estuvieseis 


estarían 




estén 


estuvieran 


estuviesen 



the -ron of the end'ng of the third person plural of the past definite by -re, 

ten accent over the antepenult. 

in a general sense. El reloj anda, The walck goes. Ir means to go with 

steamer goes to Euro pe. 

the written accent to distinguish them from the preposition de, of. 

various persons of the present indicative, imperative, and present sul>- 
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Second Conjugation 



PRINCIPAL PARTS 


PRESENT 
INDICATIVE 


IMPERFECT 


PAST 
DEFINITE 


FÜTÜRE 


29. INFINITIVE 


quepo 


cabía 


cupe 


cabré 


caber, to fitj to he con- 


cabes 


cabías 


cupiste 


cabrás 


tained 


cabe 


cabía 


cupo 


cabrá 


PRESENT PARTICIPLE 


cabemos 


cabíamos 


cupimos 


cabremos 


cabiendo 


cabéis 


cabíais 


cupisteis 


cabréis 


PAST PARTICIPLE 


caben 


cabían 


cupieron 


cabrán 


cabido 










30. INFINITIVE 


caigo 


caía 


caí 


caeré 


caer,^ to fall 


caes 


caías 


caíste 


caerás 


PRESENT PARTICIPLE 


cae 


caía 


cayó 


caerá 


cayendo 


caemos 


caíamos 


caímos 


caeremos 


PAST PARTICIPLE 


caéis 


caíais 


caísteis 


caeréis 


caído 


caen 


caían 


cayeron 


caerán 


31. INFINITIVE 


he 


había 


hube 


liabré 


haber, ío have 


has 


habías 


hubiste 


liabrás 


PRESENT PARTICIPLE 


ha< 


había 


hubo 


habrá 


habiendo 


hemos 


habíamos 


hubimos 


liabremos 


PAST PARTICIPLE 


habéis 


habías 


hubisteis 


habréis 


habido 


han 


habían 


hubieron 


habrán 


32. INFINITIVE 


hago 


hacía 


hice 


haré 


hacer,' to do^ to make 


haces 


hacías 


hiciste 


harás 


PRESENT PARTICIPLE 


hace 


hacía 


hizo 


hará 


haciendo 


hacemos 


hacíamos 


hicimos 


liaremos 


PAST PARTICIPLE 


hacéis 


hacíais 


hicisteis 


haréis 


hecho 


hacen 


hacían 


hicieron 


liarán 



* Note that the written accent must be placed over the i of the past 
cayeron (past definite), cayera, etc., cayese, etc. (imperfect subjunctive), 

* When used impersonally the third singular of the present indicativa 

* Derivativas of hacer are conjugated on the same modal. Some of 
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Second Conjugation — Cantinued 



CONDITIONAL 


IMPERA- 
TIVE 


PRESENT 
SÜBJUNCTIVE 


IMPERFECT SÜBJUNCTIVE 


cabría 




quepa 


cupiera 


cupiese 


cabrías 


cabe 


quepas 


cupieras 


cupieses 


cabría . 




quepa 


cupiera 


cupiese 


cabríamos 




quepamos 


cupiéramos 


cupiésemos 


cabríais 


cabed 


quepáis 


cupierais 


cupieseis 


cabrían 




quepan 


cupieran 


cupiesen 


caería 




caiga 


cayera 


cayese 


caerías 


cae 


caigas 


cayeras 


cayeses 


caería 




caiga 


cayera 


cayese 


caeríamos 




caigamos 


cayéramos 


cayésemos 


caeríais 


caed 


caigáis 


cayerais 


cayeseis 


caerían 




caigan 


cayeran 


cayesen 


habría 




haya 


hubiera 


hubiese 


habrías 


hé 


hayas 


hubieras 


hubieses 


habría 




haya 


hubiera 


hubiese 


habríamos 




hayamos 


hubiéramos 


hubiésemos 


habríais 


habed 


hayáis 


hubierais 


hubieseis 


habrían 




hayan 


hubieran 


hubiesen 


haría 




haga 


hiciera 


hiciese 


harías 


haz 


hagas 


hicieras 


hicieses 


haría 




haga 


hiciera 


hiciese 


haríamos 




hagamos 


hiciéramos 


hiciésemos 


haríais 


haced 


hagáis 


hicierais 


hicieseis 


harían 




hagan 


hicieran 


hiciesen 



participle and sevcral other forms of caer. For the use of y ín cayó, 

see i 13. 

is hay instead of ha. 

them, like satisfacer, to saíisfy retaín the original f of the Latin faceré. 
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Second Conjugatíon — ConHnued 



PRINCIPAL PARTS 


PRESENT 
INDICATIVE 


IMPERFECT 


PAST 
DEFINITE 


FUTURE 


33. INFINITIVE 


puedo 


podía 


pude 


podré 


poder, io be able, can 


puedes 


podías 


pudiste 


podrás 


PRESENT PARTICIPLE 


puede 


podía 


pudo 


podri 


pudiendo 


podemos 


podíamos 


pudimos 


podremos 


PAST PARTICIPLE 


podéis 


podíais 


pudisteis 


podréis 


podido 


pueden 


podían 


pudieron 


podrán 


34. INFINITIVE 


pongo 


ponía 


puse 


pondré 


poner, to placea to ptU 


pones 


ponías 


pusiste 


pondrás 


PRESENT PARTICIPLE 


pone 


ponía 


puso 


pondrá 


poniendo 


ponemos 


poníamos 


pusimos 


pondremos 


PAST PARTICIPLE 


ponéis 


poníais 


pusisteis 


pondréis 


puesto 


ponen 


ponían 


pusieron 


pondrán 


36. INFINITIVE 


quiero 


quería 


quise 


querré 


querer,' ío mshj to wani 


quieres 


querías 


quisiste 


querrás 


PRESENT PARTICIPLE 


quiere 


quería 


quiso 


querrá 


queriendo 


queremos 


queríamos 


quisimos 


querremos 


PAST PARTICIPLE 


queréis 


queríais 


quisisteis 


querréis 


querido 


quieren 


querían 


quisieron 


querrán 


36. INFINITIVE 


8é 


sabía 


supe 


sabré 


saber, to know 


sabes 


sabías 


supiste 


sabrás 


PRESENT PARTICIPLE 


sabe 


sabía 


supo 


sabrá 


sabiendo 


sabemos 


sabíamos 


supimos 


sabremos 


PAST PARTICIPLE 


sabéis 


sabíais 


supisteis 


sabréis 


cabido 


saben 


sabían 


supieron 


sabrán 



* Notice that this verb has no imperative. 

' The present tenses and the imperative of querer ha ve thesame voweL 



THE VERB 



119 



Second Con}uga,tion—Continued 



CONDITIONAL 


IllPERA- 
TIVE 


PRESENT 
SUBJUNCTIVE 


IMPERFECT SUBJUNCTIVE 


podría 




pueda 


pudiera 


pudiese 


podrías 


(missing) * 


puedas 


pudieras 


pudieses 


podría 




pueda 


pudiera 


pudiese 


podríamos 




podanrios 


pudiéramos 


pudiésemos 


podríais 


(missing) 


podáis 


pudierais 


pudieseis 


podrían 




puedan 


pudieran 


pudiesen 


pondría 




ponga 


pusiera 


pusiese 


pondrías 


pon 


pongas 


pusieras 


pusieses 


pondría 




ponga 


pusiera 


pusiese 


pondríamos 




pongamos 


pusiéramos 


pusiésemos 


pondríais 


poned 


pongáis 


pusierais 


pusieseis 


pondrían 




pongan 


pusieran 


pusiesen 


querría 




quiera 


quisiera 


quisiese 


querrías 


quiere 


quieras 


quisieras 


quisieses 


querría 




quiera 


quisiera 


quisiese 


querríamos 




queranrios 


quisiéramos 


quisiésemos 


querríais 


quered 


queráis 


quisierais 


quisieseis 


querrían 




quieran 


quisieran 


quisiesen 


sabría 




sepa 


supiera 


supiese 


sabrías 


sabe 


sepas 


supieras 


supieses 


sabría 




sepa 


supiera 


supiese 


sabríamos 




sepamos 


supiéramos 


supiésemos 


sabríais 


sabed 


sepáis 


supierais 


supieseis 


sabrían 




sepan 


supieran 


supiesen 



changes as those of radical-changing verbs of the ñrst dass (see } 18| c)i 
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Second Conjugation — Continued 



PRINCIPAL PARTS 


PRESENT 
INDICATIVE 


IMPERFECT 


PAST 
DEFINITE 


FUTURE 


87. INFINITIVE 


soy 


era 


ful 


seré 


ser, to be 


eres 


eras 


fuiste 


serás 


PRESENT PARTICIPLE 


08 


era 


fué 


será. 


siendo 


somos 


éramos 


fuimos 


seremos 


PAST PARTICIPLE 


sois 


erais 


fuisteis 


seréis 


sido 


son 


eran 


fueron 


serán 


88. INFINITIVE 


tengo 


tenía 


tuve 


tendré 


tener, io have 


tienes 


tenías 


tuviste 


tendrás 


PRESENT PARTICIPLE 


tiene 


tenía 


tuvo 


tendrá 


teniendo 


tenemos 


teníamos 


tuvimos 


tendremos 


PAST PARTICIPLE 


tenéis 


teníais 


tuvisteis 


tendréis 


tenido 


tienen 


tenían 


tuvieron 


tendrán 


39. INFINITIVE 


traigo 


traía 


traje 


traeré 


traer, to bringy to carry 


traes 


traías 


trajiste 


traerás 


PRESENT PARTICIPLE 


trae 


traía 


trajo 


traerá 


trayendo ^ 


traemos 


traíamos 


trajimos 


traeremos 


PAST PARTICIPLE 


traéis 


traíais 


trajisteis 


traeréis 


traído 


traen 


traían 


trajeron 


traerán 


40. INFINITIVE 


valgo 


valía 


valí 


valdré 


valer, to be worth 


vales 


valías 


valiste 


valdrás 


PRESENT PARTICIPLE 


vale 


valía 


valió 


valdrá 


valiendo 


valemos 


valíamos 


valimos 


valdremos 


PAST PARTICIPLE 


valéis 


valíais 


valisteis 


valdréis 


valido 


valen 


valían 


valieron 


valdrán 



^ The y of the present participle represents 
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Second Conjugation — Continued 







PRESENT 


1 




CONDITIONAL 


IMPERATIVE 




IMPERPECT SUBJUNCTIVE 






SUBJUNCTIVE 


• 




sería 




sea 


fuera 


fuese 


serías 


sé 


seas 


fueras 


fueses 


sería 




sea 


fuera 


fuese 


seríanrios 




seamos 


fuéramos 


fuésemos 


seríais 


sed 


seáis 


fuerais 


fueseis 


serían 




sean 


fueran 


fuesen 


tendría 




tenga 


tuviera 


tuviese 


tendrías 


ten 


tengas 


tuvieras 


tuvieses 


tendría 




tenga 


tuviera 


tuviese 


tendríamos 




tengamos 


tuviéramos 


tuviésemos 


tendríais 


tened 


tengáis 


tuvierais 


tuvieseis 


tendrían 




tengan 


tuvieran 


tuviesen 


traería 




traiga 


trajera 


trajese 


traerías 


trae 


traigas 


trajeras 


trajeses 


traería 




traiga 


trajera 


trajese 


traeríamos 




traigamos 


trajéramos 


trajésemos 


traeríais 


traed 


traigáis 


trajerais 


trajeseis 


traerían 




traigan 


trajeran 


trajesen 


valdría 




valga 


valiera 


valiese 


valdrías 


val or vale 


valgas 


valieras 


valieses 


valdría 




valga 


valiera 


valiese 


valdríamos 




valgamos 


valiéramos 


valiésemos 


valdríais 


valed 


valgáis 


valierais 


valieseis 


valdrían 




valgan 


valieran 


valiesen 



unstressed i between two vowels. 
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Second Conjugation — Continued 



PRINCIPAL PARTS 


PRESENT 
INDICATIVE 


IMPERPECT 


PAST 
DEFINITE 


PÜTÜRE 


41. INFINITIVE 


veo 


veía 


vi 


veré 


ver,^ to see 


ves 


veías 


viste 


verás 


PRESENT PARTICIPLE 


ve 


veía 


vio 


verá 


viendo 


vemos 


veíamos 


vimos 


veremos 


PAST PARTICIPLE 


veis 


veíais 


visteis 


veréis 


visto 


ven 


veían 


vieron 


verán 



Third Conjugation 



PRINCIPAL PARTS 


PRESENT 
INDICATIVE 


niPERFECT 


PAST 
DEFINITE 


PÜTURE 


42. INFINITIVE 


asgo 


asía 


así 


asiré 


asir, to graspy to seize 


ases 


asías 


asiste 


asirás 


PRESENT PARTICIPLE 


ase 


asía 


asió 


asirá 


asiendo 


asimos 


asíamos 


asimos 


asiremos 


PAST PARTICIPLE 


asfs 


asíais 


asisteis 


asiréis 


asido 


asen 


asían 


asieron 


asirán 


43. INFINITIVE 


conduzco 


conducía 


conduje 


conduciré 


conducir,* to conduct 


conduces 


conducías 


condujiste 


conducirás 


PRESENT PARTICIPLE 


conduce 


conducía 


condujo 


conducirá 


conduciendo 


conducimos 


conducía- 


condujimos 


conducire- 


PAST PARTICIPLE 


conducís 


mos 


condujisteis 


mos 


conducido 


conducen 


conducíais 
conducían 


condujeron 


conduciréis 
conducirán 



* Derivatives of ver are conjugated on the same model, but proveer, 
jugated like a regular verb of the second conjugation. It has, however, 

* There are a number of verbs ending in -ducir. Having a vowel 
interposing z before the c whenever the ending begins with o or a (see 

^f'míuce, producir, to produce^ reducir, Xa reduce, traducir, to transíate, etc. 
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Second Conjugation — Continued 



CONDITIONAL 


IMPERATIVE 


PRESENT 
SUBJUNCTIVE 


IMPERFECT 


SUBJUNCTIVE 


vería 




vea 


viera 


viese 


verías 


ve 


veas 


vieras 


vieses 


vería 




vea 


viera 


viese 


veríamos 




veamos 


viéramos 


viésemos 


veríais 


ved 


veáis 


vierais 


vieseis 


verían 




vean 


vieran 


viesen 



Thírd Conjugation — Continued 



CONDITIONAL 


IMPERATIVE 


PRESENT 
SUBJUNCTIVE 


IMPERFECT SUBJUNCTIVE 


asiría 




asga 


asiera 


asiese 


asirías 


ase 


asgas 


asieras 


asieses 


asiría 




asga 


asiera 


asiese 


asiríamos 




asgamos 


asiéramos 


asiésemos 


asiríais 


asid 


asgáis 


asierais 


asieseis 


asirían 




asgan 


asieran 


asiesen 


conduciría 




conduzca 


condujera 


condujese 


conducirías 


conduce 


conduzcas 


condujeras 


condujeses 


conduciría 




conduzca 


condujera 


condujese 


conduciríamos 




conduzcamos 


condujéra- 


condujése- 


conduciríais 


conducid 


conduzcáis 


mos 


mos 


conducirían 




conduzcan 


condujerais 


condujeseis 


■ 






condujeran 


condujesen 



to provide, which still retains the original infinitive stem (veer), is con- 
both proveído and provisto as past participles. 

before the c, they conjúgate their present tenses like inceptive verbs by 
§ 16). Such verbs are conducir, to conduct, deducir, to deduce^ inducir, 
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Third Conjugation — Continued 



PRINCIPAL PARTS 


PRESENT 
INDICATIVE 


IMPERFECT 


PAST 
DEFINITE 


FUTURE 


44. INFINITIVE 


digo 


decía 


dije 


diré 


decir,^ to say^ to tell 


dices 


decías 


dijiste 


dirás 


PRESENT PARTICIPLE 


dice 


decía 


dijo 


dirá 


diciendo 


decimos 


decíamos 


dijimos 


diremos 


PAST PARTICIPLE 


decís 


decíais 


dijisteis 


diréis 


dicho 


dicen 


decían 


dijeron 


dirán 


45. INFINITIVE 


voy 


iba 


fui» 


iré 


ir, to go 


vas 


ibas 


fuiste 


irás 


PRESENT PARTICIPLE 


va 


iba 


fué 


irá 


yendo 


vamos 


íbamos 


fuimos 


iremos 


PAST PARTICIPLE 


vais 


ibais 


fuisteis 


iréis 


ido 


van 


iban 


fueron 


irán 


46. INFINITIVE 


oigo 


oía 


oí 


oiré 


oír,' to hear 


oyes 


oías 


oíste 


oirás 


PRESENT PARTICIPLE 


oye 


oía 


oyó 


oirá 


oyendo 


oímos 


oíamos 


oímos 


oiremos 


PAST PARTICIPLE 


oís 


oíais 


oísteis 


oiréis 


oído 


oyen 


oían 


oyeron 


oirán 


47. INFINITIVE 


salgo 


salía 


saU 


saldré 


salir,* to go out 


sales 


salías 


saliste 


saldrás 


PRESENT PARTICIPLE 


sale 


salía 


salió 


saldrá 


saliendo 


salimos 


salíamos 


salimos 


saldremos 


PAST PARTICIPLE 


salís 


salíais 


salisteis 


saldréis 


salido 


salen 


salían 


salieron 


saldrán 



^ The past definite of decir has a j in its root, and, as in all such verbs, 

common derivatives of decir are bendecir, to blessj maldecir, to cursCy con- 

£rom decir in that the past participle, the f uture, and the conditional are 

and maldice). The last two differ from decir only in the last respect, 

* The past definite and the imperfect subjunctive are conjugated ex- 

' It should be noted that stressed i af ter o requires the written accent. 
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Third Conjugation — Continued 







PRESENT 






CONDITIONAL 


IMPERATIVE 




IMPERFECT SUBJUNCTIVE 






SUBJUNCTIVE 




' 


diría 




diga 


dijera 


dijese 


dirías 


di 


digas 


dijeras 


dijeses 


diría 




diga 


dijera 


dijese 


diríamos 




digamos 


dijéramos 


dijésemos 


diríais 


decid 


digáis 


dijerais 


dijeseis 


dirían 




digan 


dijeran 


dijesen 


iría 




vaya 


fuera 2 


fuese * 


irías 


vé 


vayas 


fueras 


fueses 


iría 




vaya 


fuera 


fuese 


iríamos 




vayamos 


fuéramos 


fuésemos 


iríais 


id 


vayáis 


fuerais 


fueseis 


irían 




vayan 


fueran 


fuesen 


oiría 




oiga 


oyera 


oyese 


oirías 


oye 


oigas 


oyeras 


oyeses 


oiría 




oiga 


oyera 


oyese 


oiríamos 




oigamos 


oyéramos 


oyésemos 


oiríais 


oíd 


oigáis 


oyerais 


oyeseis 


oirían 




oigan 


oyeran 


oyesen 


saldría 




salga 


saliera 


saliese 


saldrías 


sal 


salgas 


salieras 


salieses 


saldría 




salga 


saliera 


saliese 


saldríamos 




salgamos 


saliéramos 


saliésemos 


saldríais 


salid 


salgáis 


salierais 


salieseis 


saldrían 




salgan 


salieran 


saliesen 



the j absorbs the i of all endings beginning with io or ie. Some of the 
tradecir, to contradict, and predecir, to predict. Of these the first two diflfer 
regular, and in having the full form of the imperative singular (bendice 
that of having full forms in the imperative singular (contradice, predice). 
actly like the corresponding tenses of ser, to he (see § 37). 
^ Salir has the same irregularities as valer, which see, § 40. 
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Third Conjugatíon — Contínued 



PRINCIPAL PARTS 


PRESENT 
INDICATIVE 


IMPERFECT 


PAST 
DEPINITE 


FUTURE 


48. INFINITIVE 


vengo 


venía 


vine 


vendré 


venir, to come 


vienes 


venías 


viniste 


vendrás 


PRESENT PARTICIPLE 


viene 


venía 


vino 


vendrá 


viniendo 


venimos 


veníamos 


vinimos 


vendremos 


PAST PARTICIPLE 


venís 


veníais 


vinisteis 


vendréis 


venido 


vienen 


venían 


vinieron 


vendrán 
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Third Conjugation — Continued 



CONDITIONAL 


IliPERATIVE 


PRESENT 
SUBJUNCTIVE 


IllPERFECT SUBJUNCTIVE 


vendría 




venga 


vimera 


viniese 


vendrías 


ven 


vengas 


vinieras 


vinieses 


vendría 




venga 


viniera 


viniese 


vendríamos 




vengamos 


viniéramos 


viniésemos 


vendríais 


venid 


vengáis 


vinierais 


vinieseis 


vendrían 




vengan 


vinieran 


viniesen 
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49. Defectíve Verbs are verbs which are wanting in some 
of their forms. Such, for instance, are the verbs that denote 
weather conditions, like nevar, lo snoWy and llover, lo rain, 
Most of them are verbs that are but little used. 

50. Placer, lo picase, and the less common aplacar, lo please, 
are used only ín the third singular forms of their tenses. Placer 
is conjugated as follows : 



Indicative 

Pres.: place 

Imperfect : placía 



Past Definüe : 
Future : 
Conditional : 



plugo 0r. plació 

placerá 

placería 



SüBJUNCTIVE 

plega, plegué, or plazca 

-ra form: pluguiera or placiera 

-se for m: pluguiese or placiese 

pluguiere or placiere 



61. Soler, lo be accuslomedy lo be wonl, is used only in the 
present and imperfect indicative. In the present it changes o 
to ue when the stress fails on the stem. 

Pres. Indic: suelo, sueles, suele, solemos, soléis, suelen. 
Imperfect,: solía, solías, solía, solíamos, solíais, solían. 

52. Concernir, lo concern, is used only in the third persons. 
It changes e to ie in the present when stressed. 



Pres. Indic: 
Imperfect : 
Past Definüe : 
Future : 
Conditional : 
Pres. Suhj.: 
Imp. Subj.y -ra, form : 
Imp. Subj.y -se form : 
Future Suhj.: 



3¿ sing. 

concierne 

concernía 

concernió 

concernirá 

concerniría 

concierna 

concerniera 

concerniese 

concerniere 



3¿ plural 

conciemen 

concernían 

concernieron 

concernirán 

concernirían 

conciernan 

concernieran 

concerniesen 

concernieren 



53. Yacer, lo lie, is rarely used except in epitaphs. Its use 
is confined to the third pefson forms. In the present subjunc- 
tive it has the following forms : yazca, yazcan ; yazga, yazgan ; 
yaga, yagan. Aü other forms are regular. 



TABLE OF NUMERÁIS 



129 



64. Irregular Past Participle. — The foUowing four verbs, and 
their compounds, have irregular past participles, but are other' 
\vise regular : 



abrir, ío open 

cubrir, to cover 

escribir, to write 

imprimir, to impress, to print 



Fast Faiiiciple abierto 

cubierto 
" " escrito 

impreso 



66« Fóur regular verbs, two of the second and two of the 
third conjugation, bave two past participles, one regular and 
one irregular : 



prender, to ccUchf to arrest 
romper, to hreak 
oprimir, to oppress 
suprimir, to suppress 



prendido and preso 
rompido and roto 
oprimido and opreso 
suprimido and supreso 



Compounds of prender and romper only have regular past 
participles. 



1, un (o), una 

2, dos 

3, tres 

4, cuatro 

5, cinco 

6, seis 

7, siete 

8, ocho 

9, nueve 

10, diez 

11, once 

12, doce 

13, trece 

14, catorce 
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CARDINALS 



15, quince 

16, diez y seis (dieciséis) 

17, diez y siete (diecisiete) 

18, diez y ocho (dieciocho) 

19, diez y nueve (diecinueve) 

20, veinte 

21, veinte y un (o) (veintiún 

or veintiuno) 

22, veinte y dos (veintidós) 
30, treinta 

40, cuarenta 
50, cincuenta 
60, sesenta 
70, setenta 
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8o, ochenta 700, setecientos(-as) 

90, noventa 800, ochocientos(-as) 

100, cien(to) 900, novecientos(-as) 

loi, ciento un(o) 1000, mil 

121, ciento veinte y un(o) 2000, dos mil 

200, doscientos (-as) 1492, mil cuatrocientos noventa 
300, trescientos(-as) y dos 

400, cuatrocientos(-as) 1920, mil novecientos veinte 

500, quinientos (-as) 1,000,000 un millón 

600, seiscientos(-as) 2,000,000 dos millones 

Notes, i. In compound numbers, y, andj ¡s placed before the last nu- 
meral, provided the numeral that immediate'y precedes is less than 100. 
Thus : ciento noventa y cinco, 195 ; but doscientos cinco, 205. 

2. Before nouns and adjectives, uno loses its final o. Thus : veinte y un 
libros ; but tengo veinte y uno. 

'3. Before nouns and adjectives, and before numbers greater than itself, 
ICO is cien. Otherwise it is ciento. Thus : cien hombres ; cien mil ; but 
ciento veinte y cinco. 

ORÜINALS 

ist, primero, -a, -os, -as yth, séptimo, etc. 

2d, segundo, etc. Sth, octavo, ek. 

3d, tercero, etc. gth, noveno or nono, etc» 

4th, cuarto, etc. loth, décimo, etc. 

5th, quinto, etc. iith, undécimo, etc. 

6th, sexto, etc. i2th, duodécimo, etc. 

Note. In naming chapters, pages, centuries, etc., the ordinals are gén- 
erally used up to ten inclusive; from eleven on the cardinals are more 
common. 
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ABBREVUTIONS 



aJj\, 


adjective 


irr. p. p. 


y irregular past participle 


adv.y 


adverb 


m.f 


masculina 


art.y 


article 


netU.y 


neuter 


conj.f 


conjunction 


Pl. 


plural 


def. art.y 


defínite article 


P'P'. 


past participle 


f; 


feminine 


prep.y 


preposition 


indef. art. 


, indefinite article 


pron.y 


pronoun 


Ínter j. y 


interjection 


sing.y 


singular 



Nouns may be recognized by the presence of the abbreviation m. or /. 

Proper ñames are not listed unless the English form of the ñame is 
different from the Spanish form. 

Adjectives and past participles may be recognized by the fact that two 
endings are given, or (in the case of adjectives which have the same ending 
for both genders) by the abbreviation adj. 

Past participles are listed unless they occur in the text only after sefy 
estary and haber. 

The numbers in parentheses after inñnitives refer to the paragraphs on 
The Verb (pages 98 to 130). If there is no number after an infinitive, 
it may be inferred that the verb is entirely regular. 

Idiomatic phrases containing prepositions are to be looked for under 
the noun or verb of the phrase, not under the preposition. 



•» P^^P'i on, at, to, for, by, in, into. 
In idiomatic phraseSy a may corre- 
spond to almost any English prep- 
osition. It is ais o used as the 
sign of a direct personal object. 

abajo, adv.y down, under, below. 

abandonar, to leave, abandon, for- 
sake, neglect. 



abatido, -a, discouraged, dejected. 
abdicar (10, i), to abdicate. 
abierto, -a, irr. p. p. of abrir, 

opened, open, clear, expansive. 
ablandar, to soften. 
abnegación, /., abnegation, self- 

denial, unselfíshness. 
abnegado, -a. self-sacrificing. 
abnegar (18, a; 10, 2), to renounce. 
abogado, m.y lawyer. 
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abolición, /., abolition. 
abominable, adj.y detestable.' 
abonar, to improve, fertilize. 
abrazar (lo, 4), to embrace. 
abrazo, w., embrace. 
abrigar (10, 2), to lodge, shelter. 
abrigo, w., protection, cover, shelter. 
abril, m.j April. 
abrillantar, to make sparkle. 
abrir (54), to open ; — se, to open. 
absorber, to absorb, imbibe. 
absorbido, -a, absorbed. 
absorto, -a, absorbed. 
abundancia, /., plenty. 
abundante, adj.y abundan t, plenti- 

ful, large. 
aburrido, -a, dull, tiresome, un- 

interesting. 
abusar, to take advantage of; — 

de, to impose upon. 
abuso, m., abuse. 
acá, adv., here, hither; por — , 

here, in these parts ; ¡ a ver — ! 

come over with. 
acabar, to end, finish; — con, to 

destroy, make an end of; acaba 

de, he has just (done something) ; 

acababa de, he had just (done 

something) ; acabS de, he finally 

[did something) ; acabó por decir, 

he ended by saying or he finally 

said. 
acacia, /., acacia. 
academia, /., academy. 
acantonado, -a, quartered. 
acantonar, to quarter (troops), 
acariciar (24, ¿>), to cherish, caress. 
acaso, adv.j perhaps, maybe ; al — , 

at random, by chance. 
acceder, to accede. 
acción, /., action, plot. 
accionar, to gesticulate, move. 



acebo, m.j holly tree. 
acentuado, -a, accentuated. 
acentuar (24, c), to accentuate, 

mark out. 
aceptable, adj., acceptable. 
aceptar, to accept. 
acera, /., sidewalk. 
acerca de, prep., about, concerning, 

in regard to. 
acercándose == acercando + se. 
acercar (10, i), to approach, bring 

near; — se, to approach, come 

near. 
acercamos = acercar + nos. 
acertar (18, a), to succeed, win. 
acoger (11, 2), to receive. 
acomodado, -a, in good circum- 

stances, well-to-do. 
acomodar, to arrange, settie ; — se, 

to be agreeable, suit. 
acompañado, -a, accompanied; — 

de, accompanied by. 
acompañar, to accompany, follow, 

attend; hallarse acompañando 

a, to be in the company of, be 

with. 
acontecer (15), to happen. 
acosado, -a, vexed. 
acosar, to follow cióse, pursue, vex. 
acostado, -a, stretched, stretched 

out. 
acostar (18, 6), to lay down, stretch 

out ; — se, to lie down, go to bed. 
acostarse = acostar + se. 
acostumbrado, -a, accustomed, 

usual. 
acostumbrar, to accustom. 
acreedor, w., creditor. 
acreedor, -a, deserving; — a, de- 

serving of. 
actitud, /., attitude. 
actividad, /., activity, intensity. 
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acto, m.y act ; en el — , at once, 
actual, cuij.j present, actual; la 

— esquina del Cují, the comer 

which is called at prese nt the 

Cují comer, 
acttialmente, adv.^ at present. 
acudir, to come, hasten. 
acuoso, -a, aqueous, of water, 

watery. 
adelantándose » adelantando + 

se. 
adelantar, to advance; — se, to 

ad vanee, take the lead, come 

forward. 
adelante, adv.f forward, ahead; 

llevar — , to go on with ; más — , 

further on. 
adelgazar (10, 4), to grow thin. 
además, a4v., moreover, besides. 
adentros, m. />/., innermost 

thoughts; para sus — , to them- 

selves. 
adherido, -a, adhered, adhering. 
adherir (21, a), to adhere. 
adinerado, -a, wealthy. 
adiós, fw., farewell ; dar el — , to say 

good-by. 
adiós, Ínter j., good-by. 
adivinar, to divine, guess, reveal. 
administrador, m., administrator. 
admirar, to admire, wonder at. 
adobe, m., brick {sun-dried). 
adolescente, w., youth, young man. 
adornado, -a, adorned. 
adornar, to adorn, decórate. 
adversario, ;»., adversary. 
afable, adj.^ afiíable. 
afecto, -a, fond, inclined. 
afición, /., afiíection, passion. 
afiliado, -a, aíBliated. 
afiliar (24, ¿;), to athliate. 
afligido, -a, alüicted, sad. 



afligir (11, 2), to afflict ; — se, to be 
sad, grieve. 

afortimadamente, adv.j fortunately. 

afuera, adv.^ outside, outward. 

afueras,/. ^/., suburbs, environs. 

agachándose — agachando + se. 

agacharse, to stoop. 

agasajo, w., friendly present, greet- 
ing. 

ágilmente, adv.y with agility. 

agitación, /., agitation. 

agolparse, to rush. 

agosto, m., August. 

agotado, -a, exhausted. 

agotar, to exhaust. 

agradable, adj.y agreeable, pleasant. 

agradar, to please, be agreeable. 

agradecer (15), to thank, be gra te- 
ful ; — una cosa a ima persona, 
to thank a person for a thing. 

agrandar, to enlarge; — se, to be- 
come larger. 

agregar (10, 2), to add. 

agrícola, aJ/., agricultural. 

agricultura, /., agriculture. 

agrietarse, to crack. 

agronomía,/., agriculture. 

agrónomo, m., agriculturist. 

agrupar, to group ; — se, to cluster. 

agua,/., water. 

aguantar, to endure, bear. 

aguardar, to await, wait, expect: 
— se, to wait. 

aguárdese = aguarde + se. 

aguazal, m., bog. 

agudo, -a, sharp, keen, witty. 

aguijoneado, -a, spurred. 

aguijonear, to spur, sti muíate. 

aguileno, -a, aquiline. 

agujero, m., hole. 

ah, interj.j ah. 

ahinco, m., earnestness, zeaL 
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ahogar (lo, 2), to stifle, drown, 

oppress; — se, to be stifled, 

drowned, oppressed. 
ahogarse — ahogar + se. 
ahora, adv., now; — • mismo, right 

now. 
ahorcar (10, i), to hang. 
airado, -a, angry. 
aire, m., air. 
ajado, -a, crumpled. 
ajar, to crumple. 
ajeno, -a, foreign, strange, im- 

proper, of others. 
ajuar, m., household furniture. 
ajttstar, to adjust, fasten, pay up. 
al = a -h el; — -f infinitivej on 

H- present participle. 
ala, /., wing, brim ; de — s anchas, 

wide-brimmed. 
alarma, m., alarm. 
alba, /., dawn; lucero del — , 

morning star. 
alcánzame — alcanza + me. 
alcanzar (10, 4), to reach, obtain, 

attain, pass, hand, hit. 
alcoba, /., bedroom. 
alegar (10, 2), to allege. 
alegrar, to comfort; — se, to be 

glad. 
alegre, adj.j merry, gay. 
alegría, /., joy, pleasure, gladness. 
alejado, -a, removed ; — de, absent 

from. 
alejar, to remove ; — se, to go away. 
alentar (18, a), to breathe, en- 

courage; — se, to cheer up, be 

comforted. 
alfarería, /., pottery. 
alfarero, w., potter, seller of pottery. 
algarabía,/., gabble, jargon. 
algo, pron., something, somewhat, 
a little; — más, more than that. 



algo, adv.y somewhat, a little. 

alguien, pron. y somebody, some one. 

algún, shortened form of alguno. 

alguna, see alguno. 

alguno, -a, pron. and adj., some, 
any, some one, any one; ^/., 
some, any, severa!, a few ; alguno 
que otro, now and then a, an 
occasional. 

alhaja, /., jewel, piece of jewelry. 

alhajar, to adora, deck with jewels. 

alharaca, /., clamor, uproar, racket. 

aliento, m., breath, spirit, en- 
couragement, animation, cour- 
age ; sin — , unconscious. 

alimento, m., food, nouríshment. 

alma, /., soul, spirit, heart; com- 
padre de mi — , my dear friend. 

almorzar (i8, b; 10, 4), to lunch. 

alojamiento, m., lodging. 

alrededor, adv.^ around; — de, 
round about; tenían — • de 
cuarenta afios, were about forty 
years oíd. 

alrededores, m.pl., vicinity. 

altar, m., altar. 

alterar, to change ; — se, to change. 

altivo, -a, proud, haughty. 

alto, -a, high, tall, upper; en alto, 
on high. 

altura,/., height. 

alumbrar, to light. 

alzado, -a, raised; con la rienda 
alzada, with loóse rein. 

alzar (10, 4), to raise, lift up; con 
la rienda alzada, with loóse rein ; 
— gallo a tmo, to talk one down ; 
— se, to rise, rise in rebellion; 
— se de hombros, to shrug one*s 
shoulders. 

allá, adv.y there, thither; por — , 
over yonder, beyond; más — 



.& 



VOCABULARY 



I3S 



de, beyond; hasta más — de, 

beyond. 
allí, adv.f there. 
ama,/., mistress. 
amable, adj., amiable, pleasant, 

pleasing, lovely. 
amanecer, m., dawn ; al — , at day- 

break. 
amanecer (15), to dawn; al — , a": 

daybreak. 
amansar, to tame, subdue ; amansa 

locos, tamer oí lunatics, 
amanuense, m.| amanuensis, secrc- 

tary, clerk. 
amar, to lo ve, be fond of, 
amargura, /., bitterness, sorrow. 
amarillento, -a, yellowish, golden. 
amarillo, -a, yellow, 
ambos, -as, both. 

ambulante, adj.^ wandering; ven- 
dedor — , peddler. 
amenazar (10, 4), to threaten. 
am3no, -a, pleasant, delightful. 
Anérica, /., America; Sud — , 

South America, 
amigo, m.j friend. 
amistad, /., friendship. 
amo, m.f master. 
amontonándose = amontonando + 

se. 
amontonar, to pile up, gather to- 

gether; — se, pile up, gather 

together. 
amor, w., leve ; — propio, self- 

respect, esteem. 
amoroso, -a, amorous, loving, of leve, 
Ana,/., Anne. 
anca, /., haunch, flank. 
anciana,/., oíd woman. 
anciano, m., oíd man. 
anciano, -a, anclen t, oíd. 
ancho, -a, bro^d, large, wide> 



Andalucía,/., Andalusia. 
andaluz, m., Andalusian. 
andar (26), to walk, go about, go, 

come, be, pass ; anda, " go on." 
andén, m., sidewalk. 
anécdota, /., anecdote, story. 
ángel, m.y ángel. 
angosto, -a, narrow. 
anguloso, -a, angular, 
ánima, /., soul, spirit. 
animal, m., animal. 
animar, to have the desire, anímate ; 

— se, to daré, 
ánimo, m,f mind, spirit. 
animoso, -a, spirited, courageous. 
anoche, adv.f last night. 
anodino, -a, soothing. 
anquilosado, -a, stiífened. 
ante, prep.^ bcfore, in the face of, in 

front of, 
anteojo, w., eye-glass; pl.j spec- 

tacles, glasses. 
anterior, adj., former, previous; 

el día — , the day before. 
antes, adv., before, first, sooner, 

rather, formerly; — de, before; 

— que or — de que, before; 

— ... que, rather . . . than; 
lo — posible, as soon as possible ; 
cuanto — , as soon as possible. 

anticuario, m., antiquarian. 
antiguo, -a, ancient, oíd, former. 
anunciar (24, b), to announce. 
anuncio, w., announcement ; al — ■ 

del médico, when the doctor was 

announced. 
añadir, to add. 
añicos, m. pL, bits, small pieces; 

hacer — , to break to pieces. 
año, m., year; hasta pocos — s, 

until a few years ago; d99de 

hace — s, years aga» 



136 



SPANISH- AMERICAN SEORT STORIES 



apagar (lo, 2), to put out, ex- 

tinguish. 
apalear, to beat (with a cañe), 

cudgel. 
aparecer (15), to appear. 
aparecido, m., apparition, ghost. 
aparente, adj., apparent. 
apariencia,/., appearance. 
apartándole = apartando + le. 
apartar, to remo ve, take away. 
apatía^ /., apathy. 
apelar, to appeal. 
apenas, adv,, scarcely, hardly. 
Iipefiuscarse (10, i), to crowd 

around. 
lipetitOi m., appetite. 
aplaudir, to applaud. 
aplauso, m,, applause; pL, ap- 

plause. 
apocado, -a, pusillanimous, meek, 

cowardly; por corto y — , on 

account of his smallness and 

cowardice. 
apocamiento, m.y smallness (of 

ntind), cowardice. 
apoderar, to empower; — se de, 

to take possesslon of. 
apoderarse = apoderar + se. 
apostrofar, to apostrophize, berate, 

upbraid. 
apoyar, to support, rest, place, base ; 

— se, to lean ; se apoyó sobre el 

hombro, he pressed upon the 

shoulder. 
apoyarla = apoyar + la. 
apoyo, m., support. 
aprender, to learn. 
aprenderlos » aprender + los. 
aprestar, to prepare ; — se, to get 

ready. 
apresurado, -a, hurried, in baste, 
JtpretMdo, -Aj clenched. 



apretar (18, a), to tighten, fasten, 

press, clench, vex, harass. 
aprovechar, to take advanta^e of, 

use, gain. 
aproximar, to approach. 
aptitud,/., ability, talent. 
apuntalar, to prop. 
apuntar, to point, note, mention. 
apuntarlo = apuntar + lo. 
apuro, m.y strait, trouble ; sacar de 

— s, to help out. 
aquel, aquella, that, the former. 
aquél, pron,, that, that one, the 

former. 
aquella, see aquel, 
aquélla, pron., that, that one, the 

former. 
aquellas, see aquellos, 
aquéllas, pron,, those, the former. 
aquello, nciU. pron., that, the former 

thing. 
aquellos, aquellas, those, the former. 
aquéllos, pron.j those, the former. 
aquí, adv.j here. 

árbol, m., tree, mast (0/ a skip). 
arbolito, m., small tree. 
arbusto, m., shrub. 
arder, to burn. 
ardid, m., artífice, stratagem, cun- 

ning. 
ardiente, adj., ardent, fiery. 
éiesL, f., área, space. 
arenal, w., sandy beach, strip of 

sand. 
argentino, -a, silvery, Argentinian, 

of Argentina. 
argumento, nt., argument. 
aristocracia,/., aristocracy. 
arma, /., weapon ; />/., arms ; — 

de fuego, gun, fire-arm; pasar 

por las — s, to execute, shoot; 

sobre las — s, on our arms. 
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armaos = armad + os. 

armar, to arm, raise; armaos de, 

arm yourself with. 
armisticio, m., armistice, truce. 
armonía,/., harmony. 
arrancándole = arrancando -|- le. 
arrancar (lo, i), to wrest, take 

away. 
arrebatar, to snatch, seize, carry. 
arreglado, -a, arranged. 
arreglar, to arrange, settle, attend 

to, look after. 
arriba, adv.f above, over, up. 
arrinconar, to comer. 
arrojar, to dismiss, hurí, throw, 

sprout. 
arrojarla = arrojar -f la. 
arte, m. and /., art; con — , ar- 

tistically. 
artesano, m., artisan. 
articulación, /., joint. 
articular, to articúlate, say, utter. 
arzobispo, m., archbishop. 
asaltar, to assail, suddenly occur to. 
ascetismo, tn., asceticism. 
asco, m.f loathing; hacer — a, to 

loathe. 
ascua, /., red-hot coal; hecho — , 

red-hot ; estar en — s, to be red- 
hot. 
asegurado, -a, assured. 
asegurar, to assure. 
aserrar (i8, a), to saw. 
asesino, m., assassin. 
asi, adv.f thus, so, in this manner; 

— lo prueba, thus he proves; 

— como or — ... como, as well 
as; — como — , at all events, 
anyway; — fué como, so it was 
that ; — lanar como caballar, 
sheep as well as horses. 

asiento, m., seat, judgment, care. 



asilo, m., asylum; — de caridad, 

charítable institution. 
asistencia, /., help. 
asistir, to attend, be present. 
asomar, to appear, peep; — por, 

to appear at ; — se, to « show 

one's self. 
asombrado, -a, frightened, as- 

tonished. 
asombrar, to frighten, astonish. 
aspecto, m.f aspect, appearance. 
aspirar, to aspire, draw, draw up, 

suck up. 
astrólogo, m.j astrologer. 
asunto, m.y afiíair, matter. 
asustar, to frighten. 
atacar (lo, i), to attack. 
atado, -a, tied. 
atajar, to intercept; — ^le el paso, 

to block his way. 
atajarle = atajar + le. 
atar, to tie, fasten. 
atardecer (15), to grow late; del 

— , of nightfall ; al — , at night- 

fall. 
átase = se ata. 

atavismo, m., atavism, racial trait. 
atención, /., attention. 
atleta, m., athlete. 
atmosférico, -a, atmospheric. 
atrás, adv.f backward, back; hacia 

— , back ; de — , rear. 
atravesar (18, a), to cross, go 

through. 
atribuir (23), to attribute, ascribe. 
' atribuyóse = se atribuyó, see 
I atríbtdr. 
; atrocidad, /., atrocity. 

audiencia, /., court. 
i augusto, -a, august. 
¡ atunentándose = aumentando + 
I se. 
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burlar, to jest, fool, evade; — se 
de, to make fun oí, make sport oí: 

busca, /., search; en su — , in 
search of him. 

buscar (lo, i), to seek, search, 
look for, get, find. 



cabalgata, /., cavalcade. 

caballar, adj., equine, pertaining to 

horses ; ganado — , horses. 
caballería, /., cavalry; los de — , 

the mounted troops. 
caballero, m., gentleman. 
caballo, w., horse; a — , on horse- 

back. 
cabecera, /., head (of a bed). 
cabellera, /., hair, head of hair. 
cabello, m., hair; pL, hair. 
caber (29), to be contained, fít. 
cabeza,/., head. 
cabildante, m., member of a chap- 

ter, ecclesiastic. 
cabo, m.j end; al — , in the end, 

after all. 
cacharro, m., earthen pot, jug, 

earthenware, pottery. 
cada, adj. y each, every ; — quien, 

each ene; — uno, each one; 

se agrandaba — vez más, was 

each time a little largor. 
cadáver, w., corpse, body. 
cadena, /., chain. 
caer (30), to fall, drop, come to 

pass, come to an end {of periods 

of timé) ; — se, to fall, fall down. 
caída, /., fall. 
caiga, see caer, 
caja, /., box, case (¿/ a watck), cash- 

box. 
calabaza, /., gourd. 
caJamidadf /., calamity. 



calaverada, /., folly; hicimos la 

— de, we were foolish enough to. 
calendario, m., calendar, 
calentador, m., heater, kettle. 
calentura, /., fever. 
calidad, /., quality. 
caliente, adj.j hot. 
calmar, to calm; — se, to become 

calm. 
calor, w., heat, warmth. 
calumniar (24, b), to calumníate, 

slander, accuse falsely. • 
calzado, w., footwear, shoes. 
calladamente, adv., silently. 
callar, to be silent, hush ; — la 

boca a alguno, to cióse some one's 

mouth. 
calle, /., Street. 
cama, /., bed; guardar — , to stay 

in bed. 
cámara, /., chamber. 
cambiar (24, b), to change, ex- 

change. 
cambiarse = cambiar + se. 
cambio, m., exchange, change; en 

— , on the other hand. 
caminar, to walk, walk along, move 

along, travel. 
caminito, m., little road; — de, 

in the direction of, on the way 

to. 
camino, m., road, way; — de, in 

the direction of, on the way to. 
camorra, /., quarrel. 
campamento, m., camp. 
campana,/., bell. 
campanada, /., stroke. 
campanilla, /., small bell, door-bell. 
campaña, /., campaign, country; 

cuchillo de — , farmer's knife. 
campesino, m., countryman ; los 
t, the country people. 
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campestre, adj.y rural, in the coun- 
try. 

campo, m.j country, fíeld, plain, 
plantation, camp, región. 

canal, m., canal. 

cáncer, m., cáncer, virulent ulcer. 

cancha, /., space, stretch of ground. 

candelero, m., candlestick. 

candor, m., candor, innocence. 

cansado, -a, tired. 

cansar, to tire. 

cantador, m., singer, singer of 
popular songs ; pajaríllo — , song 
bird. 

cantar, to sing. 

canto, m.y song. 

cánula,/., tube. 

cañón, m., cannqn, gun, barrel (of a 
gun) ; — doble, double-barreled. 

capaz, adj., capable. 

capellán, m., chaplain. 

capilla, /., chapel ; poner en — , to 
prepare for death, put in the 
death-cell ; en — , condemned 
to death ; hacer de — , to be used 
as a death-cell. 

capital, /., capital. 

capital, adj.j capital; los pecados 
— es, the seven deadly sins. 

capitalista, m., capitalist. 

capítulo, m.j chapter. 

capucha, /., hood, cowl. 

cara,/., face. 

carabina, /., carbine. 

carácter, m., character; con carac- 
teres enormes, in e normo us type ; 
con caracteres gruesos, in fat 
type. Nolice that the plural of 
this word is caracteres, i.e., with 
the stress on the penult. 

caraqueño, m., native of Caracas; 
los — 8, the people of Caracas. 



carbonizado, -a, carbonized, 

charred. 
carbonizar (10, 4), to carbonize, 

char. 
carcajada, /., burst of laughter; 

soltar la — , to burst out laughing. 
carecer (15), to lack ; — de, to lack. 
carga, /., load, 
cargado, -a, loaded. 
cargar (10, 2), to load, carry. 
cariacontecido, -a, mournful. 
caridad, /., charity; asilo de — , 

charitable institution. 
carimba, /., brand. 
carimbar, to brand. 
cariño, m., affection; tener — a 

una cosa, to have affection for a 

thing. 
cariñoso, -a, affectionate. 
caritativamente, adv., charitably. 
Carmen, w., the order of Our Lady 

of Mt. Carmel. 
carne, /., flesh, body, meat, food; 

pl., body; hacerse — , to become 

a certainty ; de — rosada, rosy ; 

flaco de — s, spare of flesh. 
carnicero, m., butcher. 
caro, -a, dear, beloved, expensive. 
carpetazo, m., blow ; dar — , to lay 

on the table. 
carrera,/., run, course, road, career; 

en — , on the way ; en — hacia, 

in flight towards. 
carro, m., cart, wagón. 
carromato, m., cart. 
carta, /., letter. 
cartuchera, /., cartridge-box. 
casa, /., house ; a — ¿^r a la — , 

home ; en — , at home ; a — de, 

to the house of ; a — de Marcas, 

to Marcas's. 
casaderO} -a, marriageable. 
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casado, -a, married. 

casar, to marry; — se, to marry; 

— se con, to marry. 
casarse = casar + se. 
cascabel, m., sleigh-bell ; víbora de 

— , rattlesnake; so — sonajero, 

you rattle-brained idiot. 
cascara, /., rind, shell. 
casco, m.j skuU; ^/., brains; 

ligero de — s, feather-brained. 
casero, m., landlord. 
caserón, m., large and ill-propor- 

tioned house ; un — viejo, a 

rambling cid building. 
casi, adv.j almost, nearly. 
casilla,/., small house. 
casita, /., small house. 
caso, m.j case, matter, affair, fact; 

— de que, in case that; el — 

es que, the important thing is 

that. 
castigar (lo, 2), to punish. 
castigo, m., punishment. 
castigue, see castigar, 
castillo, m., castle. 
casualidad, /., chance, 
casualmente, adv., accidentally, by 

chance. 
casucha, /., hut. 
catalán, m., Catalonian. 
catalán, catalana, Catalonian. 
catedral, /., cathedral. 
caudillo, m.j chief, leader. 
causa,/., cause ; a — de, on account 

of. 
causar, to cause. 
cáustico, -a, caustic. 
cautelosamente, adv.^ cautiously. 
cavar, to dig. 
cavidad, /., cavity. 
caviloso, -a, faultñnding. 
oíjrendo^f s^e caef. 



cayeron, see caer. 

cayó, see caer. 

cazuela, /., crock. 

ceder, to yield, give up ; en — , in 

yielding. 
cédula, /., order. 
cefirillo, m.j zephyr, soft breeze. 
céfiro, m.j zephyr. 
celda, /., cell. 

célebre, adj.j celebrated, famous. 
celeste, adj.j celestial, 
centauro, m., centaur. 
centavo, m.j centavo, cent. 
centinela, m.j sentinel. 
centro, w., center, middle. 
cerca, adv.j near, about; — de, 

near, cióse to, about; lo más — 

que pueda, as near as you can, 

as near as possible. 
cerca,/., fence. 
cercanía,/., vicinity. 
cercano, '-a, near by. 
cereales,, m. ^/., .coreáis, grain. 
cerebro, m., brain. 
ceremonia, /., ceremony. 
ceremonial, m., ceremony. 
cerrado, -a, closed. 
cerradura, /., bolt, lock, keyhole; 

por la — , through the keyhole. 
cerrar (18, a), to cióse, shut, fall 

{of the night) ; — los pufios, to 

clench one's fists. 
cerrarse — cerrar -f se. 
certísimo, -a, very or most true. 
cesta, /., basket. 
cetrino, -a, yellow, jaundiced. 
cicatrizar (10, 4), to cicatrize, heal. 
ciego, -a, blind; linterna ciega, 

dark lantern. 
cielo, m.j heaven, sky. 
cien, shortened form of ciento {see 

note 3 on page 130). 
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ciencia, /., science. 

ciento, hundred ; por — , per cent ; 
a los cien años, at the end of a 
hundred years. 

ciertamente, adv.^ certainly, of 
course. 

cierto, -a, certain, a certain, true; 
es cierto, that is so; por cierto 
que, certainly, in truth, it is true 
that. 

cifra, /., cipher. 

cigarrillo, m., cigarette. 

cimborrio, w., dome, cupola. 

cinco, fíve. 

cincuenta, fífty. 

cinto, m., belt. 

cinturón, m., girdle, sash. 

círculo, m.j circle. 

circunstante, m., bystander, on- 
looker. 

citar, to cite. 

ciudad, /., city. 

civilización, /., civilization. 

civilizado, -a, civilized. 

civilizar (lo, 4), to civilize. 

claridad, /., clearness, light, bright- 
ness, blunt truth ; decir — es, to 
give a piece of one's mind. 

claro, -a, olear, plain, evident; 
poner en claro, to settle. 

claro, adv., clearly. 

clase, /., class, kind. 

claustro, m., cloister. 

clausura, /., cloister, confínement. 

clavado, -a, nailed, fíxed. 

clavar, to nail, drive into, pierce, fix. 

clave, /., key, code, cipher. 

clavijero, w., hat-rack. 

clavo, m.j nail, spike, corn (on the 
foot)j misfortune; aguantarse el 
— , to put up with one's misfor- 
tune. 



cleríguito, m., little príest {used 

contemptuously) . 
cobarde, m., coward. 
cobijar, to cover, shelter. 
cobre, w., copper. 
cobrizo, -a, coppery. 
cocer (18, d\ 11, i), to cook, boíl, 

bake. 
cocido, -a, baked. 
cocimiento, m., decoction. 
cocina, /., kitchen. 
cocinar, to cook, boil. 
cocinera, /., cook. 
coche, m.y carriage. 
codear, to elbow; — se, to rub- 

elbows. 
codearse = codear + se. 
codiciado, -a, coveted. 
codiciar (24, &), to covet, desire. 
codo, w., elbow; darse del — , to 

nudge each other. 
cofradía, /., brotherhood, religious 

order. 
coger (11, 2), to seize, catch, take. 
coincidir, to coincide, take place at 

the same time. 
cola,/., tail. 
colar (18, ¿>), to strain, filter; — se, 

to enter. 
colectar, to collect. 
colegio, w., school, coUege. In 

S pañis h-speaking countries the 

curriculum of the colegio corre- 

sponds approximately to that of 

our high school plus one or two 

years of college. 
cólera,/., anger, passion. 
colérico, -a, angry. 
colgado, -a, hung up; dejar — , 

to leave in the lurch. 
colgar (18, b; 10, 2), to hang, exe- 

cute. 
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colmo, m.f height. 
colocar (lo, i), to place, 
colonia, /., colony. 
color, m.f color. 
colorado, -a, colored, red. 
comarca, /., neighborhood, vicinity, 

región. 
comarcano, -a, neighboring, near 

by. 
combatir, to fíght. 
combatirla - combatir + la. 
combinado, -a, combined. 
combinar, to combine. 
comedor, m., dining-room. 
comenzar (i8, b] lo, 4), to com- 

mence, begin; — a, to begin 

to. 
comer, to eat, diñe ; dar de — a, 

to give something to eat to. 
comercio, w., business, store, 
cometer, to commit. 
comida, /., meal, dinner, food; 

hacer la — , to do the cooking. 
comienzan, see comenzar, 
cominero, m., busybody, stickler. 
comisario, m., commissioner. 
comisión, /., commission, charge, 

ministration. 
como, adv. and conj., as, since, as 

if, like, like a, almost, about, as 

well as; asá — or así . . . — , 

as well as; así fué — , that was 

how, so it was that. 
cómo {used in interrogative and ex- 

clamatory phrases)^ adv., how, 

what. 
compadre, w., friend; — de mi 

alma, my dear friend. 
compañera, /., companion. 
compañero, w., companion ; — de 

oñcio^ colleague, fellow official. 
comparar, to compare. 



compensación, /., compensation ; 
por toda — de, as entire com- 
pensation for. 

competir (22, a), to compete, rival. 

completamente, adv.^ completely. 

completo, -a, complete; por com- 
pleto, completely. 

complicado, -a, complicated. 

componer (34), to compose. 

comportar, to suffer; — se, to be- 
ha ve oneself. 

compra, /., marketing, buying, pur- 
chase. 

comprado, -a, bought. 

comprar, to buy. 

comprender, to understand, compre- 
hend; comprendió en la ex- 
presión del rostro, understood 
by the expression of the face. 

comprometer, to compromise, bind ; 
— se, to bind oneself, promise, 
agree. 

común, adj., common ; sentido — , 
common sense. 

commücación, /., communication, 
message ; ministerio de — , minis- 
try of railways and telegraphs. 

commücar (10, i), to communicate, 
tell. 

con, prep.j with, by, for. In idio- 
matic phrases, con may correspond 
to almost any English preposition. 

concebir (22, a), to conceive. 

conceder, to concede, grant, allow. 

concepción, /., conception. 

concibió, see concebir. 

concluir (23), to condude, finish, 
end. 

concluya, see concluir. 

concluyó, see concluir. 

conducir (43), to lead, conduct, 
catty. 
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conducta, /., conduct. 
conductor, w., driver. 
condujo, see conducir, 
confesado, -a, confessed. 
confesar (i8, a), to confess, ac- 

knowledge; — se, to confess. 
confesóse = se confesó, 
confianza, /., confídence, intimácy. 
confiar (24, a), to entrust, confíde, 

trust. 
confin, m.y boundary. 
confitero, w., confectioner. 
conforme, adj.j conformable ; — a, 

according to. 
confortar, to comfort, cheer. 
conftmdir, to confuse; — se, to be 

confused, mingle. 
congoja, /., anguish, dismay, ans- 
ie ty. 
conjurar, to entreat, implore. 
conmigo, pron.y with me. 
conocer (15), to know, recognize, 

be acquainted with. 
conocido, -a, well-known, eminent. 
conocimiento, m., knowledge, skill, 

acquaintance ; pl., knowledge ; 

sin — , unconscious. 
conozco, see conocer, 
conque, conj.y so, so then ; ¿ — 

sí, eh? so you are, are you? 
conquista,/., conquest. 
conquistar, to conquer, win. 
consecutivo, -a, consecutiva. 
conseguir (22, b; 11, 3), to succeed, 

succeed in, obtain. 
conseguirlo = conseguir -f lo. 
consegtdrse = conseguir + se. 
consejo, w., advice, counsel. 
consentimiento, m., consent. 
consentir (21, a), to consent, agree. 
conservar, to preserve, , keep. 
consideración, /., consideration. 



considerar, to consider, think of. 
consiente, see consentir, 
consignar, to state. 
consiguiente, adj., consequent; por 

— , consequentíy. 
consiguieron, see conseguir, 
consintiendo, see consentir, 
consolar (18, ¿), to consolé, soothe. 
consolarles = consolar + les. 
consorte, consort, wife. 
conspirar, to conspire, plot. 
constante, adj.j constant. 
construcción, /., construction. 
consuelo, m., consolation. 
consultar, to consult. 
consumo, m., consumption. 
contagiar (24, 6), to communicate, 

infect ; — en, to infect with. 
contar (i&, h), to count, relate, tell, 

consider, be {of age) ; — lo por 

muerto, to consider him dead; 

— con, to number, ha ve ; cuenta 

que, consider that. 
contarlo >= contar + lo. 
contemplar, to contémplate, look 

at, watch. 
contemporáneo, -a, contemporary. 
contener (38), to constrain, re- 

strain, repress, check, hold. 
contenerse = contener + se. 
contento, w., satisfaction, content- 

ment. 
contento, -a, satisfied, contented. 
contestar, to reply, answer. 
contestóle - le contestó, 
contiene, see contener, 
contiguo, -a, contiguous, adjacent, 

adjoining. 
continúa, see continuar, 
continuar (24, c), to continué, go on. 
contra, prep.y against. 
contrabandista^ adj., ^q^u-íS^^xA. 
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contrabando, m., smuggling. 
contraer (39), to contract. 
contraído, -a, drawn, shrunken, 

contracted. 
contrariedad, /., disappointment, 

inconvenience, obstacle, difficulty. 
contraseña, /., countersign; el 

santo, seña, y — , the sign and 

countersign. 
contraste, m., contrast. 
contribuir (23), to con tribute, 
contundente, adj., clinching, con- 

vincing. 
contuvo, see contener, 
convencer (11, i), to convince. 
convenir (48), to agree, suit, ar- 

range, be better ; — en, to agree 

to ; — se en, to agree to. 
convento, wt., convent, monastery. 
conversacidn, /., conversation. 
conversar, to converse, talk to- 

gether. 
convertir (21, a), to convert, change ; 

— en, to change into. 
convierte, see convertir, 
coparticipar, to particípate; — de, 

to share in. 
coraz6n, m., heart. 
c6rchqlis, Ínter j.^ zounds. 
cordillera, /., mountain chain. 
coro, m.y chorus, choir. 
corolario, w., coroUary, result. 
coronel, m., colonel. 
corpanchón, m., big body. 
corpulento, -a, corpulent, large. 
corredor, w., corridor, hall. 
correr, to run, basten, arrive, enter 

into; — con, to run on, glide 

along; corría por el rostro, was 

running down the face, 
correspondencia, /., corresponde»??. 
porresponder, to cqrresponá. 



corte, m., cut. 

cortedad, /., smallness, diffidence. 

cortejar, to court, woo. 

corto, -a, short, scanty, small, 

timid; por corto y apocado, on 

account of his smallness and 

cowardice. 
cosa, /., thing, affair; hacer gran 

— , to do much, do anything re- 

markable; otra — , something 
. else ; una — , something. 
cosecha, /., harvest, crop. 
cosechar, to collect, gather up. 
costa, /., coast, shore, beach. 
costado, m.f side. 
costar (x8, b), to cost. 
costilla, /., rib. 
costumbre, /., cusiom; de — , 

usual. 
costurera, /., seamstress, dress- 

maker. 
cotejar, to compare, 
cotejarlo « cotejar -f lo. 
crecer (15), to grow, be brought up, 

increase. 
crecido, -a, hard, large, big, grown- 

up. 
crédito, m., bilí. 
creer (13), to believe, think. 
creerle = creer -f le. 
crepúsculo, m., twilight. 
creyendo, see creer, 
creyera, see creer, 
creyesen, see creer, 
creyó, see creer, 
criada,/., maidservant. 
críadita, /., little servant. 
criado, m., servant. 
criado, -a, educated, bred. 
crianza, /., raising, breeding. 
criar (24, a), to créate, edúcate, 

¿ev^lop, 
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criatura,/., creature, being, child. 

criminal, adj., criminal. 

criollo, -a, creóle (in the sense of in- 
di ^enous to America). 

cristal, m., crystal, glass, pane; 
azul de — , blue glass. 

cristalino, -a, crystalline, clear. 

cristiano, -a, Chrístian; más cris- 
tiana y caritativamente, in a 
more charitable and Chrístian 
spirit. 

criticar (lo, i), to criticize. 

cronista, m., chronicler. 

crucifijo, m.f crucifix. 

crujir, to creak, crack. 

cruzar (lo, 4), to cross. 

cuadrado, -a, square. 

cuadro, m., picture, scene, square, 
body of troops. 

cual, pron.y which, what, as; el — 
or la — , who, whom, which, that, 
he who, she who, that which ; lo 
— , which, that which, a thing 
which, what ; tal — son, as they 
are ; tal — jarrón, an occasional 
vase. 

cual, adv.y as ; — si, as if . 
cuál (used in interrogative and ex- 
clamatory pkrases), pron.y what, 
which; ¿ — es? what is? See 
P<íí^ 57i f 00 tnole i. 
cualquier, shortened form of cual- 
quiera, used before a noun. 
cualquiera, pron. and adj.y any, 
soma, whatever, any one; por 
cualquier cosa, for every little 
thing. 
cuando, adv., when, because, al- 
though; de — en — or de vez 
en — , from time to time, now 
and then; — menos, at least; 
—^ más, at the most. 



cuándo {used in interrogative and 
exclamatory phrases), adv.y when. 

cuantioso, -a, large, big, rich. 

cuanto, -a, pron. and adj., as mucíi 
as, all that, as much ... as, all 
the . . . that, whatever; pl.j as 
many as ; en cuanto a, in regard to, 
as for ; cuanto antes, as soon as 
possible ; en cuanto sea, as much 
as may be ; unos cuantos, a num- 
ber of, a few. 

cuánto, -a, {used in interrogative 
and exclamatory phrases) y how 
much, how great ; pl.y how many. 

cuarenta, forty. 

cuaresmal, adj.y Lenten. 

cuarto, m.y room, quarter, farthing; 
¡ Qué pero ni qué ocho — s 1 
But me no buts ! 

cuarto, -a, fourth. 

cuatro, four. 

cuatrocientos, -as, four hundred. 

cubierto, -a, irr. p. p. of cubrir, 
covered ; — de, covered with. 

cúbrese = se cubre. 

cubrir (54), to coyer. 

cuclillas: en — , in a crouching or 
squatting position. 

cuchillo, m.y knife; — de monte, 
hunter's knife; — de campaña, 
farmer's knife. 

cuchitril, m.y hole, small room. 

cuece, see cocer. 

cuello, m.y neck ; al — , around one*s 
neck. 

cuenta, see contar. 

cuenta, /., account, bilí, narrative, 
report ; de su — , on their part ; 
dar — , to answer, give account, 
consider ; darse — de, to realize ; 
darse — de que, to realize that. 

cuentecillo, m., UlvVt "sXarí * . 
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cuento, m., story, tale, 
cuerdo, -a, prudent, sensible, 
cuerno, w., horn ; de — s, horned. 
cuero, w., leather ; de — en — , from 

cover to cover ; en — s, naked. 
cuerpo, m.j body. 
cuesta, /., hill; a — s, on one's 

shoulders, across one's back. 
cuestión, /., question. 
cuestionario, t»., questionnaire. 
cuidado, m.j care ; — con, be care- 

ful of; tener — , to worry, be 

troubled; no tengas — , don't 

worry. 
cuidadosamente, adv.y carefully. 
cuidadoso, -a, careful. 
cuidar, to take care of, look after. 
cují, m., sponge tree; El Cují de 

Casquero, Casquero's Sponge 

Tree. 
cujisal, m., grove of sponge trees. 
culpa, /., fault, blame, guilt. 
cultivar, to cultívate. 
cultivo, m., cultivation. 
cumplir, to fulfill, perform, accom- 

plish, comply, carry out ; — con, 

to comply with, perform; y sólo ' 

por — , and only for the sake of 

performing. 
cupieran, see caber, 
cura, m., priest. 

curandero, w., healer, quack doctor, 
curar, to cure. 
curarla = curar -f la. 
curioso, -a, curious, strange, in- 

quisitive. 
cutis, m., skin. 
cuyo, -a, whose, of which, which. 

CH 

chaleco, m., vest. 
chapetón, m., immigrant {iised of \ 



Euro pean immigrant s in S pañis h 

A merica) . 
chaqueta, /., jacket. 
charada, /., charade. 
charlar, to.chat, gossip. 
chasco, w., trick ; llevarse — , to be 

disappointed. 
chasquear, to crack, 
chasquido, m., lash, switch. 
chica,/., little girl, child. 
chico, w., little boy, chíld; />/., 

children. 
chico, -a, little, small. 
chichisbeo, m., gallant, lover. 
chileno, w., Chilean. 
chileno, -a, Chilean. 
chimenea,/., chimney, funnel. 
chinela, /., slipper. 
chiquillo, w., little boy. 
chirriar (24, a), to squeak, creak, 

crack. 
chispeante, adj.^ sparkling. 
chisporrotear, to sputter, give out 

sparks. 
chistar, to mutter, peep {speak 

feebly) ; sin — , without a mur- 

mur. 
chiste, m.f jest, joke. 
cholo, m., half-breed. 
choque, m., clash, impact. 
chorro, m., jet, stream. 
choza, /., hut, cabin. 



D. = don. 

da, see dar. 

daba, see dar. 

daban, see dar. 

dable, adj., possible; como mejor 

le era — , as best he could. 
dado, -a, given. 
dama, /., lady. 
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dame — da + me. 

dan, see dar. 

dando, see dar. 

daño, m.f harm. 

dar (27), to give, grant, consider, 
assume, strike ; — a, to open on> 
look out on ; — un paso, to take 
a step; — paso, to allow to 
enter; — por, to consider; 
podían — tema para un libro, 
could fumish material for a 
whole book; — de comer a, to 
give something ar anything to 
eat to; — en, to strike or beat 
upon. 

daría, see dar. 

darle = dar -f le. 

darles = dar + les. 

darme = dar + me. 

damos = dar + nos. 

daros = dar + os. 

darse = dar -f se. 

dáselo = da -f se -|- lo. 

de, Prep.f of, from, by, in, as, with, 
concerning, about. In idiomatic 
pkraseSj de may correspond to 
almost any English preposition. 

dé, see dar. 

debajo, adv.j beneath, under; — 
de, beneath, under. 

deber, w., duty. 

deber, to have to, must, ought, 
be supposed to, owe, be due, be 
to. 

debido, -a, proper. 

débil, adj.y weak. 

debilidad, /., weakness. 

debilitado, -a, enfeebled. 

debilitar, to enfeeble, weaken. 

decidir, .0 decide, make decide. 

decidor, w/., teller. 

decir (44), to say, tell, relate; es 



— , that is to say, that is ; dirás, 

you mean. 
decirle = decir -f le. 
decirlo = decir -f lo. 
decirse — decir + se. 
decisién, /., decisión, 
declarar, to declare. 
decoracién, /., decoration, scene. 
dedicar (lo, i), to dedicate; — se, 

to apply oneself. 
dedo,' m.y finge r. 

defeccién, /., desertion, defection. 
defender (18, c), to defend, protect, 

guard. 
defenderla = defender + la. 
defendido, -a, guarded. 
defensa,/., defense. 
defensor, m., defender. 
defiende, see defender, 
definitivamente, adv., definitely. 
definitivo, -a, definite. 
dehesa, /., pasture. 
dejado, -a, left; — de, abandoned 

by. 

dejándolo = dejando + lo. 

dejar, to leave, let, allow, permit, 
abandon, let go; — de, to cease 
to, fail to; — de la mano, to 
give up ; dejamos dicho, we have 
said ; — se registrar, to let one- 
self be searched. 

del = de -f el. 

delante, adv., before, in front, 
ahead ; — de, in front of . 

delgado, -a, slender, thin, poor. 

delicadeza, /., delicacy, refínement, 
sense of understanding. 

delicado, -a, delicate. 

delito, m., crime. 

demás, adj., remaining, other; pl., 
the rest, the others; por lo — ^ 
asÁdfe IxouY \\iv5». 
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demasiado, -a, too, too much, too 

many. 
demasiado, adv.^ too, too much. 
démelo = dé -f me -f lo. 
demonio, m., demon; quién — s, 

who the devil, who in the 

world. 
dentellada, /., bite, clench, clinch. 
dentro, adv.^ within, inside ; — de, 

within, inside of. 
denunciar (24, b), to display. 
deparar, to offer. 
dependiente, w., clerk, employee 
derecha, /., right hand, right. 
derecho, m., right. 
derecho, -a, right, right hand. 
derechura, /., straightness ; en — , 

directly, straight. 
derrota, /., defcat. 
derrotar, to overthrow. 
desafinar, to be out of tune; — 

de tal modo, to act so inhar- 

moniously. 
desairado, -a, unsuccessful. 
desalmado, -a, heartless. 
desandar (26), to go back over. 
desaparecer (15), to disappear. 
desarreglado, -a, disarranged. 
desarrollar, to develop, promote; 

— se, to develop. 
desarrollarlas = desarrollar + las. 
desarrollo, w., development, carry- 

ing out. 
desayunarse, to breakfast. 
desayuno, m., breakfast. 
descalzar (10, 4), to pulí ofií the 

shoes and stockings; no sirve ni 

para — al sastre, he is not even 

worthy to loosen the shoes of the 

tailor. 
descalzo, -a, barefoot. 
descansar, to resL 



descanso, m., rest, quiet, seat, 

resting-place. 
descargar (10, 2), to unload, dis- 

charge. 
descartar, to dismiss, remove. 
descender (18, c), to descend. 
desciende, see descender, 
descolgándolo = descolgando + lo. 
descolgar (18, b; 10, 2), to take 

down, fall ; — se, to come down. 
descomponer (34), to disarrange. 
desconfiado, -a, distrustful, jealous. 
desconsuelo, m., disconsolateness, 

affliction, trouble; con — , dis- 

consolately. 
descríbale - describa + le. 
describir (54), to describe, 
descriptivo, -a, descriptive. 
descubierto, -a, irr, p, p, of descu- 
brir, uncovered. 
descubrimiento, m., discovery. 
descubrir (54), to .disco ver, show, 

expose, uncover. 
descubrirte = descubrir + te. 
desde, prep.j from, for, since, after ; 

— que, since, after, from the 

time when ; — hace años, years 

ago. 
desdoblar, to unfold. 
desear, to desire, wish, like. 
desecación, /., desiccation (process 

of drying or evaporating) . 
desempeñar, to redeem. 
desenfrenado, -a, unbridled. 
deseo, w., desire, wish ; tener — , to 

wish. 
deserción, /., desertion. 
desertor, w., deserter ; como — , as 

a deserter. 
desesperación,/., despair. 
desesperado, -a, desperate, furious, 

despairing ; como — s, ciadly . 
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desesperante, adj., despaíring. 

desesperar, to despair, vex, worry; 
— se, to despair, be despondent. 

desesperarse == desesperar + se. 

desfallecido, -a, faint, weak. 

desgarrado, -a, ragged. 

desgarrar, to break. 

desgracia, /., misfortune, mishap, 
harm. 

deshacer (32), to undo, correct. 

desierto, w., desert. 

desierto, -a, deserted. 

designado, -a, designa ted. 

designar, to designa te. 

deslizándole == deslizando + le. 

deslizar (10, 4), to slip; — se, to 
slip, escape, skip out; desli- 
zándole tres palabras al oído, 
whispering three words in bis 
ear. 

deslustrado, -a, tarnisbed, un- 
polished. 

deslustrar, to tarnish. 

desmesuradamente, adv,f widely ; 
abrir — , to open wide. 

desmontar, to dismount. 

desmonte, m., clearing, the making 
oí a clearing. 

desnudeces, pL of desnudez. 

desnudez, /., nakedness. 

desnudo, -a, bare, naked. 

desobediente, adj. y disobedient. 

desolación, /., despair. 

desollar (18; b), to strip off. 

despacio, adv.^ slowly, slow. 

despachar, to dispatch, execute, 
shoot. 

despechar, to enrage. 

despedir (22, a), to dismiss; — se 
de, to take leave of, say good-by 
to. 

despedirme - despedir + me. 



despejar, to olear ; — se, to become 

olear. 
despeñar, to hurí; — se, to throw 

oneself headlong. 
despertar (18, a), to awaken, arouse. 
despidió, see despedir, 
desplomado, -a, legless. 
despierto, -a, vígilant, wide-awake. 
despoetizar (10, 4), to make less 

poetio; — se, to beoome less 

poetio. 
despotismo, m., despotism. 
despreciar (24, ¿), to soorn, ha ve 

oontempt for. 
desprecio, m., neglect, soorn, oon^ 

tempt. 
desprender, to let loóse; —se, to 

divest oneself. 
desprenderse *= desprender + se, 
desprendido, -a, let loóse, 
desprendimiento, m., disínterested* 

ness. 
después, adv.f afterwards, then; -^ 

de, af ter ; *- que, af ter ; ^gunos 

momentos — , a few minutes later, 
desquiciamiento, m., unsettling, 

loss. 
desterrar (z8, a), to banish, exile. 
destinado, -a, destined. 
destinar, to destine, intend. 
destino, m., destiny, fate. 
destrozar (zo, 4), to mangle, tear to 

pieoes. 
destruir (23), to destroy. 
desvanecer (15), to dispel, cause to 

vanish, remove, take from sight; 

— se, to vanish. 
desvelar, to keep awake ; — se, to 

be vigilant or zealous. 
desvelarse — desvelar + se. 
desvelo, m., vigilanoe, anxiety. 
desventura, f ,, i£Ás&sytX>ix\fc. 



152 



SPANISH-AMERICÁN SHORT STORIES 



desvergüenza,/., improper story. 
desvivirse, to do one's best. 
detalle, m., detall. 
detener (38), to detain, stop; — se, 

to stop, 
detenerla = detener + la. 
deteniéndose ^ deteniendo + se. 
determinado, -a, determined. 
determinar, to determine, 
detrás, adv.^ behind, in the rear; 

— de, behind. 
detuvo, see detener, 
deuda, /., debt. 
deudo, m.y relative. 

devaneo, m.^ love affair, passion. 

devastar, to devástate. 

devoción, /., devotion. 

devolución, /., exchange. 

devolver (z 8, note i), to return. 

devorar, to devour. 

devuelto, -a, irr, p, p, of devolver, 
returned. 

devuelva, see devolver. 

día, m., day ; de — en — , from day 
to day ; en el — , in this day, to- 
day; hoy — , to-day; ganar al 
— , to earn a day ,- meter el buen 

— en casa, to bring good fortune 
to oneself; todo el — , all day; 
todos los — s, every day ; buenos 
— s, good day, good morning ; dar 
los buenos — s, to give greeting to. 

diablito, w., little de vil. 

diablo, m., devil, fellow; a qué 

— s, what in the world. 
diablura, /., deviltry, prank. 
diamante, m., diamond. 
diana,/., reveille. 
diario, -a, daily; cuatro reales 

diarios, f our reals a day ; a ^ftrio^ 

da'úy, 
ffíbujar, to ouüinc. 



dice, see decir. 

dicen, see decir. 

dices, see decir. 

diciembre, m., December. 

diciendo, see decir. 

diciéndole — diciendo + le. 

diciéndome = diciendo + me. 

dictar, to díctate. 

dicha, /., happiness, fortune. 

dicho, -a, irr. p. p. of decir, said, 
the said, the above-mentioned ; 
dejamos — , we ha ve said ; te lo 
había — , I told you so. 

dichoso, -a, happy, fortúnate. 

diente, m.^ tooth. 

dieron, see dar. 

diese, see dar. 

diestramente, adv.^ skilfully. 

diez, ten; — y ocho, eighteen; 
— y nueve, nineteen. 

diferencia, /., dífTerence, dispute, 
quarrel. 

diferenciar (24, 5), to difieren tiate, 
differ; — se, to distinguish one- 
self, differ. 

diferenciarse = diferenciar + se. 

diferente, adj., different. 

difícil, adj.y difficult ; ser — a una 
persona, to be difficult for a per- 
son. 

difícilmente, adv.^ with difficulty. 

difundir, to diüuse. 

difunto, w., deceased pcrson, corpse. 

difunto, adj.j deceased, dead. 

diga, see decir. 

digáis, see decir. 

dígale = diga -h le, see decir. 

digan, see decir. 

dignidad, /., dignity. 

digno, -a, worthy. 

digo, see decir. 

diio, §?^ 4^cir, 
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dilatar, to expand, swell. 
diligente, adj., dilígent. 
dime = di -j- me, see decir, 
dinástico, -a, dynastic, hereditary, 

royal. 
dinerada, /., sum of money. 
dineral, w., large sum of money. 
dinero, w., money. 
dio, see dar. 
Dios, m., God; por — , for God's 

sake, for Heaven's sake. 
dique, m., dike ; poner — s, to pre- 

vent. 
dirás, see decir, 
diré, see decir. 

dirección, /., direction; en — de, 
in the direction of, on the sida 
of. 
dirigido, -a, directed, aimed. 
dirigiéndose = dirigiendo + se. 
dirigir (ii, 2), to direct, address, 
aim, turn to; — se, to go; — se 
a, to address. 
disciplina, /., discipline. 
diseminar, to scatter, scatter about. 
disgustado, -a, disgustad ; por más 
disgustada que estuviese, dis- 
gustad though sha was. 
disgustar, to disgust, offand, dis- 

plaasa. 
disgusto, m.f discord, quarral. 
disimulado, -a, faignad. 
disimular, to conceal, hida, pratand, 

faign. 
disipar, to dissipata, dispal; — se, 

to disappaar. 
disminuir (23), to diminish. 
disminuyendo, see disminuir, 
disparatado, -a, silly, absurd. 
disparo, m., discharga, shot. 
dispensador, m., dispensar. 
dispénsale = dispensa -f le. 



dispensar, to excuse, pardon, for- 

giva. 
dispersar, to dispersa, scatter. 
disponer (34), to disposa, arrange, 

prepare ; — se, to get ready. 
disponiéndose — disponiendo + se. 
disposición, /., disposal, disposition, 

arrangement. 
dispuesto, -a, irr. p. p. of disponer, 

disposed, ready. 
dispuso, see disponer, 
disputar, to disputa, quarrel; — se, 

to quarrel with one another. 
distancia, /., distance ; a — , in the 

distance, at a distanca, 
distante, adj., distant. 
distinción, /., distinction. 
distinguir (11, 3), to distinguish. 
distinto, -a, diffarent, distinct. 
distracción, /., distraction, heedlass- 

nass. 
distraer (39), to distract, divart, 

entartain. 
distraído, -a, absant-minded. 
disuadir, to dissuada. 
disuadirle — disuadir + le. 
diverso, -á, diverse, different, va- 

rious. 
divertir (21, a), to amuse, entertain. 
divirtiéndose = divirtiendo + se, 

see divertir, 
divisar, to perceive, distinguish, see. 
doblar, to double, fold. 
doble, adj.j double; — fondo, falsa 

bottom. 
doce, twalve ; a las — de la noche, 

at twelve at night. 
dócil, adj. y docile, gentle, gov- 

ernable. 
dolencia,/., disease. 
doler (18, d)j to hurt, pain, sympa- 

thize, be sorry for. 
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dolor, m,, grief, sorrow, pain. 
doloroso, -a, sorrowful, sad. 
dominado, -a, subdued, controUed. 
dominar, to subdue, control. 
dominio, m., dominión. 
don, m.f Mr. When don is 

used with a proper ñame, it is 

hetter to retain the Spanish word, 

rather than attempt to transíate 

it. 
doncellez, /., unmarried state. 
donde, adv.y where, in which, wher- 

ever; a — , where, whither; en 

— , where, in which; por — , 

through which. 
dónde {used in interrogative and ex- 

clamatory pkrases), adv.j where; 

a — , where, where to, whither; 

de — , from where, whence; en 

— , where. 
dormido, -a, asleep, sleepíng. 
dormir (21, 6), to sleep; — se, to 

go to sleep. 
dormitar, to dose, nap. 
dos, two ; de — en — , two by two ; 

a las — , at two o'clock. 
dote, /., dowry. 
drama, m., drama. 
droga, /., drug. 
dudar, to doubt. 
duela, see doler, 
duefia, /., owner, mistress. 
dueño, m.y owner, master. 
dulce, adj.y sweet, gentle, soft. 
dúo, m., duet ; hacer — a, to accom- 

pany. 
duque, m., duke. 
durante, prep., during. 
durar, to last, endure, 
durmiente, m., sleeper. 
duro, m., doUar. 
duro, -a, bard. 



E 

e (used for y before a word heginning 
with i or hi), conj.y and. 

ea, Ínter j. y well, hey, come. 

eclipse, m., eclipse. 

eco, w., echo. 

económico, -a, economical. 

echar, to throw, cast, put, deal out, 
distribute, boast, brag; — a or 
— se a, to begin to ; — de menos, 
to miss, be lacking; — mano a, 
to lay hold of; — mano de, to 
make use of ; — se de, to esteem 
oneself; se echaron a vuelo, 
were rung all at the same time ; 
se lo echa a cuestas, he throws him 
across his back. 

edad,/., age. 

edificio, m., ediñce, building. 

educanda, /., pupil. 

efecto, m.j effect, result. 

efusión, /., effusion. 

egoísta, adj., selñsh. 

eh, Ínter j. y eh. 

ejecución, /., execution. 

ejecutor, w., executor, executer, exe- 
cutioner ; los — es de la sentencia, 
those who were carrying out the 
sentence. 

ejemplar, adj.^ exemplary. 

ejemplo, m., example. 

ejercer (11, i), to exercise, exert 
perform. 

ejercicio, m., exercise. 

ejército, w., army. 

el, def. art.y the; — de, that of; 
— que, he who, he whom, that 
which, the one which, who, which, 
whom ; — cual, who, which. 

él, pron., he, it, him. 

elegante, adj., elegant. 
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elegir (22, ¿; 11, 2), to elect, 

choose. 
elemento, w., element, thing; — s 

propios, means of one's own. 
elevado, -a, elevated, lofty. 
elevar, to elévate, raise. 
ella, pron.j she, it, her. 
ellas, pron.j they, them. 
ello, pron.j it. 
ellos, pron.j they, them. 
embargo, m., hindrance; sin — , 

nevertheless, however. 
embeleco, m., humbug. 
embellecer (15), to embellish. 
embestida, /., assault. 
embreado, -a, tarred, covered with 

pitch; so chapetón embreado, 

you sticky immigrant. 
emoción, /., emotion. 
emoliente, m., emollient {something 

that allays irritation). 
empedernido, -a, hard, stony. 
empeñado, -a, pledged, pawned. 
empeñar, to pledgc, pawn; — en, 

to pawn for ; — se, to persist. 
empeñarla == empeñar + la. 
empeño, m., determination, favor, 

effort. 
empeorar, to make worse, aggravate. 
empezar (18, a; 10, 4), to begin. 
emplasto, m., plaster. 
empleado, w., employee. 
emplear, to employ, use. 
emponchado, m., person wrapped 

in a poncho, 
emprendedor, -a, enterprising, 

dauntlesíS. 
emprender, to undertake, begin. 
empujar, to push, drive. 
empuñar, to grasp. 
en, prep., in, into, on, upon, at. In 

idiomatic phrases, en may carre- 



spond to almost any English 

preposition. 
enamorado, m., lover. 
enarbolar, to raise. 
enardecer (15), to ínflame, 
encaje, m., lace. 
encargar (10, 2), to charge, com- 

mission ; — se de, to take charge 

of, look after. 
encárgate « encarga + te. 
encargo, m., charge, com mission. 
encender (18, c), to light, kindle, 

glow. 
encendido, -a, flaming, fíery red. 
encima, adv.y above, over; por — 

de, over the top of, across; 

echarse — , to throw on. 
encino, w., evergreen oak, live oak. 
encomendar (18, a), to commend. 
encomiéndenme — me encomien- 
den, see encomendar, 
encontrar (18, 6), to meet, find; 

— se, to meet, cncounter, be; 

— se con, to meet. 
encontrarse = encontrar + se. 
encuentra, see encontrar, 
encuentro, w., encounter ; al — de, 

to meet. 
enderezar (10, 4), to raise, 

straighten, set right, go direct, 

go straight. 
enemigo, m., enemy. 
energía, /., energy. 
enérgico, -a, energetic, firm. 
enero, w., January. 
enfadado, -a, vexed. 
enfadar, to vex, irrítate; — se, to 

become angry. 
enfado, w., vexation. 
enferma, /., sick woman. 
enfermar, to fall ill. 
enfermedad, /., illncM. 
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dolor, m,, grief, sorrow, pain. 
doloroso, -a, sorrowful, sad. 
dominado, -a, subdued, controUed. 
dominar, to subdue, control, 
dominio, m., dominión. 
don, m.f Mr. When don is 

used with a proper namCy ü is 

hetter to retain the Spanish wordy 

rather than attempt to transíate 

it. 
doncellez, /., unmarried state. 
donde, adv., where, in which, wher- 

ever; a — , where, whither; en 

— , where, in which; por — , 

through which. 
dónde {used in interrogative and ex- 

clamatory phrases), adv., where; 

a — , where, where to, whither; 

de — , from where, whence; en 

— , where. 
dormido, -a, asleep, sleeping. 
dormir (21, 6), to sleep; — se, to 

go to sleep. 
dormitar, to dose, nap. 
dos, two ; de — en — , two by two ; 

a las — , at two o'clock. 
dote, /., dowry. 
drama, m., drama. 
droga, /., drug. 
dudar, to doubt. 
duela, see doler, 
duefia, /., owner, mistress. 
dueño, m., owner, master. 
dulce, adj.f sweet, gentle, soft. 
dúo, m., duet ; hacer — a, to accom- 

pany. 
duque, m., duke. 
durante, prep.y during. 
durar, to last, endure. 
dtumiente, m., sleeper. 
duro, m., doUar. 
duro, -a, bard. 



E 

e (used for y before a word beginning 
with i or hi), conj.y and. 

ea, Ínter j., well, hey, come. 

eclipse, m., eclipse. 

eco, m.y echo. 

económico, -a, economical. 

echar, to throw, cast, put, deal out, 
distribute, boast, brag; — B, or 
— se a, to begin to ; — de menos, 
to miss, be lacking; — mano a, 
to lay hold of ; — mano de, to 
make use of ; — se de, to esteem 
oneself; se echaron a vuelo, 
were rung all at the same time ; 
se lo echa a cuestas, he throws him 
across his back. 

edad,/., age. 

edificio, m.y ediñce, building. 

educanda, /., pupil. 

efecto, m., effect, result. 

efusión, /., effusion. 

egoísta, adj., selfísh. 

eh, Ínter j., eh. 

ejecución, /., execution. 

ejecutor, w., executor, executer, exe- 
cutioner ; los — es de la sentencia, 
those who were carrying out the 
sentence. 

ejemplar, adj.^ exemplary. 

ejemplo, m., example. 

ejercer (11, i), to exercise, exert 
perform. 

ejercicio, m.y exercise. 

ejército, w., army. 

el, def. art.y the; — de, that of; 
— que, he who, he whom, that 
which, the one which, who, which, 
whom ; — cual, who, which. 

él, pron.y he, it, him. 

elegante, adj.y elegant. 
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elegir (22, b) 11, 2), to elect, ' 

choose. 
elemento, w., element, thing; — s 

propios, means of one's own. 
elevado, -a, elevated, lofty. 
elevar, to elévate, raise. 
ella, pron., she, it, her. 
ellas, pron., they, them. 
ello, pron. y it. 
ellos, pron., they, them. 
embargo, m., hindrance; sin — , 

nevertheless, however. 
embeleco, m., humbug. 
embellecer (15), to embellish. 
embestida, /., assault. 
embreado, -a, tarred, covered with 

pitch; so chapetón embreado, 

you sticky immigrant. 
emoción, /., emotion. 
emoliente, m., emollient (something 

that allays irritation). 
empedernido, -a, hard, stony. 
empeñado, -a, pledged, pawned. 
empeñar, to pledgc, pawn; — en, 

to pawn for ; — se, to persist. 
empeñarla = empeñar + la. 
empeño, m., determination, favor, 

effort. 
empeorar, to make worse, aggravate. 
empezar (18, a ; 10, 4), to begin. 
emplasto, m., plaster. 
empleado, m., employee. 
emplear, to employ, use. 
emponchado, m., person wrapped 

in a poncho, 
emprendedor, -a, enterprising, 

dauntlesíS. 
emprender, to undertake, begin. 
empujar, to push, drive. 
empuñar, to grasp. 
en, prep., in, into, on, upon, at. In 

idiomatic phrases, en may carre- 



spond to almost any English 

preposition. 
enamorado, m., lover. 
enarbolar, to raise. 
enardecer (15), to inflame, 
encaje, m., lace. 
encargar (10, 2), to charge, com- 

mission ; — se de, to take charge 

of, look after. 
encárgate » encarga + te. 
encargo, m., charge, commission. 
encender (18, c), to light, kindle, 

glow. 
encendido, -a, flaming, fiery red. 
encima, adv., above, over; por — 

de, over the top of, across; 

echarse — , to throw on. 
encino, m., evergreen oak, live oak. 
encomendar (18, a), to commend. 
encomiéndenme = me encomien- 
den, sce encomendar, 
encontrar (18, b), to meet, find; 

— se, to meet, encounter, be; 

— se con, to meet. 
encontrarse — encontrar + se. 
encuentra, see encontrar, 
encuentro, m., encounter; al — de, 

to meet. 
enderezar (10, 4), to raise, 

straighten, set right, go direct, 

go straight. 
enemigo, m., enemy. 
energía, /., energy. 
enérgico, -a, energetic, firm, 
enero, m., January. 
enfadado, -a, vexed. 
enfadar, to vex, irrítate ; — se, to 

become angry. 
enfado, m., vexation. 
enferma. /., sick woman. 
enfermar, to fall ill. 
enfermedad, /., illncM, 
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enfermo, -a, ill, sick, unhealthy. 
enfrente, adv., in front; de — , 

opposite, across the street. 
engañar, to deceive; — se, to be 

deceived or mistaken. 
engañarse = engafiar + se. 
engañoso, -a, deceiving. 
engreído, -a, conceited, proud. 
enguantado, -a, gloved. 
enjuto, -a, lean, slender. 
enlazar (lo, 4), to seize. 
enloquecer (15), to craze. 
enmendero, m., corrector, magis- 

trate. 
ennegrecer (15), to blacken. 
ennegrecido, -a, blackened. 
enorme, adj.^ enormous, huge. 
Enrique, w., Henry. 
enroscándolos = enroscando + 

los. 
enroscar (10, i), to entwine, twist 

together. 
ensangrentado, -a, reddened. 
ensangrentar (18, a), to stain with 

blood, redden. 
ensayar, to try. 
enseñar, to teach, show. 
enseñarlo = enseñar + lo. 
ensillar, to saddle. 
ensimismado, -a, absorbed, 
entablar, to begin, start, splint, tie 

up. 
entender (18, c), to understand, 

think; — se, to agree, come to 

an understanding. 
entenderse = entender -f se. 
entendióse = se entendió, 
enteramente, adv., entirely. 
entereza, /., firmness, fortitude, 

presence of mind, composure. 
enterrar (18, a), to bury. 
entiendo, see entender. 



entierro, m., buríal, funeral, tomb; 

I quién le dio vela en este — ? 

what business is this of yours? 
entonces, adv.^ then, at that time; 

por — , at that time, 
entrada, /., entrance ; dar — a, to 

admit. 
entrado, -a, entered; — en años, 

advanced or well along in years. 
entrañablemente, adv.y devotedly, 

deeply. 
entrar, to enter, come in ; — en, to 

enter. 
entre, prep.^ between, among; — 

tanto, meanwhíle; — religiosas, 

educandas, y sirvientas, counting 

nuns, pupils, and servants; — 

lágrimas y abrazos, with tears 

and embraces, 
entregar (10, 2), to hand, hand over, 

deliver. 
entregarme ~ entregar + me. 
entremetido, -a, prying, meddling. 
entretanto, adv., meanwhíle ; — 

que, while. 
entretener (38), to entertain, amuse, 

busy. 
entretenido, -a, amused. 
entripado, m., hidden meaning. 
entristecer (15), to make sad, 

sadden ; — se, to become sad. 
entristezcan, scc entristecer, 
entusiasmo, m., enthusiasm. 
envenenar, to poison. 
enviar (24, a), to send. 
envinagrar, to put vitiegar into 

anything; — la mostaza, to 

become angry. 
envolver (18, note i), to wrap up, 

envelop. 
envuelto, -a, irr. p. p. of envolver, 

wrapped. 
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epidemia,/., epidemic. 

época,/., epoch, time. 

equipo, m.f equipment. 

era, see ser. 

eran, see ser. 

eras, see ser. 

eres, see ser. 

erguir (21, note 3; 11, 3), to erect, 
raise ; — se, to straighten up. 

errar (19), to roam, wander; -r- 
por la llanura, to wander over the 
plain. 

erudición, /., learning. 

es, see ser. 

esa, see ese. 

ésa, pron.f that, that one, the 
former, your. 

esas, see esos. 

ésas, pron.y those, the former, 
3^ours. 

escalar, to scale. 

escalera,/., stairway. 

escalón, m.j step. 

escándalo, m., scandal, tumult, 
coramotion, row. 

escapar, to escape ; — se, to es- 
cape. 

escaparse = escapar + se. 

escape, w., flight; a — , at fuU 
speed. 

escapulario, w., scapular (two small 
pieccs of clolh connccted hy stringSy 
and worn over the shouldcrs hy lay 
persons in the Román Catholic 
Churchf as a token of devotion^ 
in honor of the Virgin Mary, 
etc.), 

escasear, to be wanting. 

escaso, -a, scanty, niggardly. 

escena, /., scene. 

esclava, /,, slavc. 

esclavo, m,y slave. 



escoger (11, 2), to choose; a — , 

take your choice. 
escogido, -a, chosen. 
escombro, w., rubbish, débris; pL, 

rubbish, débris. 
esconder, to hide, conceal; — se, 

to hide. 
escozor, m., pain, smart. 
escribiente, w., clerk. 
escribir (54), to write. 
escrito, -a, irr. p. p. of escribir, 

written ; dejó escritas, he leí t in 

writing. 
escritor, w., writer. 
escuchar, to listen. 
escudilla,/., bowl. 
escuela, /., school. 
esculpido, -a, sculptured. 
esculpir, to sculpture. 
ese, esa, that, the former, yoiir. 
ése, pron.j that, that one, the 

former, yours. 
esfuerzo, w., effort. 
esmero, w., care, careful attention. 
eso, neut, pron.y that, the former 

thing, yours; — sí, so it is or 

was, indeed ; por — , on that ac- 

count, for that reason ; para — , 

for that, for that purpose. 
esos, esas, those, the former, your. 
ésos, pron.y those, the former, yours. 
espacio, m., space. 
espalda,/., shoulder, back. 
espantado, -a, frightened, terrified. 
espantar, to frighten, terrify. 
espanto, w., fear, fright. 
España,/., S¡)ain. 
español, ;;/., Spaniard. 
español, -a, Spanish. 
especialidad, /., specialty, indi vid 

uality. 
especie, /., species, kind. , 
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espectro, w., specter, ghost, sight. 
espejo, m., mirror, looking-glass ; 

al — , in the mirror. 
esperándole — esperando + le. 
esperanza, /., hope. 
esperar, to hope, expect, wait, await, 

wait for ; — en, to hope for. 
espeso, -a, thick. 
espía, m., spy. 
espiritu, m., spirit, mind, slrength, 

inclina tion. 
espléndido, -a, splendid. 
espolón, m., spur; de duros es- 
polones, stony-hearted, callous. 
espontáneamente, adv., spontane- 

ously, impulsively. 
espontanearse, to tattie. 
espontáneo, -a, spontaneous. 
esposa, /., wife. 
esposo, w., husband; por — , for a 

husband. 
espuela, /., spur. 
esquila, /., sheep-shearing. 
esquina, /., comer ; de la — , on the 

córner. 
esquivado, -a, avoided. 
esquivar, to avoid, shun. 
esquivo, -a, elusive, shy. 
esta, see este, 
ésta, pron.y this, this one, the latter, 

it. 
está, see estar. 

establecimiento, m., establishment. 
establo, m., stable. 
estación, /., season, station. 
estado, w., state; — mayor, staff; 

Estados Unidos, United States, 
estampa,/., picture. 
estancia, /., farm. 
estanquillera, /., shop-keeper. 
estanquillo, m., shop, tobáceo shop; 

— de tabaco, tobáceo shop. 



estar (28), to be; «gestamos? do 

you understand? 
estas, see estos, 
éstas, see éstos, 
este, m., east. 
este, esta, this, the latter. 
éste, pron.j this, this one, the latter, 

it. 
estentóreo, -a, steatorian. 
estero, /»., grassy plain. 
estilo, m., style; ser de — , to be 

the custom. 
estirpe,/., race, stock. 
esto, neut. pron., this, the latter 

thing; en — , at this moment, 

thereupon; con — , herewith, 

at this point, thereupon. 
estómago, m., stomach. 
estorbar, to hinder. 
estos, estas, these, the latter. 
éstos, pron.y these, the latter. 
estoy, see estar. 

estrechar, to tighten, contract, 
' press, narrow, crowd around ; 

— se, to become closer. 
estrecho, -a, narrow, tight, straight. 
estrella, /., star. 
estrépito, m., crash, din, uproar; 

con — , noisily. 
estrepitosamente, adv.y noisily. 
estrictamente, adv.y strictly. 
estridente, adj.j noisy. 
estudiar (24, ¿>), to study. 
estudio, m., study. 
estúpido, -a, stupid, dull. 
estuvieran, see estar, 
estuviese, see estar, 
estuviesen, see estar, 
estuvo, see estar, 
etc. = etcétera, 
etcétera, adv., and so forth. 
eternidad, /., eternity. 
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eterno, -a, eternal. 

eureka, interj.y I have found it 

(exclamaUon used by the Greek 

geometrician Archimedes on mak- 

ing a scientific discovery). 
evangélico, -a, evangelical. . 
evitar, to avoid. 
exagerado, -a, exaggerated; un 

trabajo exagerado, too hard work. 
exagerar, to exaggerate. 
exaltar, to exalt, excite, stir up; 

— se, to get excited. 
examinar, to examine. 
exasperado, -a, exasperated. 
exasperar, to exaspérate, enrage. 
excavación, /., excavation. 
exceder, to exceed. 
excelente, adj.^ excellent. 
excelentísimo, -a, very or most 

excellent. 
exceptuar (24, c), to except. 
excitación, /., excitement. 
excitado, -a, aroused. 
excitar, to excite, aro use. 
exclamar, to exclaim. 
excmo. — excelentísimo, 
ex-convento, m., former corivent. 
exhortándole = exhortando + le. 
exhortar, to exhort. 
exigencia, /., exigency, demand. 
exigir (11, 2), to exact, demand. 
existir, to exist. 

éxito, m.j outcome, success, result. 
expediente, m., expedient, measure, 

means. 
expedito, -a, expeditious, quick. 
experiencia, /., experiment. 
experimentado, -a, experienced. 
experimentar, to experience. 
experimento, m., experiment. 
experto, -a, expert. 
explicación, /., expianation. 



explicaos - explicad + os. 
explicar (10, i), to explain; 

to explain oneself . 
explicarse = explicar + se. 
exploración, /., explora tion, re- 

connoitering. 
explosión,/., explosión, outburst. 
exponer (34), to explain, expose, 

risk ; — se a, to run the risk of ; 

— se a que le fusilen, to run the 

risk of their shooting him. 
exponerle = exponer -f le. 
exponerse = exponer + se. 
expresión, /., expression. 
extático, -a, ees ta tic. 
extender (18, c), to extend; — se, 

to extend. 
extenso, -a, extensive, wide, vast. 
exterminar, to extermínate. 
extiende, see extender, 
extienden, see extender, 
extraer (39), to extract. 
extranjero, w., foreigner, stranger. 
extraño, -a, strange. 
extraordinario, -a, extraordinary, 

unusual. 
extravagancia, /., freak, foUy. 
extremado, -a, extreme, the great- 

est. 
extremaunción, /., extreme unction. 
extremo, m., extreme, end; a — s 

de, at the end of. 
exuberancia, /., exube ranee. 



fabricar (10, i), to make, manu- 
facture. 

fácil, adj.j esLsy, 

faena,/., task. 

falta, /., lack, want; hacer — , to 
be lacking, miss; a — de, for 
lack of . 
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faltar, to fail, be lacking, míss, 
offend, insult; — a su palabra, 
to break one's word or promise. 

falto, -a, wanting, lacking; — de, 
lacking in. 

faltriquera, /., pocket. 

familia, /., family. 

familiaridad, /., famiiiaríty. 

famoso, -a, famous. 

farmacia, /., pharmacy. 

fatiga, /., fatigue. 

favor, m.y favor. 

fe, /., faith. 

febril, adj.j feverish. 

fecundo, -a, fertile. 

felices, pl. of feliz. 

felicidad, /., felicity, happiness. 

Felipe, m., Philip. 

feliz, adj., happy. 

felón, m.j felgn, criminal, rogue. 

felonía, /., crime, disloyalty, treach- 
ery. 

feo, -a, ugly ; lo feo que era, how 
ugly she was. 

Femando, m., Ferdinand. 

feroz, adj.j ferocious, fierce. 

festivo, -a, festive; día festivo, 
holiday. 

fiado, -a, trusting ; — en, trusting in, 
believing. 

fiar (24, a), to trust. 

fiebre,/., fever. 

fiereza, /., ferocity, cruelty. 

fierro, m., iron. 

figurándose = figurando + se. 

figurar, to figure, be in evidence, 
appear; — se, to imagine; se 
me figura, I think. 

figuroso, -a. ridiculous. 

fijado, -a, fixed, appointed. 

fijar, to fix, establish ; — su resi- 
dencia en, to take up one's resi- 



dence in, make one's home in; 

— se, to become fixed. 
fijóse = se fijó, 
fin, w., end ; al — or por — , at last, 

finally, in the end; en — , in 

short ; a — es de, at the end of . 
finalmente, adv.y lastly, finally. 
finchado, -a, proud. 
fingir (11, 2), to feign, pretend; 

— se, to imagine, 
fino, -a, fine. 
firme, adj., hard, firm; trabajar 

de — , to work hard. 
fisonomía, /., physiognomy, face, 
fístula, /., fistula {long pipe-like 

ulcer) . 
flaco, -a, thin, lean, lank. 
flaquear, to weaken. 
flema, /., apathy, coolness. 
flemático, -a, phlegmatic. 
flor, /., flower. 
flotar, to float. 
fogata, /., bonfire, fire, blaze. 
fondo, m., bottom, depth, back, rear 

part; />/., funds. 
forcejear, to struggle, strive, work. 
forma,/., form, outline. 
formar, to form, make; — un 

matrimonio, to make a (marrled) 

couple. 
formidable, adj.^ powerful. 
fórmula, /., formula. 
fornido, -a, robust, stout. 
fortuna, /., fortune; por — , for- 

tunately. 
fracasar, to fail. 
fragmento, m., fragment. 
fraile, w., monk, friar, brother. 
francamente, adv., frankly. 
francés, francesa, French. 
Francia, /., France. 
Francisco, w., Francis. 
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franco, -a, frank. 

frase,/., phrase. 

frecuencia, /., frequency; con — , 

frequently. 
frecuente, adj.y frequent. 
frente, w., front (mililary Icrm). 
frente, /., front, forehead, face ; 

— a, in front of; — a — , face 
to face ; hacer — a, to meet, 
face; al — de, at the bcginning 
of. 

frescura, /., freshness. 

frío, -a, cold. 

fronterizo, -a, opposite; — a, 

opposite. 
frotar, to rub, scrub, 
fructificar (lo, i), to bcar fruit, 
frustrar, to frústrate. 
fué, set ser and ir, 
fuego, m., fire; al — vivo, in the 

open fire ; poner — a, to set fire 

to. 
fuera, see ser and ir. 
fuera, adv.^ out, outside, away, off; 

— de, outside of ; por — de, out- 
side of. 

fueran, see ser and ir. 

fuere, see ser and ir. 

fueron, see ser and ir. 

fuerte, adj.^ strong, heavy. 

fuertemente, adv., firmly. 

fuerza, /., forcé, strength, energy ; 
pl.j forces, troops; a — de, by 
dint of , as a result of ; por la — , 
by forcé; buenas — s, a lot of 
strength. 

fuese, see ser and ir. 

fuese = se fué, see ir. 

fuga,/., flight. 

fugaz, adj., fugitivc; brief, fleeting. 

fui, see ser and ir. , 

fumar, to smoke* 



función, /., function. 
funcionar, to work. 
fundación,/., establishment. 
fundado, -a, founded. 
fundar, to found, establish. 
fundición, /., casting, burning, bak- 

ing. 
fúnebre, adj., funereal. 
furioso, -a, furious. 
fusilamiento, m., shootíng, execu- 

tion. 
fusilar, to shoot. 



gabinete, m., cabinet, prívate room. 
gala, /., gala ; día de — , gala day, 

holiday. 
galán, m.y gallant. 
galería,/., gallery. 
galopar, to gallop. 
galope, m.j gallop; al — , at a 
gallop; de un — , at a gallop; 
a todo — , at full gallop; a — 
tendido, at full gallop. 
galvanizar (lo, 4), to galvaniza, 

electrify. 
gallina, /., hen. 
' gallinazo, m., buzzard. 
; gallo, m., cock, rooster; alzar — 
j a tmo, to talk one down. 
gana, /., dcsire; de buena — , 

willingly. 
ganado, w., live-stock, cattle ; pl.y 
Uve-stock, cattle, kinds of cattle. 
ganar, to gain, earn, win. 
; ganoso, -a, desirous, eager, anxious. 
garantía, /., guaranty. 
garbanzo, w., chick-pea. 
garganta, /., throat. 
garnacha,/., judge's robe, judge. . 
gastar, to spend, waste, wear out 
display. 
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gasto, w., expenditure, expense, 

charge ; hacer esos — s, to meet 

those expenses. 
gemido, m., mean, groan, lamenta- 

tion. 
gemir (22, a), to groan, moan. 
gendarme, m., policeman. 
general, m., general, 
generalmente, adv.^ generally. 
género, m., kind. 
generoso, -a, generous, noble. 
genio, m., genius. 
Geno, shortened form of Genoveva, 

used as a nickname, 
Genoveva,/., Genevieve. 
gente, /., people ; ^/., people. 
gimió, see gemir, 
glacial, adj., icy. 
gobierno, m., government. 
godo, w., Goth {used as a term of 

contempt for a Spaniard). 
golilla,/., collar worn by a magistrate. 
golilla, m., magistrate (who wears a 

goUlla). 
golpa, m., blow, stroke, glance; 

de — , all at once, suddenly, 
golpear, to strike, beat. 
gordo, -a, fat, thick; el premio 

gordo, the fírst prize. 
gorra, /., cap. 
gorro, m.j cap. 
gorrón, t»., sponger, good-for-noth- 

ing. 
gotita, /., small drop. 
gozo, m.y joy, pleasure. 
grabado, m., engraving, picture. 
gracia, /., grace, kindness, favor, 

leniency ; pL, thanks. 
grado, w., degree. 
gradualmente, adv., gradually. 
gran, shortened form of the adjecHve 

grande^ used before nouns. 



grande, m., grandee. 

grande, adj., great, large, big. 

granero, m., barn, granary. 

grano, m., grain, cereal, meal; pl.y 
grain. 

grave, adj. y serious, grave. 

gravedad, /., gravity; de — , 
serious. 

grieta,/., crack, fissure. 

gris, adj. y gray, dark, dingy. 

gritar, to shout, cry, cry out, 
scream. 

grito, m.y cry. 

grueso, -a, great, fat, thick, coarse. 

gruñido, w., grunt, growl. 

gruñir (12), to grumble, snarl. 

gruñó, see gruñir. 

grupo, m.y group; en — , crowded 
together. 

guano, tn.y guano (accumulated excrc" 
ment oj sea-birdsy used as a fcrti- 
Hzer), 

guante, w., glove. 

guardándolo « guardando + lo. 

guardar, to keep, guard, watch over, 
put away; — se de, to take care 
not to, ref rain f rom ; en el estado 
que guardaban, in the condition 
in which thcy lived. 

guarnecer (15), to decórate, trim. 

guarnecido, -a, trimmed. 

guerra, /., war. 

guerrero, m.y soldier, warrior. 

guitarra, /., guitar. 

guitarrista, m., guitar player. 

gusano, m.y worm. 

gustar, to please, enjoy ; ¿ le gusta 
a Vd. ? do you like ? <» le gustaría 
a Vd. ? would you like ? ¿ le gustó 
a Casquero la idea ? did Casquero 
like the idea ? ¿ cuál le gusta más 
a Vd.? which do you like better? 
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gustazo, m.f great pleasure. 
gusto, m., tas te, pleasure. 

H 

ha, see haber. 

haber (31), to ha ve; — de, to be 
going to, be to, have to ; hubo de 
encontrarse, couid not but fínd 
himself ; habérselas con, to have 
it out with ; hay, había, hubo, etc. y 
there is, there are, there was, etc.; 
hay que, it is necessary to ; ¿ qué 
hay? what is the matter? 

haberlo — haber + lo. 

habérselas = haber + se + las. 

habíale == le había. 

habíase == se había. 

habiéndome = habiendo + me. 

habilidad,/., skill, talent, ability. 

habitación,/., dwelling, room, apart- 
ment. 

habitado, -a, inhabited. 

habitante, m., ínhabitant, inmate. 

habitar, to inhabit, live in. 

habitual, adj., habitual, usual. 

hablar, to speak, talk. 

habrán, see haber. 

habría, see haber. 

hacer (32), to make, do, carry into 
effect, cause, impart, ask (a ques- 
tion) ; — de, to serve as, be used 
as, act as ; — buen tiempo, to be 
good weather; — sol, to be 
sunny; — castillos, to build 
castles in the air ; i qué hago ? 
what shall I do ? por lo que hace 
a, as regards ; hace or hacía with 
expressions of time, ago ; — se, to 
become. 

hacerla = hacer + la. 

hacerle = hacer -\- le. 

haceros = hacer + os. 



hacerse = hacer + se. 

hacia, prep., towards, near, about. 

hacienda,/., plantation, farm, estáte. 

hacha, /., axe, torch. 

haga, see hacer. 

hago, see hacer. 

halagador, -a, flatteríng. 

hallábanse = se hallaban. 

hallábase == se hallaba. 

hallar, to find ; — se, to be. 

hallarse - hallar + se. 

hambre, /., hunger. 

han, see haber. 

harapiento, m., ragged man; una 
familia de — s, a ragged family. 

harapo, m., rag. 

harás, see hacer. 

haré, see hacer. 

haría, see hacer. 

harpía,/., harpy. 

has, see haber. 

hasta, prep., until, up to, to, as far 
as, even; — que, until; — 
pocos años, until a few years 
ago; — más allá de, beyond; 
llega — , goes so far as. 

hay, see haber. 

hayamos, see haber. 

haz, see hacer. 

he, see haber. 

hecho, m.j fact, deed, event. 

hecho, -a, irr. p. p. (?/ hacer, made, 
done ; hecho ascua, red-hot ; i No 
ha hecho de mí lo que ha querido ? 
Hasn't he done with me what he 
wanted to? 

helado, -a, frozen, cold, icy. 

helar (18, a), to freeze. 

hemisferio, m., hemisphere. 

hemos, see haber. 

henchido, -a, ñlled. 

henchir (22, a), to ñll, ñll up. 
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impulsivo, -a, impulsive, impetuous. 
impuso, see imponer, 
inagotable, adj., never-ending. 
inaguantable, adj.j insupportable, 

ínsufFerable. 
inaugurar, to inaugúrate, dedícate, 
incendio, m., fíre. 
incesante, adj.^ incessant. 
incidente, m., incident, occurrence. 
inclinado, -a, inclined. 
inclinar, to bow, incline, slant, bend. 
inconcluso, -a, unfínished. 
inconfeso, -a, unconíessed. 
inconscientemente, adv., heedlessly. 
incredulidad, /., incredulity. 
incumbir, to concern. 
incurable, adj., incurable. 
independencia, /., independence, 

War of Independence. 
independiente, adj.f independent. 
india,/., Indian woman. 
indicar (lo, i), to indícate, suggest, 

poínt out. 
indiferencia, /., índífference. 
indiferente, adj., índífferent, of no 

concern. 
indígena, adj.^ nativa, índígenous. 
indignación,/., índígnatíon; con — , 

índígnantly. 
indignar, to irrítale ; — se, to grow 

índignant, angry. 
indio, m.f Indian. 
indio, -a, Indian. 
indispensable, adj.j indispensable. 
individuo, m., individual. 
indolente, adj.j indolent. 
inducir (page 122, footnote 2), to 

induce. 
inevitable, adj.y inevitable; lo — , 

the inevitable, 
infalible, adj.y infallible ; los — s, the 

infallibles. 



infamia, /., infamy. 

infección, /., infection. 

infelices, pl. of infeliz. 

infeliz, adj.f unhappy, unfortunate. 

inferior, adj.y inferior. 

inflamación, /., inflammation. 

inflamar, to inflame ; — se, to be- 
come inflamed. 

inflexible, adj.^ inflexible. 

influencia, /., influence. 

infortunada, /., unfortunate person. 

infortunado, m., unfortunate person. 

infortunado, -a, unfortunate. 

infundir, to fíll, instill. 

infusión, /., infusión. 

ingeniería, /., engineering. 

ingeniosidad, /., ingenuity, in- 
geniousness. 

inglés, m.y Englishman, English. 

inglés, inglesa, English. 

inhábil, adj.f incapable; — para, 
incapable of. 

inhabilitar, to prevent; — para, 
to prevent from. 

iniciar (24, 6), to initiate, begin, start; 
— se, to begin. 

iniciarse = iniciar + se. 

iniciativa, /., initiative. 

injuria, /., insult. 

injusticia, /., injustice. 

injusto, -a, unjust. 

inmediación, /., vicinity; a in- 
mediaciones de, in the vicinity 
of. 

inmediatamente, adv.^ immediately. 

inmenso, -a, immense. 

inmoral, adj.^ immoral. 

innominado, -a, nameless. 

inquieto, -a, restless, uneasy. 

inquietud, /., uneasiness. 

inquina, /., aversión. 

insinuar (24, c), to suggest, hint at. 



VOCABULARY 



167 



insistir, to insist, persist. 
insolencia, /., insolence. 
insoportable, adj., unbearable. 
inspiración, /., inspiration. 
instante, m., instant, moment; al 

— , instantly. 
instinto, m., instinct. 
instrumento, m., instrument, tool. 
insultar, to insult. 
insultamos = instiltar -|- nos. 
insurgente, w., insurgent. 
insurrección, /,, insurrection. 
intencionado, ^-a, disponed, meant. 
intentar, to attempt. 
interceder, to intercede, 
interceptar, to eut off, intercept. 
interesante, adj„ interesting, 
interesar, to interest. 
interino, hi, temporary. 
interior, f»., interior; pensar en 

su — , to think to oneself. 
interiormente, adv.j inwardly. 
interlocutora, /., interlocutor, 
intermedio, -a, intermedíate, half- 

way. 
interminable, adj.f interminable, 

endless. 
intermitente, adj. y intermittent. 
interpelado, -a, interpellated 

(peremptorily questioned) , 
interpelar, to interpellate (question 

peremptorily) . 
interrogar (10, 2), to ask. 
interrogatorio, m., questioning. 
interrumpir, to interrupt. 
intervenir (48), to intervene, inter- 

pose. 
interviniera, see intervenir, 
intervino, see intervenir, 
intimidado, -a, intimidated. 
intimidar, to intimídate. 
intransitable^ ad^.^ impassable. 



intrínsecamente, adv.y intrínsically. 

introducir {page 122, footnote 2), to 
introduce. 

intuición, /., intuítion. 

inusitado, -a, unusual. 

inútil, adj. y useless. 

invasión, /., invasión. 

invectiva, /., invective. 

inventiva, /., faculty of ínventíon. 

invertir (21, a), to invest. 

investigar (10, 2), to investígate, 
question. 

inveterado, -a, chronic. 

invierno, w., wínter. 

ir (45)» to go, go a way, depart, be; 
-— a, to be about to, be going to ; 
'»' + present participle = to con- 
tinué or keep on 4* present par- 
ticiple ; como iba pudiendo, as 
best I could ; vamos, come now, 
come; vamos a, let us; vaya, 
indeed, certaínly, *' go on " ; 
vaya sí, to be sure; voy, I am 
comíng; — se, to go, go away; 
— se sobre, to attack, rush upon. 

irguió, see erguir. 

ironía, /., irony. 

irónico, -a, ironical. 

irradiar (24, 5), to radíate. 

irrigación, /., irriga tion. 

irritabilidad, /., irrítabilíty. 

irritación, /., irritation; con — » 
angríly. 

irritado, -a, irritated. 

irritar, to irrítate, anger. 

izquierdo, -a, left, left hand. 



Jacinto, w., Hyacínth. 

Jaime, w., James. 

jamás, adv.y never. 

jaqué, m., jacket, {sack) coat. 
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jardín, m., garden. 

jarrón, m.y large jar, vase. 

jaula, /., cage. 

jefe, m.y chief. 

jerga, /., jargon. 

jergón, m., straw bed. 

Jesús, w., Jesús. 

Jesús, ínter j.j heavens. 

jinete, w., horseman, rider. 

jomada, /., day's march, act; al 

fin de la — , at the end of all. 
jornalero, m., day-laborer, work- 

man. 
José, m.j Joseph. 
joven, /., young woman. 
joven, m.f young man. 
joven, adj., young. 
Juan, m.y John. 
jueces, pl. of juez, 
juego, w., play, amusement, game. 
juegan, see jugar, 
juegas, see jugar, 
jueguen, see jugar, 
juez, m., judge. 

jugar (i8, note 2), to play, trifle. 
jugo, m.f juice, sap, marrow. 
juicio, m.f reason; tener — , to be 

well balanced or steady. 
juicioso, -a, judicious. 
julio, m.j July. 
junio, w.. June, 
juntar, to collect, connect, bring to- 

gether, join, unite ; — se a, to join. 
juntársele = juntar + se + le. 
junto, -a, together. 
junto, adv.j near, cióse to, by the 

side of ; — a, next to, near, by. 
jurar, to swear, vow, 
justicia, /., justice. 
justo, -a, just, right. 
Juventud,/., youth. 
Juzgar Cío, 2)f to judgCf consid^r. 



la, def. art.f the; — de, that of; 

— que, she who, she whom, that 

which, the one which, who, which, 

whom ; a — que, whom ; — cual, 

who, which. 
la, pron,y her, it, you, to her, to it, 

to you. 
labio, m.y lip. 

laboriosamente, adv.y laborío usly. 
lacayo, m.y lackey, footman. 
lacio, -a, straight (of hair). 
lado, m.y side ; al — de, by the side 

of, beside; de al — , next door; 

del — que, on the side where. 
ladrido, m., barking; lanzar — s 

inusitados, to bark unusually 

loud. 
ladrillo, m., bríck, tile, 
ladrón, m., thief. 
ladronazo, -a, thieving. 
lágrima, /., tear ; llorar a — viva, 

to cry bitterly. 
lagrimón, m., large tear; dos 

lagrimo|ies como garbanzos, two 

tears as large as chick-peas. 
lamentación, /., lamentation. 
lamentar, to lament; — se, to 

lament. 
lamento, m.y moan, lamentation. 
lampiño, -a, beardless. 
lana,/., wool; de — , woolen. 
lanar, adj. y wool-bearing ; ganado 

— , sheep. 
lance, m., occurrence, afFair. 
lanzar (10, 4), to lance, hurí, let 

loóse ; — ladridos inusitados, to 

bark unusually loud; — se, tQ 

rush, start off. 
lanzarme = lanzar + me. 
lar^o, -a, long. 
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las, def, arí,, the; — do, those of ; 

— que, they who, those which, 

who, which; — cuales, who, 

which. 
'las, pron.j them, you. 
lástima, /., pity, lamentation ; 

¡ qué — ! what a pity ! es — , 

it's too bad. 
lastimar, to hurt, pain. 
lastimosamente, adv., pitifuliy, pite- 

ously. 
lata, /., tin. 

latido, m.y beat, beating. 
latino, -a, Latin; la América 

latina, Latin America (ihaí part 

of the Western Hemisphere which 

speaks Spanishf Portugueses or 

French) . 
latinoamericano, m,, Latin-Amer- 

ican. 
latinoamericano, -a, Latin-Amer- 

ican. 
lavandera, /., laundress, washer- 

woman. 
lavar, to wash, bathe. 
laxo, -a, lax. 
le, pron., him, you, to him, lo you, 

to her, to it. 
leal, adj.f loyal, faithful. 
Iecci6n, /., lesson. 
lecho, m.j bed. 
leer (13), to read. 
legua, /., league. 
lejanía, /., remoteness; en las — s 

de su juventud, in the remóte days 

of his youth. 
lejano, -a, distan t, re mote. 
lejos, adv., far, far away, far off; 

a lo — , in the distance ; más — , 

farther, farther away; de — , 

from a distance. 
lengua, /., tongue, language. 



lentamente, adv. y slowly. 

les, pron.f them, you, to them, to 

you. 
letargo, m., lethargy. 
levantamiento, m., uprising, insur- 

rection. 
levantar, to raise, lift; — se, to 

rise, get up, stand up. 
levantarse = levantar -|- se. 
leve, adj.f light, slight. 
leyeron, see leer, 
liar (24, a), to tie. 
libertad, /., liberty. 
libertador, m., liberator. 
libertador, -a, revolutionary. 
libertar, to libérate, free. 
libertarse = libertar + se. 
librar, to save, free. 
libre, adj.j free, unrestrained. 
librea,/., livery; de — , liveried. 
librepensador, m., free-thinker. 
libro, m., book. 

ligero, -a, light, slight, swift, fast. 
limeño, m., native of Lima; los 

— s, the people of Lima. 
limitar, to limit, confine. 
limite, w., limit, boundary ; sin — s, 

limitless, boundless. 
limosna, /., alms. 
limpiar (24, b), to clean. 
limpio, -a, clean, untarnished, free. 
lindamente, adv.^ prettily, nicely, 

pleasantly. 
lindo, -a, pretty, nice. 
línea, /., line. 
linterna, /., lantern. 
liquidarse, to liquefy. 
líquido, m., liquid. 
lista, /., list. 
listo, -a, ready, clever, quick; — 

para los negocios, clever in busi- 

ness. 
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lisura, f., smoothness, candor, inso- 

lence ; — criolla, creóle insolence. 
literato, w., literary man, writer. 
literatura, /., literature. 
lÍYido, -a, 11 vid. 
lo, neut. def. art.j the ; — que, that 

which, what, which; — cual, 

that which, which, what ; todo — 

que, everything which, all that. 
lo, pron.f him, it, you; sin ser — , 

without being one. 
16brego, -a, dark, obscure. 
locamente, adv., madly. 
loco, m.f luna tic. 
loco, -a, crazy, mad. 
locura, /., madness, fury. 
lograr, to succeed, succeed in. 
lograrlo = lograr -h lo. 
lontananza, /., distance ; en — , in 

the distance. 
los, def. ari.y the ; — que, they who, 

those which, who, which; — 

cuales, who, which ; — de, those 

of. 
los, pron., them, you. 
lotería, /., lottery; billete de — , 

lottery ticket. 
loza, /., crockery. 
lucero, m.f morning star; — del 

alba, morning star. 
luces, pl. of luz. 
Lucianito, m., little Lucian. 
lúcido, -a, lucid, 
lucrativo, -a, lucrative. 
lucha, /., struggle. 
luchador, w., struggler, fighter. 
luchar, to struggle. 
luego, adv.y then, presently, soon; 

— que or tan — como, as soon 

as ; — de, af ter. 
lugar, fw., place, stead, opportunity, 

convenience, chance; sin — a 



devolución, without the privilege 
of exchange ; en primer — , in 
the first place ; tener — , to take 
place. 

lugarteniente, m., lieutenant. 

Luisa, /., Louise. 

lujoso, -a, luxurlous. 

lumbre, /., fire. 

luna, /., moon ; rayo de — , moon- 
beam. 

luz, /., light, lamp; dar — a, to 
light. 

LL 

llaga, /., sore. 

llama, /., ñame. 

llamábase = se llamaba. 

llamado, -a, called. 

llamar, to cali, summon, attract, 
knock; — con las manos, to 
knock ; ¿ cómo se llamaba ? what 
was the ñame of ? 

llamarada, /., flash, sudden blaze. 

llanero, m., plainsman. 

llano, m,y pLain. 

llanto, /., weeping; pLy weeping, 
tears. 

llanura, /., plaln. 

llegado, -a, arrived; el recién 
llegado, the newcomer. 

llegar (10, 2), to come, arrive, reach, 
attain ; — a, to arrive at, reach, 
amount to, go so far as to ; — a 
+ infinitive, to succeed in -\- 
present participle ; — a ser, to 
come to be; llegó a decir, he 
fínally said; llega hasta, he goes 
as far as. 

llenar, to fill; — se de, to be filled 
with. 

lleno, -a, full, filled; — de sudor, 
covered with perspiratlon. 
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llevándose — llevando + se. 

llevar, to carry, bear, lead, conduct, 
put, wear, take away, gain, ob- 
tain, get; — adelante, to go on 
with; — las cuentas, to keep 
the books; — a cabo, to carry 
out; para llevárselo, in order to 
wear it. 

llevarla = llevar -}- la. 

llevárselo = llevar -}- se -}- lo. 

llorar, to cry, weep. 

lloroso, -a, tearful, weeping. 

llover (18, d)j to rain. 

lluvia, /., rain. 

M 

maceta, /., flower-pot. 

macizo, -a, massive, huge. 

macuito, m., negro. 

madera, /., wood. 

madre, /., mother. 

madrugada, /., dawn; a la — , at 

dawn. 
maduro, -a, ripe, mature. 
maestro, m., master, " boss." 
maizal, m., corn ñeld. 
mal, m., evil, harm, disease, illness. 
mal, adv., badly, 111 ; estar — , to be 

badly off. 
mal, shortened form of malo, used 

before nouns. 
maldito, -a, accursed, perverse. 
maledicencia, /., slander. 
maleza, /., underbrush, thicket. 
malicia,/., cunning, shrewdness. 
maligno, -a, malignant. 
malo, -a, bad, wicked, evil, ili. 
mamar, to suck. 
mancebo, m., youth. 
mandadera, /., errand girl. 
mandadme = mandad + me. 
mandar, to send, order. 



mando, m., rule, command, control; 

voces de — , commands. 
manejo, m., intrigue. 
manera, /., manner, way, fashion; 

a — de, like ; de — que, so that, 

in such a way ; de esta — , in this 

way ; de tal — , to such an extent ; 

¿ de qué — ? how ? in what way ? 
manía,/., mania. 
maniatado, -a, manacled. 
maniatar, to manacle. 
maniático, m., maniac. 
manifestar (18, a), to manifest, ex- 

press, State, tell. 
manifiesto, -a, manifest, evident. 
manita, /., little hand, small hand. 
mano, /., hand; a — , at hand; 

echar — de, to make use of; 

en la — , in one's hand ; poner 

— s a la obra, to go to work. 
manojo, m., bunch. 
manta, /., blanket, rug. 
mantener (38), to maintain, keep, 

support; — se, to remain; que 

se mantenían adheridas, which 

were adhering. 
manteo, m., cloak. 
manto, m., cloak. 
Manuel, m., Emanuel. 
maíiana, /., moming ; por la — , in 

the morning; muy de — , very 

early in the morning. 
mañana, adv. y to-morrow; pasado 

— , day after to-morrow. 
maquinalmente, adv. y mechanically. 
mar, m. and f.y sea, ocean. 
marasmo, m., consumption, case of 

consumption, wasting away. 
marca, /., mark. 
marcha, /., march, course, gait; 

en — , on the way ; poner en — , 

to set in motion. 
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marchante, m.y customer. 

marchar, to go, walk ; — se, to de- 
par t, pass, go. 

marchito, -a, withered. 

mareado, -a, seasick, dizzy. 

María, /., Mary. See also Ave 
María. 

marido, m., husband. 

marinero, m., sailor. 

mariposa, /., butterfly. 

mármol, m., marble. 

marmota, /., marmot {hihernating 
animal like the ground-hog). 

martillo, m., hammer. 

Martín, m,, Martin. 

mártir, m., martyr. 

mas, conj.j bul. 

más, adv.f more, most, again; tres 
— , three others ; — que or — 
de, more than, rather than; — 
. . . que, more . . . than; por 

— que, however much ; no . . . 

— que, nothing else than, noth- 
ing but, only ; algo — , more than 
that ; sin — preámbtilo, without 
further preamble. 

masa, /., mass. 

mástil, m.y mast. 

mataperros, m., street loafer. 

matar, to kill. 

mate, m., gourd, vessel, Paraguay 
tea (also called hierba mate), 
gourd of Paraguay tea; tomar 
— , to drink Paraguay tea. 

matrimonio, m.y marriage, couple, 
husband and wif e ; formar un — , 
to make a (married) couple. 

maturrango, wz.. Europea n (iised 
contem ptuoitsly) . 

mayo, w., May. 

mayor, adj.y greater, bigger, older, 
greatest, biggest, oldest; la — 



parte, the greater part, the ma- 

jority ; el premio — , the first prize. 
mayorcita, /., older or oldest little 

girl. 
mayorcito, m., older or oldest little 

boy. 
mayordomo, m., steward. 
ma]rúsctilo, -a, capital, great. 
me, pron.y me, myself, to me, to 

myself. 
media, /., stocking. 
mediado, -a, half f ull ; a mediados 

de, about the middle of. 
medicamento, m., medicine, 
medicina, /., medicine, 
médico, m.j doctor. 
medida, /., measure ; a — que, in 

the measure that, in proportion 

as, according as. 
medio, m., middle, means, way, 

half; en — de, in the midst of ; 

de por — , between them. 
medio, -a, half. 
medio, adv., half. 
medir (22, a), to measure. 
mejicano, -a, Mexican. 
Méjico, m.y México, 
mejor, adj.y better, best. 
mejor, adv.y better, best. 
mejorar, to grow better, improve. 
melancólico, -a, melancholy. 
melindre, m., fastidiousness, whim. 
memorable, adj., memorable, 
memoria, /., memory; de — , by 

heart. 
mencionar, to mention. 
mendrugo, m., crumb. 
menor, adj.^ smaller, younger, small- 

est, youngest, least. 
menos, adv.^ less, leasl; por lo — , 

at least ; a — que, unless ; ni — , 

least of all. 
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mensual, adj.t monthly. 

mente, /., mind. 

mentira, /., falsehood, lie ; | men- 
tira ! it's a lie ! 

menudo, -a, little ; a menudo, often, 
frequently. 

meñique, w., little finger; dedo — , 
little finger. 

merced, /., grace, mercy; — a, 
thanks to. 

merecer (15), to merit, deserve. 

meridional, adj., southern. 

meritorio, -a, meritorious, worthy. 

mes, m.y month ; hace algunos — es, 
a few months age. 

mesa, /., table. 

metal, m., metal. 

metálico, -a, metallic, of metal. 

meter, to put, stick ; — el buen día 
en casa, to bring good fortune to 
oneself ; — manos a, to put one's 
hand in; no se meta en lo que 
no le va ni le viene, don't meddle 
in what doesn't concern you. 

metido, -a, put, stuck; — en 
belenes de política, involved in 
the intricacies of politics. 

método, m.f method. 

metrópoli, /., metrópolis. 

mezquino, -a, mean, miserable. 

mi, adj.y my. 

mí, pron.y me, myself. 

mía, see mío. 

miedo, m., fear. 

miel, /., honey. 

miembro, m., member, limb. 

mientras, conj., while; — que, 
while ; — no, until. 

mil, thousand, a thousand. 

milagro, w., miracle ; cosa de — , 
something miraculous; a — , by 
a miracle. 



militar, m., soldier, military man. 

militar, adj.y military. 

milla, /., mile. 

millón, m.y míllion. 

millonario, m., millionaire. 

mimado, -a, petted. 

mimar, to pet, fondle. 

ministerio, m., ministry. 

ministro, m., minister. 

minuto, m., minute. 

mío, -a, my, mine, of mine; el mío, 
mine ; la mía, mine ; lo mío, what 
is mine. 

mira, /., design, purpose ; tener en 
— , to have in view, plan, intend. 

mirada, /., look, glance, gaze ; ele- 
vando sus — s sobre, looking up at. 

miraje, m., mirage. 

miramiento, m., {act of) looking, 
attention ; sin — , listlessly. 

mirar, to look at, watch, behold, 
regard. 

mirón, w., spectator, bystander. . 

mis, adj.j my. 

misa, /., mass. 

miserable, adj., miserable, wretched, 
uní or tuna te. 

miseria,/., misery. 

misero, -a, miserable, poor. 

misionero, tn., missionary. 

mismo, -a, same, self, selfsame, 
itself, even, very; él mismo, he 
himself ; tú — , you yourself ; lo 
mismo, the same thing ; la misma 
palabra, even the word; en el 
mismo establecimiento, right in 
the establishment. 

nüsouríano, -a, of Missouri. 

mistar, to mumble. 

misterioso, -a, mysterious, strange. 

mita, /., enforced service of the 
Indians. 



j'2. 
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mitad, /., half; su cara — , his 
better half; en la — , in the 
middle, halfway. 

mitayo, m., Indian in servitude. 

moda, /., fashion, mode. 

moderno, -a, modern. 

modo, m.y mode, manner, sort, way ; 
a — de, like, like a ; de algún — , 
in some way; de otro — , differ- 
ent, differently, otherwise ; de 
tal — , in such a way; de — 
que, so, so that. 

mojigato, m., hypocrite. 

moler (i8, ¿), to grind, pound up. 

molestar, to trouble, annoy. 

molestia, /., annoyance, bother, 
trouble; una ligera — para 
accionar, a slight trouble in 
moving. 

moliéndoles = moliendo -|- les. 

molino, m., mili. 

momento, m., moment, minute; 
en aquellos — s, at that moment. 

monarca, m., monarch. 

monasterio, w., monastery, con- 

vent. 
. monástico, -a, monas tic. 

moneda, /., coin. 

monja, /., nun. 

monje, m.j monk. 

monólogo, m.f monologue. 

monomanía, /., monomania. 

monótono, -a, monotonous. 

monstruo, m., monster. 

montaña,/., mountain. 

montar, to mount, ride. 

monte, m., mountain. 

montepío, m.j pawnshop. 

montura, /., mount, horse. 

morada, /., dwelling. 

moradora, /., inmate. 

moribimdo, -a, dying. 



morir (21, note i), to die, perish; 

muera, death to. 
mortaja, /., shroud. 
mosca,/., fly ; — muerta, you meek 

hypocrite. 
moscovita, adj., Muscovite, Rus- 

sian. 
mosquito, m., gnat, mosquito, 
mostaza, /., mustard. 
mostrador, m., counter. 
mostrar (18, 6), to show, manifest; 

— se, to express oneself. 
motivo, m., motive, reason. 
mover (18, á), to move, shake; 

— se, to move, stir. 
moverse = mover -}- se. 
movido, -a, moved. 
movimiento, w., movement. 
moxte, see oxte. 
moza, /., young woman, maid. 
mozo, tn., youth, lad, boy, servant. 
muchacha, /., girl. 
muchachita, /., little girl, young 

girl. 
muchacho, w., boy; />/., boy and 

girl, young people. 
muchedumbre, /., crowd. 
muchísimo, adv., very much. 
mucho, -a, pron. and adj., much, a 

great deal, a great deal of, a 

long time; pl., many; a mucha 

distancia, at a great distance. 
mucho, adv., much, very. 
mudo, -a, mute, dumb, silent. 
mueble, w., piece of f urniture ; pl.. 

furniture. 
muera, see morir, 
muerte, /., death. 
muerto, w., dead man; los — s, 

the dead. 
muerto, -a, irr. p. p. of morir, 

dead; muerta en vida, dead 
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and alive ; contarlo por muerto, to 

consider him dead. 
mueve, see mover, 
mugido, m,, lowing. 
mujer, /., woman, wife; — de 

Dios, my dear woman. 
mujerío, w., crowd of women, 

women. 
muía,/., mulé. 
mtiladar, m., dung-heap; gallinazo 

de — , vile buzzard. 
mtiltitud, /., multitude. 
mundo, w., world; todo el — , 

every ene. 
murió, see morir, 
murmurar, to murmur, ripple, 

gurgle. 
músculo, m., muscle. 
museo, m., museum. 
muy, adv.y very, quite, very much. 

nacer (15), to be born, bud, arise, 

begin. 
nacido, -a, born. 
nacimiento, m., birth. 
nación, /., nation. 
nacional, adj., national. 
nada, pron., nothing; after a nega- 

tion, anything. 
nada, adv.y not at all, by no means. 
nadie, pron., nobody, no one; after 

a negation, any one. 
Napoleón, w.. Napoleón. 
naranjo, w., orange tree. 
narices, pl. 0/ nariz, 
nariz, /., nose, nostril. The plural 

is frequently used in the sense of 

the singular. 
nativo, -a, native. 
natural, adj., natural. 
naturaleza, /., na ture. 



naturalidad,/., naturalness, candor; 
con — , naturally. 

náufrago, m., shipwrecked man. 

navaja, /., knife. 

navajero, m,, person skilled in the 
use of a knife, cutthroat. 

nave, /., nave. 

neblina, /., mist, fog. 

necesario, -a, necessary. 

necesidad, /., necessity, need. 

necesitado, -a, needy; — de, in 
need of. 

necesitar, to need, demand; — se, 
to be necessary. 

negándome == negando -|- me. 

negar (18, a; 10, 2), to deny, re- 
f use ; — se a, to ref use to. 

negativa,/., refusal. 

negociación, /., negotiation, affair. 

negociar (24, h), to do business. 

negocio, m.y business; pl., busi- 
ness. 

negrito, m., young negro. 

negro, m., negro. 

negro, -a, black, dark. 

negué, see negar. 

nervio, m., nerve. 

nerviosidad, /., nervousness. 

nervioso, -a, nervous. 

ni, conj., neither, ñor, not even ; 
— ... — , neither . . . ñor; — 
menos, least of all; afler a nega- 
tion, either, or, even. See also 
note to II, 25 {on p. 81). 

Nicolás, m., Nicholas. 

niebla,/., fog, mist. 

niega, see negar. 

nieto, m., grandson. 

nieve, /., snow. 

ningún, shortened form of the adjec- 
iive ninguno, used before nouns. 

ninguna, see ninguno. 
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ninguno, -a, pron. and adj.y no, 
none, not one, not any; after a 
negatiofij any, any one. 

nifta, /., child, little girl, girl. 

nifiez, /., childhood. 

nifiita, /., baby girl, little girl. 

niño, m,y child, little boy; ni que 

— muerto, or what other non- 
sense. 

nivelación, /., leveling, grading. 
no, adv.y no, not ; — ... más que, 

only ; ¿—?isa shor tened form of 
¿ — es verdad? {see verdad), 
noble, adj.j noble. 
nobleza,/., nobility. 
noche, /., night, evening; — a — , 

night after night ; media — , mid- 

night. 
nombrado, -a, appóinted. 
nombrar, to ñame, appoint. 
nombre, m., ñame. 
norte, m., north. 
nos, pron., us, ourselves, to us, to 

ourselves. 
nosotras, pron., we, us, ourselves. 
nosotros, pron., we, us, ourselves. 
nota, /., note. 
notable, m., notable man, distin- 

guished person. 
notable, adj., notable, famous, re- 

markable. 
notar, to notice, note. 
noticia, /., news. 
novedad, /., news ; ¿ ocurre alguna 

— ? has anything new turned up? 
novela,/., novel. 

novia, /., sweetheart. 

novicia, /., novice {person rece i ved 

in r eligió US hoiise on probation 

before taking the vows). 
novio, w., lover. 
nube, /., clüud. 



nuestro, -a, our, ours. 
nuevamente, adv.f again, anew. 
nueve, nine. 
nuevo, -a, new; de nuevo, again. 

once more, 
número, m., number, figure, 
ntmca, adv., never; afler a negation, 

ever ; más fuerte que — , stronger 

than ever. 

No, m., colloquial ahhrevialion of 
Señor {often hest omilted in transía- 
tion) ; el maestro — Casquero, 
" Boss " Casquero. 



o, conj., or; — ... — , either . . . 

or. 
O, Ínter j. y oh, O. 
obedecer (15), to obey. 
obediente, adj., obedient. 
obispo^ m., bishop. 
objetar, to object. 
objeto, m., object. 
obligación, /., obligation. 
obligar (10, 2), to oblige, forcé. 
obra, /., work; — s de alfarería, 

pottery. 
obscurecer (15), to obscure, grow 

dark ; — se, to grow dark. 
obsctuidad, /., obscurity. 
obscuro, -a, dark, obscure. 
obsequiar (24, h), to give. 
observar, to observe, notice, see. 
obstáculo, m., obstacle. 
obstinado, -a, obstínate. 
obtener (38), to obtain. 
obtenido, -a, obtained. 
ocasión, /., occasion; por tres 

ocasiones, on three occasions. 
occidental, adj., western. 
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ocioso, -a, idle, useless. 

octubre, m., October. 

octiltar, to hide, conceal. 

octiltarle = ocultar -h le. 

ocupábase = se ocupaba. 

ocupación, /., occupation. 

ocupado, -a, busy. 

ocupar, to occupy; — se, to busy 
oneself; se ocupa del santo y 
seña, he discusses thc pass-word. 

ocurrir, to occur, happen; — se, to 
occur. 

ocho, eight ; — días, a week ; a las 
— , at eight o'clock ; a los — 
afios de, eight years aftcr. 

odio, m.y hatred. 

oeste, f»., west; la costa — , the 
west coast. 

oficial, w., oflicer, 

oficina,/., office. 

oficio, w., office, work, task, craft, 
tradej compañero de — , fellow 
official. 

ofrecer (15), to offer, promise, pro- 
pose. 

oh, interj,, oh, O. 

oído, w., ear, hearing. 

oído, -a, heard. 

oidor, m.y magistrate. 

oiga, see oír. 

oigan, sec oír. 

oír (46), to hear, listen to, at- 
tend to; hacer or causar — , 
to cause to be heard ; oye or 
oiga or oiga usted, listen. 

oírse = oír -h se. 

ojeada, /., glance. 

ojeriza, /., ill-will, grudge. 

ojo, fw., eye. 

ola,/., wave. 

oliente, adj., smelling; mal — , ill- 
smelling. 

V 



oloroso, -a, fragrant. 

olvidar, to forget. 

olla, /., pot, kettle, stew-pot, stew 

of meat and vegetables; con 

días y — s venceremos, give us 

time and pots and we'll win; 

cambiaba — , changed pots. 
ollero, m., potter, dealer in earthen- 

ware. 
once, eleven. 
onda, /., wave. 

operación,/., operation, transaction. 
opinión, /., opinión. 
oponer (34), to oppose. 
oprimir (55), to press, squeeze 

— sobre el corazón, to pres? to 

one's heart. 
opuesto, -a, irr. p. p. of o^fHjmt 

opposed, opposite, contrary. 
oración, /., praycr, cvcning prayer. 
oráctilo, m^ oracIe. 
oral, adj,f oral, 
orden, m., order, class, group; de 

primer — , first class. 
orden, /., ordcr, command; la ^— 

de que, the order that. 
ordenar, to order, command. 
orgullo, m., pride. 
oriental, adj.^ oriental, eastem. 
oriente, m., east. 
original, adj., original. 
orilla, /., border, edge, bank. 
oro, m.y gold. 

os, pron., you (/>/.), to you (/>/). 
ostensiblemente, adv.^ ostensibly; 
ostentar, to display. 
otorgar (10, 2), to grant. 
otro, -a, pron, and adj\j otbcr, 

another, different, any otherj 

uno u otro rayo, one thunderboU 

aftcr another; otra W9ft; Sprne-* 

thing else. 
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oxte, interj., begone; sin decir — 
ni moxte, without saying a word. 
oye, see oír. 
oyendo, see oír. 
oy6, see oír. 



P. = Padre, 
pábilo, m., wick. 
paciencia, /., patience. 
pacto, m.y pact, agreement. 
pachorra,/., slowness, sluggishness. 
padre, m,, father, priest. 
padrecito, m.y father. 
padrenuestro, w., Lord's Prayer, 

pater noster. 
pagar (lo, 2), to pay, pay for. 
página, /., page. 

pago, f»., pay, paymcnt, reward. 
país, m., country, land. 
paisaje, m., landscape. 
paisano, m., countrymaiv 
pájaro, m., bird. 
pajizo, -a, thatched. 
palabra, /., word ; dirigir la — , to 

speak. 
palabrota, /., coarse expression. 
palacio, m.f palace. 
palidecer (15), to turn palé. 
palidez, /., pallor, paleness. 
pálido, -a, palé, pallid, ghastly. 
paliza, /., caning, beating. 
palo, m., stick. 
palpar, to feel. 
pampa, /., plain. 
Pampa: la — , the Pampa {ñame 

given to the immense plain which 

constitutes the central part of 

Argentina). 
pampero, m., pampero, southwest 

wind. ^- 

pan, m,, bread. 



panadería, /., bakery. 

pantano, m.j marsh, swamp. 

panteón, m., pantheon, vault. 

pañuelo, m.f handkerchief. 

papá, m., papa. 

papel, m., paper; — sellado, 
stamped paper, document paper. 

papelillo, m., little paper, bit of 
paper; — s de rizar, curl-papers. 

par, m., pair. 

para, prep., for, to, in order to ; — 
que, in order that; <» — qué? 
why? ser — , to be likely to, be 
propitious for, 

parábola, /., parábola, 

paraje, w., place, spot. 

parálisis, /., paralysis. 

parar, to stop; ■— se, to stop. 

parcela, /., piece of land. 

parecer (15), to appear, seem, seem 
like; al — , apparently; como 
te parezca, as you like; ¿qué 
tal le parece este cuento? what 
do you think of this story? 
T^se, to resemble; — se a, to be 
like. 

parecido, -a, resembling; — a, 
like. 

pared,/., wall. 

parejero, w., fast horse. 

parentesco, m., relationship. 

parezca, see parecer. 

pariente, m., relativa. 

parlanchína, /., chatterer. 

paroxismo, m., paroxysm. 

parque, m., park. 

parte, /., part, side ; de — de, on 
behalf of, for the sake of; por 
otra — , on the other hand; la 
mayor — , the greater part, the 
majority; por todas — s, on all 
\ sidts, m z}¿ diiectioos. 
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participar, to share ; — de, to share 
in. 

particular, adj.^ particular, individ- 
ual, special. 

partictilarmente, adv.^ particularly, 
especially. 

partida, /., party, squad; — de 
exploración, reconnoitering or 
scouting party. 

partidario, m., partisan, foUower. 

partir, to set out, leave, depart, 
come out, rend, split. 

pasadera, /., small bridge, stepping- 
stone. 

pasadizo, m., p^^^sage, corridor, hall. 

pasado, -a, past, last. 

pasajero, -a, transient, temporary. 

pasar, to pass, pass away, go away, 
move, go around, take place, 
occur, happen, give, spend; — 
por, to pass through or by; 
pasando por, by way of ; — por 
las armas, to execute, shoot ; 
I qué le pasa? what's the matter 
with you? 

pasear, to walk or drive; — se, to 
walk or drive, take a walk or 
drive, walk to and fro. 

paseo, w., walk, walking, avenue, 
drive. 

paso, w., step, walk, way, passage, 
incident ; de — , in passing ; a 
— veloz, rapidly ; dar un — , to 
take a step; no se saltan malos 
— s, difficulties are not avoided ; 
el — de los Andes, the crossing of 
the Andes. 

pata, /., foot (oj an animal). 

paternal, adj., paternal. 

paterno, -a, paternal. 

patio, w., patio, inner court, court. 
Spanish and Spanish- American 



houses are usually built in a 

square or rectangular form indos- 

ing a patio, 
patria, /., fatherland, native coun- 

try, country, home. 
patriota, m., patriot. 
patriota, adj., patriotic. 
patrón, w., master, patrón saint. 
patrona, /., mistress, wife, patrón 

saint. 
pavimento, m., pavement, floor. 
pavo, m.j turkey. 
pavor, w., fear. 
pecado, m., sin. 
pecador, -a, sinful. 
pecoso, -a, freckled. 
pectmarío, -a, pecuniary, fínancial. 
pecho, m.y chest, breast, bosom, 

heart. 
pedazo, w., piece, little one {as a 

term of afection) ; hacer — s, to 

break to pieces, tear up. 
pedido, m.f petition, demand. 
pedir (22, a) y to ask, demand, ask 

for, pray; — una cosa a una 

persona, to ask a person for a 

thing. 
Pedro, w., Peter. 
pegado, -a, stuck, glued; pegada 

al trabajo, glued to her work. 
pegar (10, 2), to stick, glue, com- 

municate (a disease), give, fire, 

strike, beat. 
peinar, to comb the hair; sin — , 

disheveled. 
pelado, -a, plucked. 
pelar, to pluck. 
pelear, to fíght. 
peligro, w., danger, risk ; en — de 

que, in danger that. 
pelo, m., hair. 
peltre, w., pewter. 
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pellizcar (lo, i), to pinch, nip. 

pellizco, m., pinching. 

pena, /., pain, sorrow, tormén t, 

trouble ; dar — , to hurt, grieve. 
penar, to suffer the torments of 

purgatory. 
pender, to hang. 
pendiente, adj., hanging, fastened; 

— a, hanging on. 
penetrar, to penétrate, enter. 
penitencia, /., penitence. 
pensamiento, m., thought. 
pensar (i8, a), to think, think of, 

consider, intend ; — en, to think 

of. 
pensativo, -a, pensive, thought- 

ful. 
peor, adj., worse, worst. 
pequeño, -a, small, little. 
percal, m., percale, calicó. 
perceptible, adj., perceptible. 
percibir, to perceive. 
perder (i8, c), to lose, waste, ruin; 

— el tiempo, to waste time; 
— se, to be ruined. 

perderlo = perder + lo. 
perderse ^ perder + se. 
pérdida, /., loss. 
perdido, -a, lost. 
peregrinación, /., pilgrimage. 
pereza, /., idleness, laziness. 
perezosamente, adv., lazily. 
perezoso, -a, lazy, idle. 
perfecto, -a, perfect. 
pergamino, m., parchment. 
Perico, m., little Peter, Peterkin, 

young Peter. 
periódico, m.^ newspaper. 
perjudicar (lo, i), to injure. 
perjuicio, m., prejudice ; sin — de, 

without preventing. 
permanecer (15), to remain. 



permitir, to permit, allow, enable; 

que permite entrar, which permits 

a person to enter. 
pero, conj., but. 
perplejo, -a, p)erplexed. 
perro, w., dog. 
perseguir (22, b; 11, 3), to pursue, 

foUow. 
perseverancia, /., perse veranee. 
persignándose = persignando + 

se. 
persignar, to make the sign of the 

cross ; — se, to cross oneself . 
persignarse = persignar + se. 
persona, /., p)erson ; pL, people. 
personaje, m., personage. 
personero, m., deputy ; de — , as a 

substitute. 
perspicaz, adj., clear-sighted, keen. 
pertenecer (15), to belong. 
Perú, m., Perú. 
peruano, -a, Peruvian. 
perverso, -a, perverse, wicked. 
pesado, -a, heavy, tedious. 
pesadumbre, /., trouble, sorrow, 

regret. 
pesar, w., grief, sorrow; a — de, 

in spite of, notwithstanding. 
pesaroso, -a, sad, sorrowful; re- 
puso pesaroso, he replied sadly. 
pésimo, -a, very bad. 
peso, m., burden, weight, doUar. 
petate, m., sleeping mat; />/., bag- 

gage ; liar — s, to pack up. 
petición,/., petition, request. 
petrificado, -a, petrified. 
petrificar (10, i), to petrify, stun. 
picardía,/., roguery, knavery, tríck. 
picaresco, -a, roguish. 
picotear, to peck, quarrel. 
pide, see pedir, 
pidió, see pedir. 
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pido, see pedir. 

pie, m., foot; de — , on one*s feet, 

well, standing, on foot; en — , 

up, out of bed. 
piedad, /., piety, pity, mercy; 

tener — de, to have pity on. 
piedra, /., stone. 
piel, /., skin. 
pierde, see perder, 
pierdo, see perder, 
pierna, /., leg. 
pieza, /., room, piece. 
pila, /., font. 
pillo, m., rogue ; pedazo de — , you 

rogue. 
pintar, to paint, depict. 
piquete, m., picket, squad. 
pisada, /., footstep. 
pisar, to tread, enter. 
piso, m., flüor, story. 
plan, m., plan. 
planicie, /., plain. 
planta, /., plant. 
plantar, to plant. 
plantío, m., planting. 
plantita, /., little plant. 
plata, /., sil ver, money. 
plato, m., píate, dish. 
playa, /., beach, shore. 
plebeyo, -a, plebeian. 
pleca,/, (straight) line. 
plegaria, /., prayer. 
pleito, w., iawsuit. 
plenitud, /., fullness. 
pliegue, w., fold, plait. 
plomo, w., lead; a — , straight 

down, directly. 
pluma, /., plume, feather, pen; a 

vuela — , in passing; sombrero 

de — s, hat covered with plumes. 
población, /., popula tion, town, 

village, people. 



poblado, -a, populated, inhabited, 
stocked, filled; el más — , the 
largest; — de, filled with. 

poblar (i8, b), to people, stock, fill. 

pobre, adj.y poor ; el — de mí, poor 
me. 

pobreza,/., poverty, need. 

poco, -a, pron. and adj.j little, a 
little, small; />/., few, a féw, 
some; por poco, nearly, almost; 
a poco, soon, in a little while; 
poco a poco, little by little, grad- 
ually. 

poco, adv.f little. 

poder (33), to be able, can, may; 
como iba pudiendo, as best I 
could. 

podrá, see poder. 

podré, see poder. 

podría, see poder. 

podrían, see poder. 

policía,/., pólice. 

política,/., politics, diplomacy; de 
— , political. 

pólvora,/., powder, gunpowder. 

poUuelo, m.y little chicken. 

pomada, /., salve. 

pómulo, m., cheek-bone. 

ponchada, /., quantity; toda una 
— , a whole lot. 

ponchazo, m., blow with a poncho. 

poncho, m., poncho (a hlanket with 
an opening in the middle for the 
head, worn by Spanish-Americans 
as an outer garment or cloak), 

ponderación, /., delibera tion, atten- 
tion. 

poner (34), to put, place, set, put 
on; — a, to begin, set out to; 
— fuego a, to set fire to; — se, 
to become, grow, be, set {of the 
sun) ; — se como, to make onc- 
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self look like ; — se el escapulario, 

to put on the scapular. 
ponerie » poner + le. 
ponerio ^ poner + lo. 
ponerse » poner + se. 
póngase = ponga + se, see poner, 
ponzoña, /., poison. 
popular, adj.y popular. 
poquedad,/., smallness {of mind). 
por, prep.f by, through, for, to, 

along, over, for the sake of, on 

. account of , in order to ; — ... 

que, however ; ¿ — qué ? why ? 

In idiomatic phrasesj por may 

correspond to almost any English 

pTfiposition. 
porcelana, /., porcelain. 
porcino, -a, porcine, pertaining to 

hogs ; ganado — ;, hogs. 
porque, conj,, because. 
portera, /., porteress, porter's wife. 
portería, /., porter's lodge, gate. 
porvenir, w., future. 
poseer (13), tu possess. 
poseído, -a, possessed ; de que se 

sentían poseídas, by which they 

felt themselves possessed. 
posesión, /., possession. 
posible, adj.^ possible. 
posición,/., position. 
positivista, adj., utilitarian. 
postrimerías, /. />/., last days. 
practicar (10, i), to practice. 
practicarla = practicar + la. 
práctico, m.y pilot. 
pradera, /., meado w. 
preámbtdo, m., preamble. 
preceder, to precede, go before. 
precepto, m., precept, decree. 
precioso, -a, precious, beautiful. 
precipitar, to precipítate; — se, to 
rush headlong. 



preciso, -a, necessary, precise, ezact. 

preferir (21, a), to prefer. 

prefirió, see preferir. 

pregón, w., cry. 

pregonar, to cry out. 

pregunta, /., question; hacer una 

— , to ask a question. 
preguntándole = preguntando + 

le. 
preguntar, to ask. 
premiado, -a, rewarded (with a 

prize) ; resultar — , to win a 

príze ; resultar — con el premio 

mayor, to win the first prize. 
premiar (24, h), to reward (with a 

prize) j award. 
premio, w., reward, prize; el — 

mayor or el — gordo, the first 

prize. 
prenda, /., token, piece of jewelry, 

pledge, garment, object. 
prender, to seíze, grasp, pin, fasten. 
preocupado, -a, preoccupied. 
preocupar, to preoccupy. 
preparación, /., preparation. 
preparado, -a, prepared. 
preparándose == preparando + se. 
preparar, to prepare, arrange ; — se, 

to prepare. 
presa,/., dam, drain, ditch. 
presa, see preso, 
presencia, /., presence. 
presentar, to present; — se, to 

appear, be present. 
presentarse = presentar -f se. 
presentimiento, m., presentiment. 
presidente, m., president. 
presidido, -a, presided over. 
presidir, to preside over. 
preso, -a, irr. p. p. of prender, 

seized ; — de, seized by. 
prestamista, m., pawnbroker. 
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prestar, to loan, lend, give. 
prestigio, m.y prestige, fama, 
pretender, to pretend, try. 
pretendiente, m., lover. 
prevención, /., foresight. 
prevenir (48), to prevent, forestall, 

prepare for. 
previsión, /., foresight, anticipation. 
primavera, /., spríng. 
primer, shor tened for m ofihe adjeclive 

primero, used before nouns. 
primero, -a, fírst ; en primer lugar, 

in the fírst place. 
primero, adv.j fírst. 
primitivo, -a, primitive. 
primo, tn., cousin. 
principal, adj.y illustrious, distin- 

guished. 
principe, m., prince. 
principiar (24, ¿), to begin. 
principio, m.y principie, beginning; 
al — , at fírst, in the beginning; 
dar — , to begin ; a — s de, at the 
beginning of, in the fírst days of. 
prisa, /., haste ; a toda — , with the 
greatest speed; de — , rapidly, 
quickly, fast; sin darse mucha 
— , without much hurry. 
privar, to deprive. 
probable, adj., probable. 
probablemente, adv., probably. 
probar (18, b), to try, test, prove. 
problema, m., problem. 
procesión, /., procession. 
proclama, /., proclamation. 
procurar, to try. 
prodigar (10, 2), to lavish, lavish 

upon. 
prodigarle = prodigar + le. 
producir (page 122, footnote 2), to 

produce. 
producto, m., product, fruit. 



produjo, see producir. 

profesar, to profess. 

profesional, adj., professional. 

prófugo, f»., fugitive. 

profundo, -a, deep, profound. 

profusión, /., profusión. 

progreso, m., progress. 

prohibir, to forbid, prohibit. 

prolongado, -a, prolonged. 

prolongar (10, 2), to prolong, con- 
tinué. 

promesa, /., promise, vow. 

prometer, to promise. 

prometido, -a, promised. 

pronto, -a, prompt, quick, ready. 

pronto, adv., promptly, quickly, 
soon; de — , suddenly, quickly, 
soon, right away. 

pronimciado, -a, pronounced. 

pronimciar (24, b), to pronounce; 
pronimció los solemnes votos, 
took the solemn vows. 

propenso, -a, inclined, prone, apt. 

propicio, -a, propitious. 

propiedad, /., property, possession, 
fact. 

propio, -a, own, proper, same, 
adapted, fít, characteristic, neces- 
sary ; — de, characteristic of, 
peculiar to ; el propio, his own. 

proponer (34), to propose; — se, to 
propose, intend. 

proponga, see proponer. 

propongo, see proponer. 

proporcionar, to furnish, provide 
with. 

proposición, /., proposition. 

propósito, ;»., plan, purpose. 

prorrumpir, to break out. 

prosa, /., prose. 

proseguir (22, b\ 11, 3), to con- 
tinué, folloW, 9Ut«»V3kft.. 
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prosigue, see proseguir, 
prosiguió, see proseguir, 
prosopopeya, /., affectatiou, pom- 

pousness. 
protector, m., protector, guardián, 
proteger (ii, 2), to protect, defend, 

help. 
proteja, see proteger, 
protestar, to pro test. 
provecto, -a, advanced. 
provecho, w., profit, progres s. 
proveer (13, and page 122, footnote 

i), to provide. 
proverbial, adj., proverbial, 
proveyera, see proveer, 
proveyeras, see proveer, 
provincia, /., province. 
próximo, -a, near ; más — , nearest ; 

— pasado, last. 
proyecto, m., plan. 
prudencia. /., prudence, caution. 
prueba, /., proof. 
prueba, see probar, 
publicar (10, i), to publish. 
público, m., public. 
público, -a, public. 
puchero, w., stew. 
pudiendo, see poder, 
pudiera, see poder, 
pudieran, see poder, 
pudo, see poder, 
pueblecito, m.y small town. 
pueblo, m,y people, population, 

town. 
pueda, see poder, 
puedan, see poder, 
puedas, see poder, 
puede, see poder, 
puedo, see poder, 
puente, w., bridge. 
puerta, /., door, entrance; — de 

calle, Street door; más grande 



que una — , " as big as a barn- 

door " ; de — en — , from door 

to door. 
pues, conj. and adv.y then, since, for, 

therefore, sure, surely, yes, well, 

well then ; — que, since, for, as ; 

— bien, very well ; ¿ — qué ? 

why in the world? 
puesto, m., post, position. 
puesto, -a, irr, p. p. of poner, put, 

placed. 
pulmón, m.y lung. 
punta, /., point, end, tip. 
pimtiagudo, -a, sharp-pointed. 
pimto, m., point, particular, spot, 

place ; a — de, on the point of . 
pufiado, m., handful. 
pufial, m., dagger. 
puñalada, /., dagger thrust. 
puflalito, m.y small dagger. 
puñetazo, m., blow of the físt. 
puño, m.) físt; con las manos 

hechas — , with clenched fists. 
purgatorio, w., purga tory. 
pus, m.y pus. 
pusieron, see poner, 
puso, see poner. 



que, pron.y which, that, who, whom ; 
el — Of la — , who, whom, which, 
that, he who, she who, that 
which ; lo — , which, that which, 
a thing which, what. 

que, conj. y that, than, as, because, 
for, to {before an infinitive), let 
(before an independent subjunc- 
Hve) ; — no, no ; — sí, yes ; 
pues — , since, for. 

qué (used in inlerrogaiive and ex- 
clamatory phrases), pron. afui adj.j 
who, whom, which, what, what 
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a, how, why; ¿por — ? why? 

(7 para — ? why? See page 62, 

footnote I ; i — es ? what is ? 

^Vec page sy , footnote i. 
quebrado, -a, broken. 
quebrar (18, a), to break. 
quedado, -a, remained. 
quedar, to stay, remain, be left; 

— se, to remain, be left, be ; 

— se con, to take, keep. 
quedamos = quedar + nos. 
quedarse = quedar + se. 
quedito, adv.y softly. 
quehacer, m., occupation, work. 
queja, /., complaint. 
quejarse, to complain. 
quejoso, ~a, complaining. 
quemado, -a, burned; me tiene 

quemada la sangre, has set my 

blood on fire. 
quemar, to burn. 
querencia, /., stable. 
querer (35), to wish, will, want, 

desire, be willing, like, love; — 

decir, to mean, 
querido, -a, dear, beloved; — de, 

lo ved by. 
quien, pron., who, whom, he who, 

one who, the one who, any one 

who ; a — , to whom, whom. 
quién {uscd in interrogalive and ex- 

clamalory phrases), pron., who, 

whom. 
quienes, pron., who, whom, those 

who. 
quiénes {used in interrogative and 

exclamatory phrases), pron., who, 

whom. 
quieras, see querer, 
quiere, see querer, 
quieres, see querer, 
quiero, see querer» 



quieto, -a, quiet, still, steady. 
quietud,/., quiet, calm. 
quince, fífteen. 

quinientos, -as, ñve hundred. 
Quintín, m., Quentin. 
quisiesen, see querer, 
quiso, see querer, 
quisquilloso, -a, peevish. 
quitar, to take off, take away 
quizá, adv., perhaps. 



rabia, /., ragc. 

rabiar (24, h), to rage, be furious. 

racha, /., gust of wind. 

radial, adj., radial, radiating. 

radiante, adj., radiant. 

radioso, -a, radiant. 

raíces, pL of raíz. 

raíz, /., root. 

rama, /., branch. 

rancho, m., hut, farm, ranch. 

rapidez,/., rapidity. 

rápido, -a, rapid, fast, sudden, pass- 

ing. 
rasgos, m. pL, fea tures. 
ratero, m., pickpocket. 
raudal, w., torrent, stream. 
rayo, m., ray, beam, thunderbolt; 

— de luna, moonbeam. 
raza,/., race, family. 
razón,/., reason, information ; tener 

— , to be right. 
reagravado, -a, aggravated anew 

or still more. 
reagravar, to aggravate anew or 

still more, 
real, m., real. The real is a small 

silver coin varying in valué {from 

ahout five to about ten cents) in the 

dijfferent Spanish-spcaking coun- 

tries. 
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prosigue, see proseguir, 
prosiguió, see proseguir, 
prosopopeya, /., affectation, pom- 

pousness. 
protector, m.^ protector, guardián, 
proteger (ii, 2), to protect, defend, 

help. 
proteja, see proteger, 
protestar, to pro test. 
provecto, -a, advanced. 
provecho, w., profit, progres s. 
proveer (13, and page 122, footnote 

i), to provide. 
proverbial, adj.^ proverbial, 
proveyera, see proveer, 
proveyeras, see proveer, 
provincia, /., province. 
próximo, -a, near ; más — , nearest ; 

— pasado, last. 
proyecto, w., plan. 
prudencia. /., prudence, caution. 
prueba, /., proof. 
prueba, see probar, 
publicar (10, i), to publish. 
público, m., public. 
público, -a, public. 
puchero, m., stew. 
pudiendo, see poder, 
pudiera, see poder, 
pudieran, see poder, 
pudo, see poder, 
pueblecito, m., small town. 
pueblo, m.y people, population, 

town. 
pueda, see poder, 
puedan, see poder, 
puedas, see poder, 
puede, see poder, 
puedo, see poder, 
puente, m., bridge. 
puerta, /., door, entrance; — de 

calle, Street door; más grande 



que una — , " as big as a barn- 

door " ; de — en — , from door 

to door. 
pues, conj. and adv.y then, since, for, 

therefore, sure, surely, yes, well, 

well then ; — que, since, for, as ; 

— bien, very well ; <» — qué ? 

why in the world ? 
puesto, m., post, position. 
puesto, -a, irr. p. p. of poner, put, 

placed. 
pulmón, m.y lung. 
pimta, /., point, end, tip. 
puntiagudo, -a, sharp-pointed. 
pimto, m., point, particular, spot, 

place ; a — de, on the point of . 
pufiado, m.y handful. 
pufial, m., dagger. 
puñalada, /., dagger thruat. 
puflalito, m.y small dagger. 
puñetazo, m.y blow of the físt. 
puño, m.> físt; con las manos 

hechas — , with clenched fists. 
purgatorio, w., purga tory. 
pus, tn.j pus. 
pusieron, see poner, 
puso, see poner. 



que, pron.y which, that, who, whom ; 
el — orla. — , who, whom, which, 
that, he who, she who, that 
which ; lo — , which, that which, 
a thing which, what. 

que, conj. y that, than, as, because, 
for, to {before an infinUive), let 
{before an independent subjunc- 
tive) ; — no, no ; — sí, yes ; 
pues — , since, for. 

qué {used in inlerrogaiive and ex- 
clamatory phrases), pron. and adj.y 
who, whom, which, what, what 
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a, how, why; ¿por — ? why? 

¿para — ? why? See page 62, 

footnote I ; ¿ — es ? what is ? 

5ee page sy, footnote i. 
quebrado, -a, broken. 
quebrar (18, a), to break. 
quedado, -a, remained. 
quedar, to stay, remain, be left; 

— se, to remain, be left, be; 

— se con, to take, keep. 
quedamos =: quedar + nos. 
quedarse = quedar + se. 
quedito, adv., softly. 
quehacer, m., occupation, work. 
queja, /., complaint. 
quejarse, to complain. 
quejoso, hi, complaining. 
quemado, -a, burned; me tiene 

quemada la sangre, has set my 

blood on fire. 
quemar, to burn. 
querencia, /., stable. 
querer (35), to wish, will, want, 

desire, be willing, like, love; — 

decir, to mean. 
querido, -a, dear, beloved; — de, 

lo ved by. 
quien, pron., who, whom, he who, 

one who, the one who, any one 

who; a — , to whom, whom. 
quién {uscd in interrogative and ex- 

cl amatar y phrases), pron., who, 

whom. 
quienes, pron., who, whom, those 

who. 
quiénes {used in interrogative and 

exclamatory phrases) , pron., who, 

whom. 
quieras, see querer, 
quiere, see querer, 
quieres, see querer, 
quiero, see querer» 



quieto, -a, quiet, still, steady. 
quietud,/., quiet, calm. 
quince, fifteen. 

quinientos, -as, five hundred. 
Quintín, w., Quentin. 
quisiesen, see querer, 
quiso, see querer, 
quisquilloso, -a, peevish. 
quitar, to take off, take away 
quizá, adv.j perhaps. 



rabia, /., ragc. 

rabiar (24, ft), to rage, be furious. 

racha, /., gust of wind. 

radial, adj,, radial, radiating. 

radiante, adj., radiant. 

radioso, -a, radiant. 

raíces, pL of raíz. 

raíz, /., root. 

rama, /., branch. 

rancho, w., hut, farm, ranch. 

rapidez,/., rapidity. 

rápido, -a, rapid, fast, sudden, pass- 

ing. 
rasgos, m. pl., features. 
ratero, w., pickpocket. 
raudal, w., torrent, stream. 
rayo, w., ray, beam, thunderbolt; 

— de luna, moonbeam. 
raza, /., race, family. 
razón,/., reason, information ; tener 

— , to be right. 
reagravado, -a, aggravated anew 

or still more, 
reagravar, to aggravate anew or 

still more. 
real, m., real. Tke real is a small 

silver coin varying in valué {from 

ahout five to ahout Un cents) in tke 

diferenl S panish-s peaking couH' 

tries. 
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real, adj,^ splendid, fine, royal. 

realidad, /., reality. 

realista, m., royalist. 

realístico, -a, realistic. 

realizar (lo, 4), to realize, carry 

out. 
reanudar, to renew. 
rebafio, m., flock, herd. 
rebelde, adj.y rebel. 
rebenque, m., horse-whip. 
rebozo, m., shawl; de — negro, 

with a black shawl. 
recamarera, /., chambermaid. 
receta, /., prescription. 
recetar, to prescribe, 
recibir, to receive. 
recibirle = recibir + le. 
recién, adv., recently ; el — llegado, 

the newcomer ; el — Tenido, thc 

newcomer. 
recinto, m., inclosure. 
reclamar, to demand. 
recobrar, to recover, get back. 
recoger (11, 2), to gather in, pick, 

take up, shelter, protect. 
recomendación, /., recommenda- 

tion. 
recomendar (18, a), to recommend. 
reconocer (15), to recognize, ex- 
amine. 
reconvenir (48), to reproach ; viene 

a — me no haber corrido, is 

coming to reproach me with 

not.having run. 
reconvenirme = reconvenir + me. 
recordar (18, &), to recall, record, 

remember. 
recorrer, to run over, survey. 
recrudescencia, /., recrudescence. 
recuerda, see recordar, 
recuerdo, m., recollection, memory. 
recurso, m., resource. 



rechazo, m., rejection, refusal. 
redentor, w., redeemer. 
redentor, -a, redeeming. 
redondo, -a, round, decided. 
reducido, -a, reduced, narrow, 

small. 
reducir {page 122, footnote 2), to 

reduce, 
reemplazar (10, 4), to repiace. 
reemplazo, m., stead, place, 
referir (21, a), to relate, tell; se 

refiere a, the reference is to. 
refiere, see referir, 
refieren, see referir, 
refirió, see referir, 
reflejo, w., reflection. 
reflexión, /., reflection, considera- 

tion, argument. 
reflexionar, to reflect, consider. 
Reforma,/., Reforma tion. 
refrescar (10, i), to refresh, freshen, 

cool. 
refugiar (34» ^)» to shelter; — m» 

to take refuge. 
regadera, /., wateríng-pot. 
regalándole » regalando + le. 
regalar, to present, give, regale, 

entertain. 
regalo, m., present, gift. 
regar (18, a; 10, 2), to water, 

sprínkle. 
registrar, to search. 
regla, /., rule. 

regocijo, w., joy, merriment. 
regresar, to return. 
regreso, m., return. 
regular, adj., regular, ordinary, 

médium, considerable. 
rehuir (23), to evade, 
reíase = se reía, 
reinar, to reign. 
leino^ tn., reign. 



VOCABULARY 



187 



reír (22, c), to laugh; al — , on 
laughing; — se, to laugh; — se 
de, to laugh at. 

relación, /., tale, story, telling, re- 
lation. 

relacionado, m., acquaintance. 

relámpago, m., flash oí lightning. 

relampaguear, to flash. 

relatar, to relate. 

relato, w., story. 

religiosa, /., nun, sister. 

religioso, -a, religious. 

relincho, m., neighing. 

reloj, w., dock, watch. 

rematar, to end, termínate, auction, 
sell at auction. 

remediar (24, 5), to help, relieve* 

remedio, tn.j remedy* 

remendar (18, a), to mend. 

reminiscencia, /., remimsceUce, 
memory. 

remojado, -a, soaked. 

remojar, to sóak. 

remoler (18, d), to grínd up. 

remontoir (a French wordj pro- 
nounced in Spanish as if written 
remontuar), w., stem-winder. 

remordimiento, m., remorse. 

remover (18, d), to remove, shift, 
change. 

renacer (15), to be reborn, grow 
again. 

rencor, w., animosity. 

rendición, /., surrender. 

rendir (22, a), to conquer, over- 
eóme. 

renombre, w., fame, glory; de — 
famous, great. 

renta, /., income, contribution. 

rentmciar (24, ¿>), to renounce. 

reñir (22, a; 12), to quarreh 

reo, m., criminal. 



repentino, -a, sudden. 

repercutir, to reverberatc. 

repetición, /., repetition; reloj de 
— , repeater. 

repetir (22, a), to repeat. 

repetirles = repetir + les. 

repitiera, see repetir. 

repitió, see repetir. 

repleto, -a, filled, stuffed. 

replicar (10, i), to reply. 

reponer (34), to reply, answer, re- 
cover, replace; — se, to recover 
one's self-possession. 

reponiéndose = reponiendo + se. 

representante, fw., represen tati ve. 

representar, to representa. 

reproche, m„ reproach; con — , 
reproacbfuUy, 

reptil, m., reptile. 

república, /,, republic. 

repuesto, -a, irr, p* p* of reponefi 
recovered. 

repuse, see reponer. 

repuso, see reponer. 

reputación, /., reputation. 

resaltar, to appear, stand out. 

rescatar, to redeem. 

reserva, /., reserve. 

reservar, to reserve, keep in store. 

reservarme = reservar 4- me. 

resguardándose = resguardando + 
se. 

resguardar, to protect. 

residencia, /., residence. 

resignación, /., resignation. 

resignar, to resign; — se, to be- 
come resigned. 

resistencia, /., resistance, opposi- 
tion, endurance, strength. 

resistir, to resist. 

resolución, /., resolution, deci- 
sión, 
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resolver (i8, note i), to resol ve, 

determine, solve ; — la x, to find 

the X (of an algébrate problem). 
resonante, adj., resonant, echoing. 
resonar (i8, b), to sound, resound. 
resorte, m., spring. 
respectivamente, adv., respectively. 
respecto, m., relation; — a. or — 

de, in regard to, concerning. 
respetable, adj.y respectable. 
respetar, to respect. 
resplandecer (15), to shine; — de, 

to shine with. 
resplandor, m., brílliancy, bright- 

ness, radiance. 
responder, to rcspond, reply ; al — , 

in replying. 
respuesta, /., reply. 
resto, m., remainder, rest. 
resuelto, -a, irr. p. p. of resolver, 

resolved; está resuelta la x, 

the X is found. 
resultado, m., result ; en último — , 

after all; no dieron — , they 

produced no result. 
resultar, to result, turn out. 
restunen, m., summary, resume. 
restunir, to give the substance or 

gist of. 
retinto, -a, very dark. 
retirar, to go out, withdraw, retire ; 

— se, to retire, 
retrato, m., portrait. 
retroceder, to draw back. 
reunir, to get together, join; — se 

con, to join. 
revelación, /., revelation. 
reventar (18, a), to burst. 
revestido, -a, clothed, invested; 

— de, clothed with. 
revestir (22, a), to cío the; — de, 
to cJotbe with, invest with. 



revolución, /., revolution. 
revolucionario, -a, revolutionary. 
■ rey, w., king. 
rezar (10, 4), to pray. 
Ricardo, w., Richard, 
rico, -a, rich. 
ridículo, -a, ridiculous. 
rienda, /., rein. 
riendo, see reír, 
rigidez, /., rigidity, stiffncss. 
rigor, w., rigor, severity; de — 1 

indispensable, usual, 
rincón, w., comer, 
río, m., river. 
riqueza, /., wcalth. 
risible, adj., laüghable, 
rival, tn.f rival, 
rizar (10, 4), to curl. 
robado, -a, stolen. 
robar, to steal, rob. 
robo, m., robbery, plunder. 
roca, /., rock. 

rodar (18, 6), to roll, go round, 
rodear, to surround. 
rodilla, /., knee ; de — s, on one's 

kaees; ponerse de — s, to get 

down on one'j knees. 
rogar (18, b; 10, 2), to pray, beg. 
rogativa, /., public prayer. 
rojo, -a, red. 
romántico, -a, román tic. 
romper (55), to break, begin, start; 

— en, to break out in. 
ronco, -a, harsh. 

rondón : de — , abruptly, suddenly. 
ropa,/., clothes, clothing; pl.y bed- 

clothes. 
rosa, /., rose ; de — , rosy. 
rosado, -a, rosy. 
rosario, m., rosary ; Nuestra Sefiora 

del Rosario, Our Lady of the 

Rosary. 
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rostro, m., face; corría por el — , 

was running down the face. 
roto, -a, irr. p. p. 0/ romper, broken, 

torn, ragged. 
rozar (10, 4), to graze. 
rubio, -a, ruby, red, blonda, fair. 
rudamente, adv., rudely, roughly. 
ruede, see rodar, 
ruego, m., prayer, plcading. 
rugido, w,, roar. 
rugir (i I, 2), to roar, howl, 
ruido, m,, noise, 
ruidoso, -a, noUy, 
ruina, /,, ruin, 
rumbo, w., course; — a, in the 

direction of ; sin ' — , aimlessly. 
rumboso, -a, large, spectaculár; 

sorteos rumbosos, big drawings. 



sábado, m.y Saturday. 

saber (36), to know, know how, be 
able, learn; nadie sabe ya de 
ellos, no one knows anything 
about them ; ¿ cómo lo sabe 
Vd. ? how do you know? 

sabiduría,/., learnlng, knowledge. 

sabrás, see saber. 

sabría, see saber. 

sabroso, -a, savory, tasty, delight- 
ful. 

sacadme == sacad + me. 

sacar (10, i), to draw, draw out, 
pulí out, get, get out, put out. 

sacarlo = sacar -f- lo. 

sacerdote, w., priest. 

sacrificar (10, i), to sacrifice. 

sacrificarse = sacrificar -f- se. 

sacrificio, tn., sacriñce. 

sacristía, /., sacristy {repository fot 
the veslments of a ckurch), 

sacudido, -a, shaken,. 



sacudir, to shake, shake off, dust. 

saeta, /., arrow. 

saldré, see salir. 

salga, see salir. 

salida,/., departure, excursión, exit, 
way out. 

salido, -a, which has or had come 
out; — s de su sorpresa, re- 
covered from their surprise. 

saliente, adj., protruding, salient. 

salir (47), to depart, lea ve, come 
out, go out, get out, start; — 
de, to leave, escape from; at 
— , on leaving. 

salpicado, -a, sprínkled, dotted. 

salpicar (10, i), to sprinkle, dot. 

saltándosele » saltando + se + le. 

saltar, to leap, jump down, break, 
burst out ; hacer — la cerradura, 
to burst open the bolt; no se 
saltan malos pasos, difficulties 
are not avoided; — se, to gush 
forth ; saltándosele las lágrimas, 
her tears gushing forth. 

salto, m.f spring, jump, start; de 
un — , at one jump. 

salud, /., health. 

saludar, to salute, greet, say " how 
do you do? " 

saludo, m., salutation, greeting; — 
de rigor, usual salutation. 

salvación, /., salvation. 

salvaje, adj., savage. 

salvar, to save, pass over, leap. 

sálvase = salva + se. 

salvo, prep. and conj., save, except- 
ing. 

san, shoriened form of santo, used 
before ñames of saints which do 
not begin with To- or Do-, 
sanar, to recover. 

sanare, /., blood. 
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santa, /., saint. 

Santiago, m., St. James. 

santiagüefio, -a, pertaining to San- 
tiago. 

santiaguino, m.y native oí Santiago ; 
los — s, the people of Santiago. 

santísimo, -a, most holy. 

santo, w., saint ; el — y seña, the 
password; el — , seña, y con- 
traseña, the sign and countersign. 

santo, -a, holy. 

saquear, to sack, pillage. 

sargento, m,y sergeant. 

sastre, m., tailor. 

sátira, /., satire. 

satisfecho, -a, satisfíed. 

saturación, /., saturation. 

sayón, m., executioner. 

sazón, /., season ; a la — , now. 

se, pron.^ himself, herself, itself, 
yourself , oneself , themselves, each 
other, to himself, to herself, to 
itself, to yourself, to oneself, to 
themselves, to each other. Se 
often gives a passive tneaning to a 
verbf or is lo be translated as one 
or they. See (Uso note to 12, 28 
{on page 81). 

sé, see saber. 

sea, see ser. 

sebo, m.j tallow. 

secar (10, i), to dry. 

seco, -a, dry, mere ; en — , merely, 
curtly. 

secreto, w., secret. 

secreto, -a, secret. 

secta, /., sect. 

secundario, -a, unimportant. 

seda, /., silk. 

seguida, /., continuation; en — , 
forthwith, then, iramediately, right 
íiway. 



seguir (aa, b; 11, 3), to follow, 

continué, keep on; — su viaje, 

to go one's way. 
según, prep.f according to; — él, 

in his opinión, 
segundo, -a, second. 
seguramente, adv.f surely, certainly. 
seguro, -a, safe, certain, sure. 
seguro, adv,y certainly. 
seis, six ; a las — de la tarde, at six 

in the afternoon. 
selección, /., cholee, exception; de 

— , exceptional. 
sellado, -a, stamped. 
sellar, to stamp. 
sello, m.f seal, stamp. 
semana, /., week. 
semanalmente, adv,, weekly, every 

week. 
semblante, m,, face, countenance. 
sembrar (18, a), to sow, seed, 

plant, scatter, strew; — de» to 

strew with. 
semejante, m., fellow man. 
semejante, adj,, similar, like. 
semejanza, /., resemblance; a ^— 

de, similar to, like, like a. 
semejar, to resemble. 
semiespafiol, -a, half-Spanish. 
semilla, /., seed. 
semirroto, -a, half-broken. 
semisalvaje, adj., half-savage. 
sencillo, -a, simple. 
sendos, -as, one for each, so man y ; 

sendos mates, their respective 

gourds of Paraguay tea. 
sentado, -a, seated. 
sentar (18, a), to set, seat, draw up; 

— se, to be seated, sit down. 
sentarse — sentar + se. 
sentencia, /., sentence. 
sentenciado; tn., condemned Pl^Ct • 
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sentenciar (24, b), to sentence. 

sentido, w., sense, direction ; sin — , 
unconscious ; — común, common 
sense. 

sentimiento, m., sentiment. 

sentir (21, a), to hear, feel, regret, 
be sorry, be sorry for; lo que 
más siento, what I am sorriest 
for; lo siento mucho, I am very 
sorry for ¡t ; — se, to feel. 

sefla, /., sign; el santo y — , the 
password; el santo, — , y con- 
traseña, the sign and countersign. 

Sefior, m., God, Lord. 

sefior, m., sir, Mr., gentleman. 
When sefior is used unth a proper 
ñame, U is better to retain the 
Spanish word (sefior), rather Ihan 
tn attempt to transíate tí. 

sefiora, /., Mrs., lady. When 
sefiora is used with a proper 
ñame, it is better to retain the 
Spanish word (sefiora), rather 
than to attempt to transíate it, 

septiembre, m., September. 

sepulcral, adj., sepulchral. 

sepultar, to bury. 

'ser, m., being, person. 

ser (37), to be ; — para, to be likely 
to or propitious for; sin — lo, 
without being one ; sea, all 
right; sea de ello lo que fuere, 
be that as it may ; ¿ qué fué 
de? what became of? 

será, see ser. 

serenar, to quiet, calm; — se, to 
gain control of oneself. 

serenarse = serenar + se. 

sería, see ser. 

seriamente, adv., seripusly. 

serían, see ser. 

serio, -a, seríous, 



serlo = ser H- lo. 

servicio, w., service. 

servir (22, a), to serve, be of use, 
be fit, be so kind as; — de, to 
serve as or iox\ — para, to serve 
to, be good for ; i para qué 
sirve ? of what use is it ? ¿a qué 
diablos sirven los amigos? what 
in the world are friends for? 

sesenta, sixty. 

setecientos, m. pL, seven-hundreds. 

setecientos, -as, seven hundred. 

si, conj., if, whether, why {in 
exclamations) ; — bien, although. 

sí, pron.j Uimself, herself, itself, 
oncsclf, themselves, each other; 
para — , to himself, etc. 

sí, adv., yes, indccd, surely ; ¿ con- 
que — , eh? so you are, are you? 

sicómoro, m., sycamore< 

sido, irr. p. p. of ser, been. 

siempre, adv., always, ever; de — , 
usual, custoraary. 

sien, /., temple. 

siendo, see ser. 

siente, see sentir. 

siento, see sentir. 

sierra, /., mountain range. 

siete, seven. 

sígame — siga + me, see seguir. 

sigamos, see seguir. 

sigilo, m.y secret ; con — , secretly. 

sigilosamente, adv., secretly. 

siglo, m., century, time, world. 

significar (10, i), to mean. 

significativo, -a, signifícant. 

siguen, see seguir. 

siguiente, adj., foUowing. 

siguió, see seguir. 

sílaba, /., syllable. 

silencio, m., silence. 

silencioso, -a, silent, atíll. 
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silueta, /., silhouette, outline. 

silvestre, adj.y wild. 

silla, /., chair. 

Simón, m.y Simón. 

simple, adj.y simple, mere, crazy, 
silly ; a — vista, with the naked 
eye. 

sin, prep.y without; — embargo, 
nevertheless, however; — sen- 
tido, unconscious ; — serlo, with- 
out bcing one; — que -f suh- 
juncHvef without + present par- 
Hciple, 

sinapismo, m., mustard plaster. 

siniestro, -a, sinister, left; de una 
manera siniestra, ominouály. 

sino, conj., but, except, only, if 
not ; no ... — , only ; — que, 
but. 

síntesis, /., synthesis ; la — de un 
gran suceso, the key to a great 
evént. 

sintió, see sentir. 

síntoma, m., symptom. 

siquiera, adv.j at least, even ; ni — , 
not even. 

sirva, see servir. 

sirve, see servir. 

sirven, see servir. 

sirvienta,/., servant. 

sirviese, see servir. 

sistema, t»., system. 

sitio, m.y place, spot. 

situación, /., situation. 

situado, -a, situated. 

situar (24, c), to sitúate. 

so, w., a colloquial contraction of 
señor; — cholo ladronazo, you 
thieving half-breed ; — cascabel 
sonajero, you rattle-brained Jdiot. 

soberana, /., sovereign. 

/^bjerano; m., sovereign. 



soberano, -a, sovereign, supreme, 

most potent. 
soberbia, /., magnificence, pomp. 
sobrado, -a, over-supplied ; no 

andaba sobrado de ellos, he was 

not over-supplied with them. 
sobrar, to exceed, surpass; me 

sobran deseos de, I ha ve only 

too great desire to. 
sobre, prep.y on, upon, over, above, 

about, conceri^ingj — todo, es- 

pecially. 
sobremesa, /., table-cloth; de — , 

after the meal. 
sobresalir (47), to protrude, rise, 

stand out. 
sobreviviente, w., survivor. 
sobriedad, /., sobríety, frugality. 
socorrer, to help. 
sofocar (10, i), to smother, put 

down. 
sofoco, m., sob, smothered cry; 

pl.y sobbing. 
sol, f»., sun; al — , in the sun; 

hacer — , to be sunny; a — y 

sombra, persistently. 
soldado, m., soldier. 
soledad,/., solitude. 
solemne, adj.^ solemn. 
solemnidad, /., solemnity. 
solemnizar (10, 4), to solcmnize. 
soler (51), to be wont, be accus- 

tomed. 
solicitar, to solicit, ask, demand, 

request. 
solicitud, /., petition, solicitude; 

en — , in search. 
sólido, -a, solid, firm, sound. 
solitario, -a, solitary, lonely. 
solo, -a, alone, solitary, single; a 

solas, alone; los árboles solos, 

the spütary trees'. 
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sólo, adv.y only. 

soltero, -a, unmarríed. 

solterona, /., spinster, oíd maid. 

sollozar (10, 4), to sob. 

sollozo, m,f sob. 

sombra, /., shade, shadow, dark- 

ness, spirit, ghost; dar — a, to 

shade. 
sombrerero, m., hat-maker. 
sombrero, m., hat. 
sombrilla, /., parasol, 
somos, see ser. 
son, see ser. 
sonajero, m., rattle; so cascabel 

— , you rattle-brained idiot. 
sonar (18, b), to sound; hacer — , 

to ring. 
sonido, m., sound. 
sonreír (22, c), to smile; — se, to 

smile. 
sonriendo, see sonreír, 
sonriente, adj.y smiling. 
sonrió, see sonreír, 
sonrisa, /., smile. 
soñador, m.j dreamer, visionary. 
soñar (18, ¿>), to dream; — con, to 

dream of. 
soportado, -a, borne, 
soportar, to support, bear, endure, 

tolérate. 
sor, /., sister {in the Church), 
sorber, to sip, imbibe, draw up. 
sordina, /., mute {on string instru- 

ments) ; entre sí y la — , in 

private, secretly. 
sordo, -a, deaf. 

sorprender, to surprise, discover. 
sorpresa, /., surprise. 
sorteo, w., drawing. 
sosiego, w., tranquil'ity, calmness. 
sospecha, /., suspicion. 
sospechar, to suspect. 
o 



sostener (38), to support, hold up, 

sustain. 
sostenerse =^ sostener + se. 
sostenido, -a, supported. 
soy, see ser. 
Sr. = Señor, 
su, adj.y his, her, its, their, one's, 

your. 
suave, adj.y suave, soft. 
suavidad, /., gentleness, meekness. 
suavísimo, -a, very soft. 
subiéndole = subiendo + le. 
subir, to rise, ascend, climb, come 

up, advance, lift, raise, mount; 

— a, to mount; — se, to rise, 

mount. 
súbito, -a, sudden. 
súbito, adv., suddenly. 
subrayar, to emphasize, say em- 

phatically. 
subsistir, to last, exist. 
substraer (39), to subtract, re- 
mo ve; ■ — se, to withdraw one- 

self, elude, 
substraerme = substraer + me. 
suceder, to happen. 
suceso, m,y event, fortune, success. 
sucio, -a, dirty. 
sud, m.y south; Sud América, 

South America, 
sudamericano, m., South American, 
sudamericano, -a, South American, 
sudor, m.y sweat, perspiration. 
suegro, m.y father-in-law. 
suela, /., solé; de siete — s, con- 

summate, out and out. 
sueldo, m.y salary, stipend, wages. 
suele, see soler, 
suelen, see soler, 
suelo, m.y floor, ground; por el — , 

on the floor. 
suelto, -a, light, free, loóse, easy. 
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£ueño, m.f sleep, dream. 
suerte,/., lot, fate, luck ; de esta — , 

in this way ; de — que, so that. 
sufragio, m., favor, aid. 
sufrimiento, m., suffering. 
sufrir, to suffer. 
sugerir (21, a), to suggest. 
sulfurar, to sulphurate, make red- 

hot (with anger)j irrítate, 
suma, /., sum. 

sumiso, -a, submissive, compliant. 
sumo, -a, excessive, great. 
suntuoso, -a, gorgeous. 
superficie, /., surface, área. 
suplicante, m.,,petitioner. 
suplicar (10, i), to beg, implore. 
supo, see saber, 
suponer (34), to suppose, fancy, take 

for granted; suponiendo, taking 

that for granted. 
suponerse = suponer + se. 
supuesto, -a, irr. p. p. of suponer, 

supposed ; — que, since. 
supurar, to suppurate (fonn pus), 
stir, m.y south. 
surgir (11, 2), to arise; — de, to 

come out of. 
sus, adj.j his, her, its, their, one's, 

your. 
suspender, to hold up, stop, ínter- 

rupt. 
suspenso, -a, ín suspense. 
suspirar, to sigh. 
suspiro, m., sigh, sob. 
sustento, m., food, support. 
susto, tn.y fright, fear. 
sutil, adj., slender, light. 
suya, see suyo, 
suyo, -a, pron. and adj., his, of his, 

her, hers, of hers, its, of its, one's, 

their, theirs, of theirs, your, 
yours, o/yours; el suyo, his, hers, 



its, one's, theirs, yours; los 
his family or fríends. 



tabaco, m., tobáceo. 

tal, adj.f such, such a, so, thus ; el 
— , that; — cual jarrón, an 
occasional vase; con padre — , 
with such a father; en — caso, 
in that case; ¿qué — ? how? 
¿ qué — le parece este cuento ? 
what do you think of this story? 

talento, m., talent, intellect. 

tallo, m.y stem, stalk. 

tamaño, m., size. 

también, adv., also, too. 

tampoco, conj. and adv., neither, 
not either. 

tan, adv., as, so, such a; — . . . 
como, as . . . as. See also tanto, 
adv. 

tangible, adj., tangible. 

tanto, -a, pron. and adj., as, so, so 
much, as much, such, such a ; pl., 
so many, as many; — . . . 
como, as much ... as; en — 
que, while; entre — , in the 
meantíme, meanwhile; un — , 
somewhat, a trifle; por — or 
por lo — , therefore. 

tanto, adv., so much as, to such an 
extent; — que, until; — . . . 
como, both . . . and; — como, 
as well as. The adverb tanto is 
shortened to tan before the posüive 
forms of adjectives and adverbs. 

tapia,/., mud-wall, adobe-wall, wall. 

tardar, to delay, be long. 

tarde, /., afternoon, evening; por 
la — , in the afternoon, in the 
evening; al caer la — , at night- 
f all ; buenas — s, good afternoon. 
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tarde, adv.y late. 
tardo, -a, slow, lazy. 
tata, m.y father. 
tatita, m.y dear father, daddy. 
taza, /., cup. 

te, pron.y you, to you, yourself, to 
yourself, thee, to thee, to thyself. 
techo, m., roof, ceilíng. 
tejer, to weave, plait. 
tela, /., cloth. 
tema, m., theme, subject. 
temblábanle ■— le temblaban, 
temblar (i8, a), to tremble. 
temer, to fear. 
temeroso, -a, fearf ul, afraid ; — de 

que, fearing that, afraid that. 
temor, m., fear. 

temperamento, m., temperament. 
temporal, m., storm. 
tempranito, adv.y very early. 
temprano, -a, early; desde — , 

from early in the day. 
tender (i8, a), to stretch, stretch 

out, spread out, extend. 
tendero, ;«., storekeeper. 
tendido, -a, extended, stretched. 
tendón, w., tendón, m úsele. 
tener (38), to have, hold, keep, be 
. {of age) ; — que or — de, to have 
to, must; tenían alrededor de 
cuarenta años, they were about 
f orty years oíd ; ¿ qué tiene ? 
what is the matter? what of it? 
tengáis, see tener, 
tengas, see tener, 
tengo, see tener, 
tentar (18, a), to tempt, try. 
teoría, /., theory. 
tercero, a. third. 
terminación, /., termination, end- 

ing. 
terminante, adj.y defínite. 



terminar, to termínate, finish, end, 
come to an end. 

término, m., end, time ; en primer 
— , in the front rank. 

terneza, /., tenderness. 

ternura, /., tenderness. 

terrenito, m., small piece of land. 

terreno, m., land. 

terrible, adj., terrible. 

tertulia, /., tertulia, afternoon or 
evening party, circle of friends, 
company. The tertulia is a Span- 
ish and S pañis h- American custom 
which is somewhat like our after- 
noon-tea. It is a neighhorhood 
gatkering which meets every day, 
generally in the late afternoon or 
early evening, in the house of the 
most prominent member of the 
circle. Since there is no exact 
equivalent in English, it is often 
best not to transíate the word, 

tesoro, m., treasure. 

testigo, tn.y witness. 

tez, /., complexión. 

ti, pron.y you, thee, yourself. 

tía, /., aunt. 

tiempo, tn.y time, day; por ese — 
or por aquel — , at that time; 
por más — , longer; mucho — 
or largo — , a long time; en un 
— , at one time ; de — en — , 
from time to time ; hacer buen 
— , to be good weather. 

tiene, see tener. 

tienen, see tener. 

tienes, see tener. 

tiernamente, adv.y tenderly, com- 
passionately. 

tierno, -a, tender, young. 

tierra, /., earth, land, country ; por 
nuestra — , in our country. 
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tiesto, m., flower-pot. 

tímidamente, adv.j timidly. 

timidez, /., timidity. 

tímido, -a, timid. 

tío, m.y únele. 

típico, -a, typical. 

tirador, m., marksman; pl.j firing 
squad. 

tiranía,/., tyranny. 

tirar, to throw, shoot, lead (a horse). 

titular, to entitle, cali. 

título, m.f title, degree ; a — de, in 
the capacity of. 

tobillo, m.f ankle. 

tocar (10, i), to touch. 

todavía, adv.y still, yet. 

todito, ~a, diminutive of todo ; que 
se agrietan toditas, which all 
crack, every blessed one of them. 

todo, -a, pron. and adj,, all, every, 
each, everything ; todo lo dejaba, 
she left everything; con todo, 
nevertheless ; de todo a todo, en- 
tirely; del todo, entirely; sobre 
todo, especially; todo lo que, 
everything or all that; todo el 
mundo, every one. 

tolerar, to tolérate. 

tolerarlo = tolerar + lo. 

tolerarse » tolerar + se. 

tomar, to take, drínk. 

tomarlo = tomar + lo. 

tono, m., tone. 

toque, m.y cali ; al — de diana, at 
reveille. 

torcer (18, d\ 11, i), to twist, turn 
about. 

tormento, m., torment. 

tornera, /., doorkeeper {of a con- 
vent), 

toro, m.f buU. 
tojpe, adj\, bedvy, cJumsy. 



torre, /., tower. 

tortuga, /., turtle, tortoise. 

tosco, -a, rough, rude, unpolished. 

total, adj., total. 

trabajar, to work, stríve. 

trabajo, w., work, piece of work, 

task, toil, creation; de — , in- 

dustrious; con — , with diflft- 

culty ; un — exagerado, too hard 

work. 
tradición, /., tradition. 
traer (39), to bring, carry, wear; 

traía inqtdeto al caudillo, made 

the chief uneasy. 
traerla = traer + la. 
traición,/., treason, betrayal. 
traicionar, to betray. 
traigo, see traer, 
traje, m., dress, suit. 
trajese, see traer, 
trajín, w., going to and fro. 
trampa, /., spring-door, trap-door, 

trick, deception. 
trance, m., aSair, peril, danger; a 

todo — , at any risk. 
tranquilidad, /., tranquillity, calm- 

ness. 
tranquilizar (10, 4), to tranquillize, 

calm, soothe. 
tranquilo, -a, tranquil, calm. 
transcurrir, to pass, pass away. 
transformar, to transform. 
tras, prep., after, behind. 
trasero, -a, back, rear. 
trasladar, to transfer, move, remo ve. 
trasparente, adj., transparent. 
trastabillar, to toddle around. 
trasto, m., dish. 
tratamiento, m., treatment. 
tratar, to treat, discuss, try ; — de, 

to try to ; — se de, to be a ques- 

tion of . 
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través, m., inclination; a — de, 

through, across. 
trayecto, m., road. 
trayendo, seé traer, 
traza, /., prospect; no hay — de 

que, there is no prospect that. 
trazar (10, 4), to trace. 
trece, thirteen ; mantenerse en sus 

— , to hold to one's point. 
trecho, m., space ; de — en — or a. 

trechos, at intervals. 
treinta, thirty. 
tremendo, -a, tremendous, over- 

whelming. 
trémulo, -a, quivering, tremulous. 
tren, m., train. 

tres, three ; y — más, and a lot more, 
trescientos, -as, three hundred. 
triángulo, m., triangle. 
tribu,/., tribe. 
trigal, tn., wheat field. 
trigo, w., wheat. 

triste, adj.y sad, moumful, gloomy. 
tristeza,/., sadness, sorrow. 
trítmfar, to triumph. 
triunfo, w., triumph. 
trivial, adj., common, ordinary. 
tronco, m.j trunk, stem. 
tropa, /., troop, soldiers; — de 

linea, regulars. 
tropezar (18, a; 10, 4), to stumble ; 

— con, to run against. 
trópico, w., tropic. 
trote, m., trot. 
trozo, m., piece, bit. 
tu, adj., your, thy. 
tú, pron.y you, thou. 
tumba, /., tomb. 
tumor, w., tumor, 
tuna, /., prickly pear. 
turbación, /., confusión, 
tiuno, m., turn. 



tus, adj.f your, thy. 

tutuma, /., pumpkin, head. 

tuve, see tener. 

tuviéramos, see tener. 

tuvieron, see tener. 

tuvo, see tener. 

tuyo, -a, pron. and adj,, your, 

yours, of yours, thine, of thine ; 

el — , yours, thine. 



u {used fot o he f ore a word beginning 
with o or ho), conj., or. 

ulcerar, to ulcérate; — se, to be- 
come ulcerated. 

último, -a, last. 

un, una, indef. art., a, an. 

una, see un and uno. 

unánime, adj., unanimous. 

unas, see uno. 

únicamente, adv., only. 

único, -a, solé, single, only. 

unido, -a, united ; Estados unidos, 
United States. 

unir, to join, unite; — se con, to 
marry. 

unirse = unir + se. 

uno, una, pron. and adj., one, any 
one ; pl., some, a few, a pair of; 
a una, a^one, simultaneously, at 
once, together; uno que otro, 
one or another, some ; el uno al 
otro, each other; uno u otro, 
either one ; unos cuantos, a num- 
ber of, a few. 

usar, to use, wear. 

uso, m., use; al — , in vogue, 
popular. 

usted, pron.f you, yourself. 

ustedes, pron. y you, yourselves. 

utensilio, m., utensil. 

útil, adj.f useful. 
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V. = usted. 

va, see ¡r. 

vaca, /., cow. 

vaciar (24, ¿), to empty. 

vacilación, /., hesitation. 

vacilar, to hesita te. 

vacio, -a, empty. 

vagar (10, 2), to rove, wander. 

vagonero, m., wagon-maker. 

vaho, m.j fume, vapor. 

vajilla, /., table sérvice. 

valer (40), to be worth, help; — 
más, to be better ; vale más, it's 
better; — se de, to make use of, 
avail oneself of ; ¡válgame Dios ! 
Heaven help me ! 

valerse = valer + se. 

válgame = valga + me, see valer. 

valiente, w., valiant or brave 
man. 

valiente, adj,^ valiant, brava. 

valor, w., courage, valor. 

valle, w., valley. 

vamos, see ir. 

van, see ir. 

vano, m., hoUow, opening. 

vano, -a, vain ; en vano, in vain. 

vara, /., yard, stick, 

variado, -a, varied. 

vario, -a, various, several. 

vas, see ir. 

vasija, /., vessel. 

vaso, m.y drínking glass, cup, vein, 
artery. 

vastago, m.y offspring. 

vasto, -a, vast. 

vaya, see ir. 

vayase = vaya + se. 

Vd. 3= usted. 

Vds. = ustedes. 

ve, see ver. 



vea, see ver. 

veas, see ver. 

véase = vea + se. 

veces, pL of vez. 

vecindad, /., vicinity, prozimity; 
casa de — , apartment house. 

vecindario, m.y neighborhood. 

vecino, m., neighbor. 

vecino, -a, neighboring; — de, 
akin to, approaching. 

vegetal, m., vegetable, plant. 

veía, see ver. 

veinte, twenty. 

veinticinco, twenty-five. 

veintiséis, twenty-six. 

vela,/., candle, sail, watch; en — ^ 
vigilant, on guard. 

velar, to watch. 

velo, m.f veil. 

velocidad, /., velocity, speed. 

veloz, adj.y rapid. 

ven, see ver. 

vencer (11, i), to conquer, over- 
power, win, fall due, be up (of 
time) ; vencerá el término, the 
time will be up. 

vencido, -a, conquered. 

vendar, to bandage. 

vendedor, m., vendor, peddler. 

vender, to sell. 

venderle = vender + le. 

venga, see venir. 

vengan, see venir. 

venganza,/., vengeance. 

vengar (10, 2), to avenge, re- 
venge; — se de, to avenge one- 
self for; — se en, to avenge 
oneself on. 

vengarse = vengar + se. 

vengo, see venir. 

venido, -a, come ; el recién venido, 
the newcomer. 
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venir (48), to gome. 

venta,/., sale. 

ventaja, /., advantage. 

ventana, /., window, window- 
frame. 

ver (41), to see, look at, look upon; 
a — •, let's see ; ¡a — acá ! come 
over with ! se ve, it is evident ; 
— se, to be. 

verá, see ver. 

verano, m., summer. 

verdad, /., truth ; de — , ¡n truth, 
real; es — , it is true; — que, 
it is true that; ¿ — ? or ¿no es 
— ? isn't it? wasn*t it? etc. (used 
when seeking confirmation oj a 
statement, the English translation 
depending on the statement). 

verdaderamente, adv., truly, really. 

verdadero, -a, true, real. 

verde, adj., green, fresh; otro — , 
a fresh one. 

verdugo, w., executioner. 

verdura, /., vegetables. 

vereda, /., path; hacer entrar en 
— , to bring to terms. 

veremos, see ver. 

vergüenza, /., shame ; sentir — , to 
be ashamed ; dar — , to make 
ashamed. 

verídico, -a, true. 

verle = ver -h le. 

verlo = ver -h lo. 

verlos = ver + los. 

veros = ver + os. 

verse = ver + se. 

verter (18, c), to pour, cast. 

vertical, adj., vertical, perpendicu- 
lar. 

vestido, m.y dress, suit, clothes, 
clothing. 

vestir (22, a), to dress, wear. 



veta,/., grain, mass. 

veterano, m., veteran, oíd soldier. 

vez, /., time, turn ; una — , once ; 
a la — or a. una — , at once, at 
the same time ; de una — , with 
one blow ; a la — que, while, at 
the same time as, along with; 
tal — , perhaps ; de — en cuando, 
from time to time ; las más veces, 
most often; a veces, at times, 
sometimes ; pocas veces, seldom ; 
no pocas veces, often. 

viajar, to travel. 

viaje, m.y journey, voyage, trip, 
way. 

viajecito, w., trip. 

viajero, w., traveler. 

víbora, /., viper; — de cascabel, 
rattlesnake. 

víctima, /., victím. 

victoria,/., victory. 

vida, /., life, living; dar — a, to 
give ríse to; ganarse la — , to 
eam a living. 

vidriera, /., glass window. 

vidrio, m.y window-pane. 

vieja, /., oíd woman. 

viejo, m.f oíd man ; vestido de — , 
dressed as an oíd man. 

viejo, -a, oíd. 

viendo, see ver. 

viéndole = viendo + le, see ver. 

viene, see venir. 

vienen, see venir. 

vienes, see venir. 

viento, m.f wind, air. 

vientre, w., stomach, belly, interior 
(of vessels), 

vigorizar (10, 4), to invigorate, aní- 
mate; para — el ejército, in 
order to pu'. new strength into the 
army. 
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vigoroso, -a, vigorous, strong. 

viniera, see venir. 

vino, see venir. 

vio, see ver. 

virgen, /., virgin, young woman. 

virreinato, w., viceroyalty. 

virrey, tw., viceroy. 

virtud, /., virtue, power. 

visión, /., visión. 

visitar, to visit. 

vislumbrar, to have a glimpse of. 

víspera, /., eve, day before ; en — s, 

almost at hand. 
vista, /., síght, view, look, eye ; a 

simple — , with the naked eye. 
visten, see vestir, 
visto, -a, irr. p. p. of ver, seen. 
vistoso, -a, showy. 
viuda, /., widow. 
viudita,/., widow. 
viva, Ínter j., long Uve. 
vivienda, /., dwelling, house, apart- 

ment. 
vivir, to live ; viva, long live. 
vivo, -a, alive, living, lively, in- 
tense. 
vocación,/., calling, vocation. 
voces, pl. of voz. 
vociferación, /., outcry, vocifera- 

tion. 
vociferar, to vociférate, shout. 
volar (i 8, ¿>), to fly, move swiftly, 

basten; irse volando, to leave 

quickly ; a vuela pluma, in pass- 

ing. 
volcán, m., volcano. 
volcar (i8, b; lo, i), to upset. 
voluntad, /., will, good will ; — de 

hierro, iron will. 
volver (i 8, note i), to return, come 

back, go back, turn ; — en sí, 
to come to one's senses; — se, 



to turn, become, turn into, give 
place to. S pañis h often expresses 
the idea of again by the use of 
volver a + an infimíLc : c.^., 
volvía a presentarse, he pre- 
sented himself again. 

volverlos = volver -|- los. 

volviéronse = se volvieroi 

vos, pron.j you. 

vosotros, pron.j you. 

voto, m.f vow. 

voy, see ir. 

voz, /., volee ; en — baja, in a low 
voice; a voces, in a loud voice; 
voces de mando, commands. 

vuela, see volar. 

vuelo, m., flight; se echaron a 
— , were rung all at the same 
time. 

vuelta, /., return, turn ; dar — , to 
walk around. 

vuelto, -a, irr, p. p. of volver, re- 
turned. 

vuelva, see volver. 

vuelve, see volver. 

vuelvo, see volver. 

vuestro, -a, your, yours. 

vulgar, adj.f common. 

vulgarmente, oJv., commonly. 



y, conj.f and. 

ya, adv.y already, now, finally; — 
• que, since, inasmuch as; — no 
or no . . . — , no longer. Ya 
often merely adds emphasis to the 
sentencey and is then not to be 
translated. 

yema, /., tip {of the finger). 

yerno, w., son-in-law. 

yo, pron,^ I. 
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zambra, /., clatter, hubbub. 

zancada, /., long stride. 

zapatería, /., shoemaker's shop, 

shoemaking. 
zapatero, m., shoemaker. 



zapato, m,, shoe, boot. 

zarabanda, /., saraband (kind of 

dance). 
zarzuela, /., musical comedy. 
zona, /., zone. 
zumbar, to buzz. 
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